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SAEBUETTAHY XSHE TiJ1 BINIMIHIH ©3EKTI MOCEJENEPI

AKTYAIbHbIE NPOBJIEMbI A3bIKO3HAHUA U
NINTEPATYPOBEOEHUA

TOPICAL ISSUES OF LINGUISTICS AND LITERARY STUDIES

UDC 81

M.K. Pak, Zh.Zh. Sherizatova

Ye.A. Buketov Karaganda State University, Kazakhstan
(E-mail: pakmk@yandex.ru)

History of the origin of medical terminology

The article claims at highlighting the emergence and development of medical terminology at various stages.
We also intend to emphasize the importance of the study and analysis of scientific works of foreign and Rus-
sian scholars specialized in medical terminology formation. The most important sources of enriching terms,
abulk of borrowings that relate to international lexical stock, productive ways of terms formation,
lexicographic analysis, certain results in the practical aspect - the compilation of medical terminological
dictionaries, have been considered. The authors also highlighted new directions in the study of modern
medical terminology on various linguistic aspects. It is revealed that modern medical terminology possesses
the richest lexical foundation, it runs through continuous process and constant development, studies in the
field of terminology in the traditional system, and also in the context of the anthropocentric scientific
paradigm.

Keywords: history of science, medical terminology, terminological phraseological units, historiography, sci-
entific vocabulary.

The historical background of medical terminology explains the importance for each branch of science.
It covers the complex of all the most important scientific concepts and categories. The medical terminology
plays a crucial role in modern linguistics as well, since new achievements and accelerating progress in medi-
cal science the terms have been enlarging intensively. As M. Chernyavsky states «centuries-old development
of world-wide and Russian treatment, medical science is resulted in modern medical terminology of Russian
language. It accumulates the efforts of numerous physicians and scientists from different countries in the
knowledge of human nature, the body structure and functions, the causes of disease and the development
new treatment methods. Perhaps the only trade where international experience has been directly reflected in
the development and structure of specialized terminology is medicine. It may serve as a great example of the
continuity of scientific knowledge, moreover where ingenious insights and permanent errors are being rec-
orded» [1; 498].

The spread of technology and medical terminology may pose problems in translating specialized terms.
The doctrine of terminology as one of the largest branches of linguistic science requires careful study and
further scientific development.

The historical and linguistic interpretation of medical terms gives us an idea of how the terminology of
current medical science has been formed in the process of scientific knowledge development. The develop-
ment of medical terminology is a long, complex, and generally continuous, since the science of the physical,
moral human state has been relevant till contemporary days.

It is known from the history of science that the evolution of medical terminology development dates
back to antiquity. They first appeared in the writings of ancient Greece and Rome. In the ancient time medi-
cal language had a sufficiently developed system for designating various concepts. The Hippocratic docu-

8 BecTHuk KaparaHguHckoro yHusepcureTa



History of the origin of medical terminology...

ments from the fifth and the fourth centuries BC represent the oldest written materials of Western medicine
and, therefore, are seen as underlying the medical language from the Greek era. Thus, this period, when the
Greek medicine «departed from the divine and moved towards logical reasoning» was extremely important
in the evolution of medical language. An especially important place in the history of medical terminology is
occupied by Ancient Greece, which played a huge role in its formation and left an indelible mark on science.
The numerous terms, which Hippocrates used in his writings, later were added to the international medical
dictionary. In modern medicine, there are widely used terms associated with his name, such as: Hippocratic
bench, Hippocratic succussion, Hippocratic face, Hippocratic cap-shaped bandage, and others.

Another significant stage of the medical language formation is represented by the Alexandria Medical
School, who made a huge contribution and had a huge impact on scientific progress (Herofil, Erasistratus,
Aulus Cornelius Celsus, Claudius Galen, etc.). At that period, the works of Avla Cornelia Celsa, an ancient
Roman scientist, encyclopaedist, founder of the scientific medical terminology of «De Medicina», where
the author considered questions on hygiene, dietetics, pathology, therapy and surgery, became widespread.

By the nineteenth century, the increasing necessity to communicate outside the academic environment
triggered the replacement of Latin in the medical field by local languages. However, it is noteworthy that
these languages kept the Greek-Latin terminological core, which in Berghammer’s perspective is almost like
a precise and universal artificial language, as both ancient Greek and Latin are dead languages and, thus, it
no longer changes. These statements reveal the importance of learning the meanings of the most recurrent
Greek or Latin roots and affixes. A wide penetration of Greek terms into the Latin language is quite under-
standable and in many respects justified. The main reason for this phenomenon is the interaction of two clas-
sical languages - Latin and Greek, which in the process of historical development, in contact with each other,
have a beneficial mutual influence. In this regard the bilingual process played its huge role. Bilingualism has
become a natural and traditional way of developing medical terminology since ancient times and it has been
sustainable for many centuries and still relevant. For example, anatomy uses a special vocabulary of Latin
origin, while clinical medicine of Greek origin: Latin, vertebra = Greek. spondyl; Latin, cerebrum = Greek,
encehpal brain, etc. There are plenty of Greek words, which are derived into Latin language and are quite
widely used so far in medical science these days.

The scientific terminology is primarily expanded and enriched due to historical processes, which are di-
rectly affect language development, through the prism of national-cultural interaction and mutual influence
of languages. As M. Chernyavsky states, «medical and biological terminology is dominant in number if to
compare with the terminology in other fields. This is explained by the all-encompassing sustained influence
that has had medical and biological terminology for centuries and still developing with the help of the two
classical languages of the ancient world - Ancient Greek and Latin» [1; 499].

In the era of the Middle Ages, theoretical provisions of Abu ‘Ali al-Husayn ibn Sina is better known in
Europe by the Latinized name «Avicenna». He is probably the most significant philosopher in the Islamic
tradition and arguably the most influential philosopher. As a physician whose major work the Canon (al-
Qanun fi’l-Tibb) continued to be taught as a medical textbook in Europe and in the Islamic world until the
early modern period. The work was translated into Latin.

The fourth stage of medical language formation is the Renaissance, when the international medical ter-
minology was based on Latin terms (A. Vesalius, Eustachius, V. Harvey, and others.). The founder of the
human anatomy is the Italian scientist A. Vesalius, whose work «On the structure of the human body» made
a great contribution to the development and improvement of Latin anatomical terminology.

The fifth stage is connected with the systematization of Russian scientific medical terminology. In Rus-
sia, the period of the medical language formation refers to the XVIII - XIX centuries. Many Russian books
on medicine contained reliable medical information for that time and had great cognitive value
(M. Lomonosov, A. Shumlyansky, M. Mudrov, N. Pirogov and etc.). In their writings, scientists laid the
foundation for scientific study of the most important problems of medical terminology.

The most significant achievements in the field of Russian medical science are the dictionaries of medi-
cal terms that represent the first experience in the creation of lexicographic sources (N. Ambodik-
Maksimovich «Anatomic-physiological dictionary», «Medical-pathology-surgery dictionary», A. Nikitin
«Medical dictionary»). The dictionaries are of great value thanks to new data, and innovation in medical lex-
icography.

The modern stage of the terminological system is fully reflected in a number of valuable scientific
works from the linguistic aspects of medical terminology (G. Arnaudov, Yu. Shultz, M. Chernyavsky,
Yu. Gorodkova, B. Petrovsky and others.). Among scientific achievements in the field of terminology, can
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be mentioned, the dictionary by G. Arnaudova «Medical terminology», which contains medical vocabulary
in Latin, translations of terms into Russian, English, French and German. It is important to note that the au-
thor has done a great deal of work on the semantic, etymological, grammatical characteristics of the terms in
her work.

Further development of terminology is related to the educational and methodological direction, text-
books on the Latin language are published (G. Arnaudov, Yu. Shultz «Latin Language and the Basics of
Terminology», M. Chernyavsky «Latin Language and the Basics of Medical Terminology», Yu. Gorodkova
«Latin language»). It is one of the prominent works that is valuable from theoretical and practical aspects of
the study of Latin terminology. The status of Latin as the language of medicine is in its medical terminology,
and this fact in many ways determines its scientific and methodological significance as well.

The indisputable advantage of solid lexicographic publications in modern medical science is the «Ency-
clopedic Dictionary of Medical Termsy in three volumes (1982-1984), edited by B. Petrovsky. The diction-
ary is a unique phenomenon in the Russian lexicography, where for the first time modern medical terms have
been collected and systematized. The dictionary contains more than 60 000 terms and contains the most ac-
curate and concise scientific definitions of as medical vocabulary as specialized terms from various related
fields of science (biochemistry, biophysics, genetics, etc.). It should be noted that the dictionary contains an
application in which the work of M. Chernyavsky «A short essay on the history and problems of systemiz-
ing medical terminology» is presented. «Dictionary of Greek-Latin terminology» gives a list of anatomical
terms, abbreviations, and the international system of units. The medical terminology is a fairly developed
system that can be proved from the dictionary by B. Petrovsky.

Generalizing scientific work, which contains important information on the history of medical terminol-
ogy and the linguistic analysis of modern terminology, in our view, is «A short essay on the history and
problems of systemizing medical terminology» by M. Chernyavsky. The scholar defined the chronological
framework of the most important historical changes in the medical terminology system. The author has clas-
sified the modern Russian terminology by its origin into 4 groups: 1) native Russian names; 2) borrowed
classicisms, assimilated to varying degrees, adapted to the sound and morphological system of the Russian
literary language; the overwhelming majority of them actually performs the function of international words,
i.e. terms that have received inter-lingual distribution in at least three languages from different language
groups (for example, in Latin, French, English, German, Russian, etc.); 3) primordial Western Europeanisms,
which in fact fulfill the function of international words; 4) Latin [1; 498]. It is important to note that she de-
veloped a number of linguistic issues that affect the structural and semantic features of terminological ele-
ments of Greek-Latin origin.

Modern medical terminology is considered by linguists in various aspects. On the problems of medical
terminology, many interesting and profound linguistic studies have been published. Among them, first of all,
should be mentioned, the works where the most relevant issues of various terminological phenomena are de-
scribed sufficiently. Comparing and analyzing various scientific studies devoted to medical terminology, we
can distinguish four main problems.

Representatives of the first direction (E. Zagrekova «Origins and development of Russian medical ter-
minology (on the Greek-Latin basis»), S. Madzhayeva «Medical terminology: formation, development, func-
tioning», E. Bekisheva «New directions in medical terminology study», N. Maslova «Terminology as a basis
for the classification of medical termsy, etc.) consider the historical aspect of the medical terminology and
lexicography, and provide a variety of factual material.

Representatives of the second direction (E. Smirnova «Structural-semantic and lexicographic aspects of
medical terminology (on the example of cardiological vocabulary»), A. Sharapa «Medical terminology: word
formation, study and communication», L. Knyazkina «System-forming agents in the Russian anatomical
terminology (word-forming aspect), E. Lapteva «Structural-semantic analysis of phraseological units in med-
ical terminology», etc.) devoted their scientific research to the analysis of the classification of language pecu-
liarities in medical terminology: structural-semantic, word-forming aspect.

Representatives of the third direction (O. Zubkova «Medical metaphor-term in professional discourse»,
M. Ozingin «The role of metaphor in the structuring and functioning of Russian medical terminology»,
A. Sharapa «Metaphorization as a kind of education of medical terms» and etc.) considerable attention is
paid to the metaphorical way of forming medical terminology. The problems of metaphorization raised in
scientific research are of great linguistic value and also relevant for modern medicine.
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History of the origin of medical terminology...

Medical terminology is a special linguistic aspect, consisting of various terminological subsystems. The
medical subsystems can be divided into three main subsystems that include the core vocabulary of the medi-
cal language:

1) anatomical nomenclature;

2) clinical terminology;

3) pharmaceutical terminology.

At present, a single International anatomical nomenclature, the International Pharmacopoeia, dictionar-
ies of medical terms have been drafted and adopted.

Terminology is the constructive material of scientific vocabulary. Terms in medical language are char-
acterized by unambiguous order, they render outlined scientific concepts. Terminological phraseological
units actively enrich the vocabulary of the modern Russian language. In Russian, there are two ways of
terms-formation. First, new terminological phraseological units are created by forming on the basis of de-
rivative words already existing in the language, according to the word-formation patterns historically formed
in it, with the help of certain suffixes, prefixes and other means. Secondly, terminological phraseological
units appear by borrowing from other languages, mostly Western European, and this is quite natural, since
Russian is inseparable from the modern world community, fail to fence off other linguistic systems, but,
on the contrary, traditionally accepts into its composition diverse foreign language lexical elements. At the
same time, the predominant part of the lexicon, containing borrowed roots, belongs to the international lexi-
cal fund, which is constantly enriched due to the development of world science. It can be argued that
the international roots, prefixes, affixes, affixoids (by origin, mostly Greek-Latin), For example, the prefixes:
-a, -an, -dys, -endo, -hyper, -hypo, -peri, -para, -epi, -extra, etc., roots: -nehpr, spondyl, encehpal, dermat, etc.
suffixes: -itis, -oma, etc. It should be stated that the layer of terminological ‘cripples’ from Latin, assimilated
in a new language, were later used in stable terminological combinations. For the terminological system, the
influence of foreign words was favorable: the medical terminology included a large number of foreign
words. This is one of the productive ways of replenishing vocabulary with new words.

The analyzed theoretical material and our own observations make it possible to determine that modern
terminological phraseology possesses a rich lexical foundation, fixed grammatical structure. In modern lin-
guistic science, medical terminology continues to be studied in the traditional system, as well as in the con-
text of the anthropocentric scientific paradigm.

References
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M. K. ITak, K. XK. [llepuzaroBa

MeauuuHaNbIK TEPMUHOJIOTHSHBI 33ipJieyIiH TAPUXHAMAJIBIK KbIPbI

Makasaaa MeIULIHHATIBIK TEPMHHOIOTHSUIIBIK (hpa3eoOTHsHBIH JaMYbIHBIH dPTYpIIi Ke3eHAepi, naiina 60rysl
MEH JaMy TapuXbl KapacThIPbUIAbL MEAUUMHAIBIK TEPMHUHOJIOTUSHBI KAIBINITACTBIPYIbl 3€pPTTEHTIH
LICTEJ/IIK KOHE PECeilliK FaJbIMIapblH FHUIBIMH iprefli KYMBICTapbIH 3epTTEYre XKOHE Tajgayra epeKiie
KoHIT OemiHmi. MeIUIMHAIBIK TEPMUHOJOTHSUIBIK CO3MIKTEpAl KAIBINTACTHIPYNA TEPMHHOJIOTHSHBI
TOJIBIKTBIPYJbIH MaHBI3/Ibl KO3Jepi, XaJIbIKAPAIBIK JIEKCHKAJbIK KOPFAa JKATATBIH FBUIBIMH JICKCHKAHBI
TapTyablH OelCeH Il YpAICTepi, TEPMHH XKacayIblH THIMII KOJIAphl, IEKCUKOrpadUsUIbIK Talnaay Kyprisinai,
Genrini Oip HOTWKENep MPAKTUKAIBIK TYPFbLIA Kapajasl. OPTYpIli JIMHIBUCTHKAIBIK ACIEKTiiep OOMbIHIIA
3aMaHayd MEIMIMHAIBIK TEPMHMHOJIOTUSHBI 3€PTTEYAIH jKaHa OarbITTapbl aikbiHAauAbl. Kaszipri 3amasfbl
ME/IMIMHANIBIK TEPMUHOJIOTHSHBIH JIGKCUKAJIBIK KOPbI MOJI, Y3/IKCi3 YAepicTe )OHE TYPaKThl JaMyJa CKeHi,
JOCTYPJ  JKY#iele TEpMUHOJIOTHS CajachlHAAFbl, COHJAai-aK aHTPOIOLEHTPIIK FBUIBIME Iapagurma
TYPFBICHIHAFBI 36PTTEYJICD XKAIFACHIIT )KaTKAH/IBIFbl AHBIKTAIIIBL.

Kinm c93c)ep.' TbUIBIM TapUuXbl, MCEIAUNUHAJIBIK TEPMHUHOJIOTUSA, TCPMUHOJIOIUAIBIK (1)pa3eon0rH3M11ep,
TapuxHama, rbUIbIMHU JICKCHUKA.
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M. K. ITak, K. XK. [llepuzaroBa

HUcropuorpagpuyecknii aCneKT MeJUUUHCKON TEPMUHOJIOTUU

B craree paccMoTpeHa MCTOpHS BOSHHUKHOBEHMSI W CTAHOBJICHHS MEIUIMHCKON TEPMUHOJIOTMYECKOI (pa-
3€0JIOTMH Ha Pa3iIHYHBIX dTanax ee pa3Burui. Ocoboe BHUMaHME YAENECHO M3YUCHUIO M aHAIN3y HayYHBIX
(yHIaMEHTAIIBHEIX TPYHOB 3apyOeKHBIX M PYCCKUX YUYCHBIX, HCCIETYIOIINX BONPOCH (OPMHPOBAHUS
MEIMIUHCKOH TEPMHUHOJIOTUYECKOH cHcTeMbl. [IpoaHann3npoBaHBl BaXKHEHIINE HMCTOYHHUKHU ITOTIOIHEHHMS
TEpMHHOJOTHH, aKTHBHbIE  TIPOIECCHI ~ 3aMMCTBOBAaHMS  HAyYHOH  JIEKCHKH, OTHOCSIIIHECS
K MHTEPHALMOHAIBHOMY JIEKCHYECKOMY (OHIY, NMPOAYKTHBHBIE CHOCOOBI TEPMUHOOOPA30BaHMS, IIPOBEICH
JEeKCHKOTpaM4eCKui aHalIM3, PacCMOTPEHBl ONPE/ENCHHbIE DPEe3yJbTaThl B IPAKTHMYECKOM AacHeKTe —
COCTaBJICHUH MEJUIHHCKUX TEPMHHOIOTHYECKUX cloBapel. BbigeneHbl HOBbIE aKTyalbHbIE HAIlPaBICHUS
B MICCJICIOBAaHUH COBPEMEHHON MEIUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHY IO PA3INYHBIM JIMHTBUCTHYECKUM acHEKTaM.
BrrsBieHO, 9YTO COBpeMeHHass MEAMIMHCKAs TEPMHUHOJIOTUS 00JafgaeT OoraTeHIiM JeKCHIecKuM (GoHIoM,
HaXOAWTCS B HENPEPHIBHOM IPOIECCEe W MOCTOSHHOM Pa3BHTHH, IPOMOJDKAIOTCS MCCIEIOBAHUS B 00JIAaCTH
TEPMHUHOJIOTHM B TPAJUIIOHHONH CHCTEME, a Takke B KOHTEKCTE aHTPOIOLEHTPUYECKOH HayIHOU
MapajurMbl.

Kniouesgvie crosa: ucTopust HayKH, MEANLIMHCKAs TEPMUHOJIOTHS, TEPMUHOIOTHYECKUE Gpa3eosioru3msl, Uc-
Topuorpadus, Hay4Hast JIEKCHKa.
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Teopernueckue acneKThbl y4YeHUs 0 YWIEHAX NMPeIJI0KeHUS
B a3epOaii’KaHCKO JUHTBUCTHKE
(ama;mm3 upeit 3. bBynarosoii)

B TBOpuectBe 3.M.Bymarosoit (1929-1989) mamien cBoe oTpakeHHE OOBEKTUBHBIH HAyIHBIH ITOIXOJ
K MCCIIE/IOBAaHHIO CaMbIX PA3JIMYHBIX PAa3[elOB I'PaMMATHKU TIOPKCKUX SI3bIKOB, B OCOOEHHOCTH a3zepOaiimKaH-
CKOTO sI3bIKa. B yacTHOCTH, €10 ObLIM HCCIIe0BaHbI MHOTHE HAIIPaBIEHUsS MOP(OJIOTHH, CHHTAKCHCA, CTHIUCTHU-
KU a3epOaiiUkaHCKOTO 3bIKa. Psi TpyoB OBLT MOCBAIIEH HCTOPHU a3epOail [KaHCKOTO SI3bIKOBEICHU S, TUAJeK-
TOJIOTUH, MEXBA3BIKOBBIM CBSI3M, a TakKe OOIIETIOPKCKUM s13BIKOBBIM Ipobiemam. 3.M.Bynaroa cBoumu nc-
CIIeZIOBaHMSIMU TIOBJIMSIIA Ha JaTbHelIee pa3BUTHE azepOaiikaHCKOro si3bIk0o3HaHusA. Ee pa3paboTku oTnmya-
I0TCSl AKTYaJIbHOCTBIO IIOCTAHOBKH, HAyYHOIH HOBH3HOM, NMPOOIEMATHUKOM, HAYYHOCTHIO CY)KACHHUH, BBICOKHM
pOoQeCCHOHATM3MOM. AHAJN3 TOUKH 3peHus 3.5ynaroBoit OTHOCHTENEHO BTOPOCTEHEHHBIX WICHOB IPEIIoKe-
HUS TTOKA3aJl, 4TO CYXJECHHS aBTOpa B OCHOBHOM COBIIAJJAIOT C MHEHHEM TaKHUX KIIACCHKOB a3epOai»KaHCKOTo
S3BIKO3HaHMA, Kak X.Mupsazane, A.Jlemupunsazne, U apyrux uccienonareneid. Tak, 3.5ynarosoit mogpo6HO
MpOaHaIN3UPOBAHbI BU/BI 00OCTOATENBCTB U APYTHX BTOPOCTENEHHBIX WICHOB MPEI0KEHHS.

Kniouesvie cnosa: azepbaiijkaHCKuil sI3bIK, rpaMMaTHKa a3epOaiIXaHCKOTO s3bIKAa, CHMHTAKCHC, TJIaBHbBIC
U BTOPOCTETICHHBIE WIEHBI peanoxenus, 3.11.bynarosa, HayuHoe TBOPUYECTBO.

Pa3BuTHE rpaMMaTHYECKOTO CTPOSI KAXJIOTO SI3bIKa, B TOM YKCIIEe W a3epOailpKaHCKOTO, HOCHT UCTOPU-
YeCKUi XapakTep M MPOAOJDKAETCS JO CHX Mop. Bompockl rpaMMaTH4ecKoi CHCTEMBI CBA3aHBI C SI3BIKOBOM
CPYIINON, K KOTOPOW MPUHAMIEKHUT TOT UM UHOU A3bIK. [ToMUMO 3TOr0, CleayeT yUUThIBaTh COBPEMEHHbIE
SI3BIKOBBIC TIPOIIECCHI, B KOTOPHIX YYAaCTBYIOT CaMble Pa3HOOOpa3HbIe KOMMYHHUKATHBHBIC MPOIECCH, B TOM
gyrcie UKT u OMITUHrBU3M, KpOME TOTO, UMEET 3HAYEHUE YMCIIO HOCUTENICH s3bIKa, UX S3bIKOBas KyJIbTypa U
BOCTPEOOBaHHOCTH CAMOT'0 SI3bIKa B MEKJIMIHOCTHOM OOIICHHUH.

B nacrosimee BpeMs B a3epOaiiKaHCKON JIMHTBHUCTUKE CTAOMIM3WPOBAIOCH NMPEACTABICHHE O ISTH
rpaMMaTHYECKHUX WieHaX mpeaiokeHus. OQHaKo B HEAABHEM MPOIIIOM OBLIO M3BECTHO, YTO €IMHOTO MHe-
HUS B OTHOLICHWUU JIENEHUsS MPEUIOKEHHUS B TIOPKOJIOTHH, B TOM YHCJE B a3epOaiiKaHCKOH JTMHTBUCTHUKE,
He cymecTBoBano. Hexotopeie muuTBUCTH (A.Jlemupunzane, M.A.baTMaHOB U ApyTHE) OTPUIIAIOT OOCTOSI-
TEJIHCTBO KaK YJIeH MPEIOKEHNs, a B KA4eCTBE BTOPOCTEIIEHHBIX YWICHOB MPEAJIOKEHUS MPUHUMAIOT JINIIIb
JIOTIONTHEHUE U ompenenenue. Bropas rpynna qunrsuctoB (M.I'yceiinzane, C.xadapoB u 1pyrue) B TIOPK-
CKUX S3BIKaX B KayecTBE BTOPOCTENEHHBIX WICHOB MPEAJIOKEHUS MPUHUMAIOT JOMOJHEHHUE, ONpeeieHIe
1 00CTOATENHCTRO.

B kuure «Mopdomnorust azepOaiiiKaHCKOro S36IKa» WICHBI IPEATIOKEHUS IEIATCS Ha IBa TUIIA: OCHOB-
HbIe 1 000co0aeHHbBIe. OCHOBHBIMHU WIEHAMH HPEAJIOKECHUS SBISIOTCS MOIexKallee, ckasyemMoe, JOMOJHe-
HUE, OTpe/ieieHrne U 00cTosATenbCcTBO. OCHOBHBIE YJICHBI TAK)Ke JENATCS Ha JIBe Tpymibl. K rmaBHbIM dieHaM
MIPEJIOKEHHSI OTHOCST TOJIeKaIee U CKa3yeMoe, K BTOPOCTETIEHHBIM — JOMOJTHEHHE, OMpeaesIeHue U 00-
crositenseTBo [1; 17].

W3 mcropun NMHTBUCTHKH M3BECTHO, 4To Mmup3a Ks3piMOeK cumTan MOMOIHEHHE TJIAaBHBIM UYICHOM
npeioxkeHus, A.Be3upos He BocIipuHUMAI 00CTOSATENBCTBO KaK WICH Npeaiokenus, a M. Adiap, BriepBbie
CO3JIaBIIMH Ha a3epOaiiPKaHCKOM S3bIKE YUEOHHUK 10 MOPQOIOTruu a3zepOai)kaHCKOrO sS3bIKa, IepermyTa
4acTu peud ¢ wieHamu npeokeHus. [Ipog. A.Jlemupunszane takke HE CUMTAT OOCTOATENBCTBO WICHOM
npemtoxkeHus. Takoe pasHooOpa3ne MHEHHH OBUIO BBI3BAHO TEM, YTO KaXIBIA YICHBIA OCYIIECTBIISIT TPYTI-
MUPOBKY YJICHOB MPEJIOKEHHS COTJIACHO COOCTBEHHBIM KpHUTepusiM [2; 33-35].

Lenp maHHOM cTaThy MPOBEJACHUE CPABHUTENBHOTO aHAIN3a MICH psfa HMcclenoBaTeneil rpaMMaTHKY,
B YaCTHOCTH CHHTaKCHCa a3epOaiiiKaHCKOTO s3bIKa, MPEX/IC BCETo, HAC MHTEPECYEeT Hacleaue mpodeccopa
3.bymarosoii.

UzBecthblil TIOpKOJOT mpodeccop 3.M.Bynarosa ocraBuia mocne cebs 6oratoe Hacjaeaue, CBSI3aHHOE
C CaMBIMH pPa3HBIMH acTleKTaMU T'paMMAaTHKH a3epOailkaHcKoro s3bika. OOpaTUMCS K ee HAeaM O WieHax
npenoxenus. [lomnexaniee n ckazyeMoe paccMaTpUBAIOTCS KaK TIaBHBIE YICHBI NMPEAJIOKEHHS, a JOMOJI-
HEHHE, OTIPEIeNICHHE U 0OCTOSTEIbCTBO — KaK BTOPOCTEIICHHBIC. | TaBHBIC WIECHBI PEATIOKEHUS B CMBICIIO-
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BOM M TPaMMAaTHYECKOM OTHOIIICHUU COCTABJISIFOT OCHOBY TIPEJIOKEHUS, IPUYEM OCYIICCTBISETCS MpEInKa-
THBHOE NMPUCOECTUHEHNE CKa3yeMoro K mojyiexamemMy. [lonmexarree sBiseTcs TIaBHBIM YIEHOM JIBYCOCTaB-
HOTO TIPEAJIOKEHUS, a TaKKe HOCHUTENEM aKTUBHBIX M MACCHUBHBIX NMPU3HAKOB, BHIPAKEHHBIX CKa3yeMBbIM.
Brigensiorcss TpU CMBICTIOBBIE 33aJla4yd TOJUICKAIETO B MPEUIOKCHUN: OBITh HOCHUTEIIEM NPU3HAKA, BBIPA-
KEHHOTO CKa3yeMbIM; KaK CyOBEKT, KOTOPBIH NMPUHUMAET TOT WJIM WHOM MpH3HAK B MPEUIOKEHUHU C Tia-
TOJIFHBIM CKa3yeMBIM B CTPaaTEIbHOM HAKIIOHEHNH; BBIITOJIHEHUE TOTO MM HHOTO JIEHCTBHSL.

Takxe maercs wHGOPMAIUS O CPEJCTBAX BBIPAXKCHHS TOIJICHKAINETO, €r0 CTPYKTYPHBIX THmax. Ilo
CTPYKTYpE MOJUICIKAIINE ACTATCSI HA MPOCThIC U ClIokHBIE. K cpecTBaM BBIpaXCHHST OTHOCSITCS CYIICCTBU-
TeJIbHOE, HEKOTOPHIE JMYHBIC, yKa3aTeNbHbIe, HEONpeAeleHHbIE, BO3BPATHBIE, OTPUIIATENIbHBIE, BOMPOCH-
TeJIbHBIE MECTOMMEHHUS M HeolpenaeicHHas ¢Gopma rinaroia (uauautuB). Ilocne cyOcTtaHTHBaNMK yKa3a-
TEJIHHBIX MECTOMMEHHUH, HEKOTOPBIX BOMIPOCUTEIBHBIX MECTOMMECHHN, UMCHH MPUIIAraTeIbHOr0, UMEHH YHC-
JTUTENBFHOTO, MPUYACTHSI W BCIIOMOTATENBHBIX YacTe pedd OHM BBICTYNAIOT B KayeCTBE IMOMJIEKAIIETO
[3; 165].

IIpodeccop I'"Mup3zazane ormeuaer, 4To, CISAYS 32 Pa3BUTHEM IOIJICHKAIIETO HA MPOTSHKCHUH BCEH
HCTOPUM a3epOaiiPKaHCKOTO SI3bIKa, CTAHOBHUTCS SICHBIM, YTO HE OBLIO CYIIECTBEHHBIX M3MEHCHHU B €r0
CpeacTBax BbIpaXEHUS W 3ajadax. He3HaunTenbHbIE N3MEHEHUS B MIUCHBMEHHOM S3BIKE, KOTOPHIE MMPOUCXO-
JWIIA B Pa3HBIC SIIOXU, MPEXKJIE BCEro OBUIM B €ro MOPQOJIOTHIECKON CTPYKTYpE, YTO, MO CYTH, HUKAKOTO
BIIMSHUS Ha 00IIee MOJI0KEHUEe He oKazaio [4; 56].

IIpu paccmoTpeHHH BOIIpOCa O CIOXKHBIX MOjJNexanmx 3.bynaroBa yTodHsana, 9TO OHU BBIPAXKAIOTCS
onpenenuTensHBIMU ciioBocodeTanmsmu I u 111 Tumos, nmpudactreM n nHGUHITHBOM. Hampumep: A ouens
obpaodosancs momy, umo liomoewiz ne edem 6 Kapabax. Cozoams cemeliHoe cuacmve oueHb mMpPYOHO,
a nomepams aezko [3; 164].

U3BecTHO, YTO CIIOKHBIE MOJUICXKAIIIE, BRIPOKEHHbBIC TPHYACTHEM H HHOUHUTUBHBIM 000POTOM, OBLITH
onpenencHel A./lemupun3ane U Ha3BaHbI IEPEXOAHBIMHU ITOICKAITIMH.

I".Ks36IMOB OTMEUAET, UTO MOJICHKAIIEE TAKXKE MOXKET BRIPAKATHCS CIIOBOM, UMEIONTNM cy(hdukc mpu-
HAJJI)KHOCTH, OH PEKOMEHJOBAT HE OTOXKIECTBIATH TaKHE IMIOAJIEKAIINEe CO CIOBAMH, CTOSIIMMHU
B BUHUTENILHOM majieke. Hanpumep: Qasi qizildr. 3.bynarosa He BKITIOYaeT MOJTOOHBIC CPEICTBA BEIPAKCHHUS
B COCTaB IOIJISKAIIECTO, B TOM YUCIIC OHA HE BBIJCIIACT MOJUICKAINE, KOTOPHIE BRIPAXKAIOTCS (Ppa3eosiornye-
CKHMMU €IHHUIIAMH.

3.M.bynaroBa Taxke CHCTeMaTH3MpOBaja THUIBI CKa3yeMOTO, OMPEAEIUB €r0 CTPYKTYPY, BBIpaKEHHE
€ro pa3iuyHbiMH dYacTsmu peyr. OHa He ObUIAa cOrVlacHAa C MHEHHEM HEKOTOPBIX JIMHTBHCTOB
0 pacIIMpeHHOM TOHMMAaHWH 3a/Jad CKadyeMoro. B "acTHocTH, oHa oTpuniana uueo A.A.JIMUTPHEBCKOTO
0 TOM, YTO TIOJJIeKAIlee HE SIBIAETCS TIIABHBIM WICHOM MPEIOKEHNS, a PEACTABICH OJHIUM U3 THIIOB J[0-
nonHenus. M3sectro, uto A.A.Ilotebnsa, @.M.bycnaes, A.[lemupunsane u Apyrue yAeasuin ocoboe BHIMA-
HUe ckazyemomy. [1oTeOHs moauepKuBall, 4YTO UMEHHO CKazyemoe sBJsieTcs Hauboyiee CBOOOIHBIM WICHOM
MIPEIIIOKECHIS, KOTOPBIA MOKET 00XOIUThCA 03 mpounx wieHoB [5; 109].

A Jlemupunzane 06 3ToM mumiet, 9to «Ksa3pMOeK, ToBOps 0 WieHaX MPeTOKEHNs, KOTOpPBIE BBIpaKa-
FOT MBICITH TICPBOH CTETICHU, MMEJ B BUAY CKa3yeMoe, IoJIexkKaliee U JOMOTHEHHE, a MbI, U3BJIEKas U3 ATOTO
psAla JIAIIG CKa3yeMoe, Ha3bIBAEM €0 ¢AMHCTBCHHBIM TJIABHBIM WICHOMY [6; 15].

Typenkwuii ucciemoBatenb M.OpruH Takke CUUTAET CKa3yeMoe TIaBHBIM 0a30BBIM 2JIECMEHTOM, OITOPO
MPEIJIOKECHHSI, OTMEYast, YTO BCS CTPYKTYpa MPEUIOKECHUS TOKOUTCS Ha Heid. OcTaiabHbIe BCe WICHBI TPe/-
JIOKEHUS SIBIIAIOTCS  DJIEMEHTAMH, KOTOpPBIE COCPEIOTOYCHBI BOKDPYr TJIarojia, H MOIICPKHBAOT
1 JOTONHSIOT ero [7; 376]. B aroil cBsasm M.M.MemaHnHOB BBIABUHYIN TaKylo HACiO: «..be3 mpeawmkara
CyOBeKT, a 0e3 cyOBheKTa MpenuKaT He BBIPAKACT 3aKOHYCHHYIO MBICIBY [8; 7]. 3.bymaroBa cornarraercs
C 3TOM uaeeil yudeHoro.

@./.byciaeB BEIIBUTACT TaKyIO HCIO, UYTO BCS CHIIA MPHUKa3a UMEETCS B COCTaBE CKa3zyeMmoro, 0e3 cKa-
3yeMoro mnpuka3 Heo3MoxkeH [9; 100]. [TomuepkueMm Ttakxke, uto A.P.Illamupo cunraer, 4To CKazyeMoe BBI-
paxaercs b rinaroiaoM [10; 128, 129].

CornacHo MHeHMIO 3.byaroBoi, mpy cocTaBIeHUH MPEIJIOKEHHS, C TOUYKH 3pEHUS BBIPAKEHUS TTPEIu-
KAaTUBHBIX OTHOIICHHH, TOJJICKAIIEE SBISETCS Ooiee BaXKHBIM, MOCKOJIBKY MPH 3TOM (OPMHUPOBAaHUE CKa-
3yeMOTO CBSI3aHO C MOJUIKAITM. MBI COTIIaCHBI € 3TOM TOYKOW 3pEHHUS O TOM, UTO MOJIeKaIlee ecTb Oomee
BKHBIN WICH MPEATIOKCHHUS JUIS BEIPAKCHHS MTPEIUKATUBHBIX OTHOIIICHHA,

T'oBopst 0 cTpykType ckadyemoro, bymaroBa oTMewaeT HaJu4ue HEKOTOPBIX CIIOPHBIX MOMEHTOB
B TIOPKOJIOTHH, B TOM YHCJIE U B a3epOaliPkaHCKOH JIMHTBUCTHKE. Peub HIET 0 TOM, MOTYT JIX CJIOKHBIE CIIO-
Ba CTAHOBUTHCS MPOCTHIMU MU CIOXHBIMU WICHAMH IMPEII0KECHHsI, 00pa30BaHUE OTACIHHOTO TUIA CTPYK-
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Typhl CKa3yeMbIM, UMEIONIMM B COCTaBE BCIIOMOTATENIbHBIC CIIOBa idi, imis, iso u nap. Ilo cTpykType
3.Bynarosa cunrtanma ux mpocteiMu. C.JIxadapoB corjaceH ¢ AaHHON mosunueil Bymarosoit. I'.Ks3piMoB
TaK)Ke CYUTAET, UTO MPOCTOE CKA3yeMOE BBIPAKAETCA OTHOMN JIEKCHUECKOH eNHUIIe — MPOCTHIMH, COCTaB-
HBIMH H CIIOXKHBIMU CJIOBAMH, a CIIO)KHOE CKa3yeMOe BBIPAXKAETCS TIaroJIbHBIMA U UIMEHHBIMU CJIOBOCOYETA-
Husmu [11; 116]. MBI coriacHbI ¢ 3TOM TOYKOH 3peHms. 3.bymaroa yclIoBHO Ha3bIBae€T CKa3yeMbIE, HMEIO-
ITME B COCTaBE BCIIOMOTATEIbHBIE CIIOBA idi, imig, isa, CIOXHBIMU (cocTaBHBIMU). ['.KsA36IMOB ke cunTaer
TaKue CIIOBOCOUCTAHUS IPOCTHIMHU.

YnorpebneHrne B Ka4eCTBE CKAa3yeMOro CIOBOCOYCTAHUH, BRIPAKCHHBIX MMEHEM M BCIIOMOTATEIIbHBIM
TJIarojoM (CJIOKHBIM TJaroibHBIM MM UMEHHBIM CKa3yeMbIM), SBIISETCS COPHBIM. M.3aKkneB cUHTaeT ux
MMEHHBIMH CKa3yeMbIMu [12; 76].

Kax u3BecTHO U3 nccneq0BaHUi IO TUHTBUCTUKE, BOIIPOC UCTIOIB30BAHUS B KAUECTBE CKa3yeMOT0 CJIOBO-
COYETaHHs, BRIPAKEHHOTO CJIOXHBIM TJIAroJIOM, COCTOAIINM H3 CYIIECTBUTEIHHOTO U BCIIOMOTATENFHOTO TJia-
rona, ObIJT HEKOTOpOE BpeMsl CIIOPHBIM. bynarosa B CBOMX HCCIEIOBaHUIX Jaya MOAPOOHYIO HH(POPMAIIUIO
00 UMEHHOM U TJIaroJikHOM CKa3yeMOM M O CPEACTBaX MX BhIpaxeHHs. VIMEHHas 4acTh CKa3yeMOro BhIpaxka-
€TCS MIMEHEM CYIICCTBHTEIBHBIM, MPUIAraTeIbHbIM, UIMCHEM YHCIUTCIHLHBIM, MECTOUMCHHEM, HapCUUEM,
HeoMnpeAeaCHHON (OpPMOI rj1arojia ¥ BCIOMOTraTeIbHBIMU CJIOBAMH, YCTOMYUBBIMU U HEYCTOHYMBBIMH CJIO-
BOCOYETAHUSMH, CIIO)KHBIMA UMCHAMH.

3.bynarosa, ToBopss 00 HMEHHOM CKa3yeMOM, B KOTOPO€ BXOJST CJIOBA var WIU YOX, OTMEYACT, UTO
JL.bynmaroB Ha3piBaeT WX O€3MWYHBIM TyarojoMm, A.J[KaBaoB k€ TMOAYEPKHUBAET, YTO MPEAJIOKEHHUS,
B KOTOPBIX CKa3yeMO€ COCTOUT M3 CIIOB var WM y0X, Ha3bIBAIOTCS JIMYHBIMU TIpeUIOKeHusAMHU. 3.bynarosa
O0TMEYaET, YTO ATH CJIOBA U B OTACIBHOCTH, U BMECTE C APYTUMHU CIIOBAMHU MOTYT BBICTYIIATh B KAUECTBE CKa-
3yeMOr0 JTUYHOTO WiIH 0e3MMYHOro npeanoxeHus. CantaeM MaHHBIN TOJXO0/ BIIOJIHE JIOTHYHBIM. 3.bynarosa
TaK)ke€ OTMEYaeT, UYTO MPOCThIE MMEHHbIE CKa3zyeMble 00pa3yroTcs MyTeM IprcoennHeHus cyp(UKCOB Mpu-
HaJJISKHOCTH K MPOCTHIM, COCTABHBIM U CIIOKHBIM UMEHAM, a TAK)KE K HEOIIPEIeIICHHBIM (popMaM riaroa.

CnoxHble UMEHHBIE CKa3yeMbIE COCTOSAT U3 YCTOMUMBBIX WIIM HEYCTOMUYMBBIX UMEHHBIX CIOBOCOYETA-
HUH, TMPOCTHIX, COCTABHBIX M CJOXHBIX MMEH M BCIIOMOTATENbHBIX CIIOB. 3.bynaroBa BKIIOYaeT B COCTaB
CJIOKHBIX MMEHHBIX CKa3yeMbIX MMEHHBIC CIIOBOCOUYETAHMS TEPBOTO BHJA, KOTOPHIE MOTYT Y4acTBOBAaTh
B KaueCTBE WICHA ClIoBOocodeTaHnus. Hampumep: Parum, 3TOT HEroAHBIN Manb4HIIKa, 110 TIPaBJie TOBOPS, ObLI
XpaOpeIM MaTbIUKOM (Rahim, soziin dogrusu, zalim balast igid usaq idi) [3;179].

3.bynaroBa, monpoGHO paccMaTpuBas CPEACTBA BHIPAKEHHUS NMEHHBIX CKa3yeMbIX, MEMOXOIOM OTMe-
Yajia MOMCHT onylieHus cyhdrkca MpUHAICKHOCTH B CKazyeMoM. M3BECTHO, 4TO B CiTy4ae y4acTHs BCIIO-
MOTaTebHBIX YacTell pevr B KauecTBe CKa3zyeMOro OHM MPHHUMAIOT JIHuHble cydhdukcel. Ho mHOTHA 3TH
nngHble cyQdUKCH onmycKaroTcs. B TypkMeHCKOM, y30€KCKOM, Ka3aXCKOM SI3BIKaX 3TO YK€ HE CBSI3aHO
CO CTWJIMCTHUKOWM, U cTajio BceoOmuM 3akoHom; Harmpumep: Cen Byxapaoan sussaxm kanao sxcak? [3; 184].

3.Bynarosa moapoOHO uccieaoBada U Mpo0IeMy TIIaroJbHOIO CKa3yeMOro, €ro CPEJCTBA BBIPAXKCHHUS.
B uacTtHOCTH, OTMEUYEHO, YTO MPOCTOE IIIArOJIbHOE CKazyeMoe (OPMUPYETCS C MOMOIIBIO0 COYSTAHUSI TPO-
CTBIX, COCTaBHBIX HJIM CIOXHBIX CKa3yeMBIX C dJIEMEHTaMH JIMIIA, BpEMEHH, BHA, & CIOXKHOE TJIaroiIbHOE
CKa3yeMoe COCTOMT U3 CIIOBOCOYETAHUM, KyJda BXOASIT MPOCThIE, COCTABHBIC CIOXKHBIC CIIOBA
Y BCIIOMOTaTeNnbHbIe ciioBa. Cka3zyeMble, BRIpayKEHHBIE TJIar0JIaMH CO BCTPOEHHBIMU O00BEKTaMH, aBTOP CUH-
Taja cnoXHBIMH. [.KSI35IMOB Takske TaeT WX B pAMY TIAroJbHBIX CKa3yeMbIX, HO HE PaCKpPbhIBAE€T UX CTPYK-
Typy. SICHO, UTO TakHe CKa3yeMbIC IO CTPYKTYpE JOJKHBI CUMTATHCA MPOCTHIMU, BEllb, B LIEJIOM, TJIaroibl
CO BCTPOEHHBIM OOBEKTOM JAIOTCS B PAIY CIOKHBIX. ECITU B3STh MX B KAYECTBE CIIOKHOTO CKa3yeMoro, TO-
rIa TaKue CJIOXKHBIC TIIAroibl, KaKk «atilib-diismaky (becamv-npvicams), TakKe MOIDKHBI OBITH B3STHI Kak
CPEACTBO BBIPAXKEHHUSI CIIOKHOT'O TJIArOJIBHOTO CKa3yeMOTO.

CrnoBa, YTOUHSIIONIUE, NPOSICHSIONIME TJIABHBIC WICHBI MpeAsiokeHus, 3.byaarosa Ha3bpIBaeT BTOpOCTE-
MEHHBIMU YJIeHaMH TpeuioskeHns. Ciofia BXOIAT IOTIONHEHUS, ONpeaesieHus u 00cTosTenscTBa. M3BecTHO,
yto W.Ml.MemannHOB OTHOIIEHHS W CBSI3W BTOPOCTENEHHBIX WICHOB B MPEAJIOKEHUH BBIpaXkaeT Tak: «Or-
pelencHue BhIpaXKaeT MPHMETY CJIOB, KOTOPBIC NAIOT MOHATHE cyOcTaHImu. JlomonHeHue B OyKBaJIBHOM
CMBICJIE HE 3aBHCHT OT JPYTHX YICHOB. A ompeneieHrne u 00CTOSTEIhCTBO HE MOTYT BBICTYIIATh B MPEJIO-
KEHUH caMocTosTensHo. OHH  JTOMKHBI OBITHh HWCIIONB30BAaHBI B MPEIJIOKEHHH TOJIBKO BMECTE
C OIpeJIeICHHBIME WieHaMu. Ho fomoTHeHre He HyKJaeTcs B TaKOM orpeielieHHOM dieHe. HaoGopoT, Tpe-
OyeTcs caMoMy OBITh OIPENICIICHHBIM YWICHOM. B CBSI3M C 3TUM OH SBJISICTCS HE3aBUCHMBIM. TOJBKO 110 TIPH-
YHHE TOTO, YTO OH CBSI3aH CO 3HAYEHHWEM TJIaroiia ¥ JOTOIHSET JeJI0, KOTOPOE BEIPAXKaeT CKa3yeMoe, B HEKO-
TOPOU CTENEHU 3aBUCHUT OT Heroy [8; 179].
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3.BynaroBa Ha3bIBaeT cpelCTBa, KOTOPBIE CBA3BIBAIOT AOMOJHEHHE CO CKa3yeMbIM. JTO yIpaBICHHUE H
MIpUMBIKaHUE, TOTIOHEHUS CO cKazyeMbIM. [lo Tol mpuyuHe, 94TO CBSI3b ACWCTBUS, JABIDKEHUS C OOBEKTOM
BBIp@YKAeTCS HEMOCPEACTBEHHO WIIM TOCPEACTBOM JPYroro oObeKTa, AOMOJHEHHWE NENUTCS Ha JBa THIIA:
mpsiMOe ¥ KocBeHHoe. JlaeTcst moapoOHas uHdopmarus 00 000X THIIAX.

Omnpenenenne — 3TO WiIEH MPeaoXKeHHs, 0003HAYAIONINI MPU3HAK TPEAMETa, UIN ONpPEIeIITIONTH
BCE WICHBI MPEUIOKEHUS 10 KaKoMy-1r00 mpu3Haky. Kak mpaBmiio, ompenesneHue BCcerna CTOUT PSAIoM C
OTIpEaeIIIEMBIM CIIOBOM M HMCIOJIB3YETCs sl ONpEAeICHUs] IpeaMeTa ¢ pas3HbIX cTopoH. Ho B HEKOTOpBIX
Clly4yasix ONpeAe]ICHUEe MOXKET CTOSTh M MOCIE ONPEASsIeMOro CloBa. DTO Yalle BCETO MOKHO BCTPETHTH B
CTHXaX, B CATHPHYECKUX OTPHIBKAX M B )KHBOM Pa3TOBOPHOM si3bIke: bemHbIid AXMel, TOBOPS 3TO, KPYTHIICA,
KaK 10J1a, BOKPYT CBOEH BO3MIOOICHHON (Ohmad yaziq bu ciir sozlar deya-deya sevgilisinin basina firfira kimi
Sfirlanirdy) [13; 119].

3.bynaroBa Taxxe oTMedalna, 4TO ONpeesicHHe MOXKET OTHOCHTHCA K TMOJJIeKaIIeMy, IMEHHOMY CKa-
3yeMOMY, JOMOTHEHHUIO, 00CTOSTEIHCTBY, JakKe K IMEHHBIM YacTsM CIIOKHOTO ckazyemoro. Ompeznensiemoe
CJIOBO MOKET OBITh ONPEACICHO OJHUM WM ¢ HECKOJIBKUMH onpeaeieHusmu. Hanpumep: Yepes okHo, pas-
MEpPOM C PYKY ¥ TIOKPBITOE TBLIBI0, TIpoOuBacs cnadwiii cet (Toz basmis, al boyda bir pancaradon zaif isiq
diigtirdii) [3; 203].

VY4eHpIl TakKe OTMEUYAET, YTO OJHO ONpENEICHHE MOXKET ONPEACIATh HECKONBKO WICHOB MpeIoKe-
Hus. Hampumep: OHM OYeHB JI00AT KpacHBBIE MOBECTH M JpamaTthieckue npousBeaeHus (Onlar gézal
hekaya va dram asarlorini ¢cox sevirlar) [3; 203].

HekoTopsie onpeneneHust MOTYT ONIPEAENATh WICHBI MPeII0KEeHHS 110 TOJDKHOCTH, Tpodeccru U CoIu-
aIbHOMY TNoJIOkeHut0. Hanpumep: uncnexmop A6bac, nauansuux noauyuu /[picabupog n ip.

VUeHBIH CYHTACT, 4TO ONpE/Ie/ICHHs, BEIPAKEHHBIE coBaMu ¢ cyhdurcoM «daki’», oTBewaroT Ha Bo-
MPOCHl B KoTopoM? Kakoi? [lo-HameMy MHEHHIO, 9TO YIOTPEOICHHE TaKUX BOIPOCOB, KaK «B KOTOPOM?»,
JUIs ONIpEeZIeTICHNs] HE COBCEM YMECTHO.

WHTepecHbIME SBISIFOTCS HAy4YHBIE cooOpaxkeHus 3.BynaroBoii, CBsi3aHHBIE C OOCTOSTEIILCTBAMU U €TO
Bugamiu. 3.bynaroBa otMedaeT, 9YTo 0OCTOSTENBCTBO, TIIABHBIM 00Pa30M, OTHOCHTCS K CKa3yeMOMY H Halle
BCETo BhIpakaeTcst HapeuneM. OOCTOATENbCTBO MOKET OTHOCUTBHCS M KO BCEMY MPEASIOAKESHHUIO B 1IETIOM, a TI0
TpeOOBAHUIO CKa3yeMOTO, KOTOPHIM YIIPABIACTCS, MOKET MPUHUMATHL HEOOXOUMBIC MACKHBIC CYy(PQPUKCHL.

Boobme, Hapeune, Kak 9acTh pedd, WHOT/IA BBI3BIBAET CHOPHL. Hampumep, SBIAIOTCA JM TakHWe CIOBA,
KaK yaxsi, pis, g6zal u Apyrue HapeuneM WIH UMEHEM MpUIaraTeIbHbIM (KaXI0e U3 YKa3aHHBIX CJIOB MOXKET
OBITh KaK HapeyweM, TaK W IpujarateibHbIM). B kuure «['pammaruka azepOaiimxaHckoro sizbikay (4. 1)
CUMTAETCS JIOMYCTUMBIM CUHTATh TaKWe CJIOBA W MPHJIATATENbHBIMI, U HApEYUSIMH, B COOTBETCTBUH MECTY
HaxOoXJIeHus B mpemnokeHnn. . Ksa36IMOB oTMedaeT, 4To Ha caMOM JeJie TaKHhe CJIOBa, SBIISACH MpHIIara-
TEJIHHBIMU U OTHOCSICh K TJIaroJIbHBIM CKa3yeMbIM, TIOJBEPTAOTC aJBepOnamu3aiu. ABTOp O JYePKUBACT,
YTO B KHUTAX 110 MOP(OJIOTHH TaKHE CIIOBA OMIUOOYHO Pa3bsCHIIOTCS M KaK MPUJIaraTelIbHOEe, M KaK Hapeune
[11; 141]. 3.bynaroBa noauepKuBajia, 4To «KHEKOTOPbhIC U3 00CTOSITEILCTB 00pa3a ICHCTBUS 03HAYAIOT Kade-
CTBO JICHCTBHUS M OTBEYAIOT Ha BOMPOC Kak? KakuM oOpa3oMm? Takue 00CTOSTENBCTBA BBIPAKAIOTCS Ka4ecT-
BEHHBIMHM UMEHaMM MpUJIaraTelbHBIMU WIH Hapeunem» [3; 206].

Takwme croBa, Kak ora, bura (Tyna, ciofa), ymoTpeoiasieMbie B KaueCTBE 00CTOATEILCTBA MECTa, OTpeIe-
JISIOTCS €10 KaK uMA cymecTBuTensHoe. [ Ka3pIMOB Taxoke oTMedaeT, 9To B ACWCTBUTENBHOCTH MOIO0OHBIE
CJIOBA, TIO CYTH, HUYEM HE OTIIMYAIOTCS OT MMEH CYIISCTBUTEIBHBIX CO 3HAUCHUEM MecTa. Bmecrte ¢ Tem aB-
TOpP OTMEYACT, YTO B MPEAJOKEHUH TaKUE CIIOBA CYUTAIOTCS 00CTOSITENLCTBOM MecTa. B kuure «I pamMmmaru-
Ka a3zepOalKaHCKOTO s3b1Kay (4. II) Takue ciioBa OmpenemnstoTes Kak 00CTOSTENbCTBA MECTA.

B menom, paznuuaroT mecTh BUAOB OOCTOSTENBCTB MO 3HAUYEHHUIO: 00pa3a JeCTBUs, MECTa, BpEMEHH,
KOJM4ecTBa, enu U npudnHbl. F0.CenoB Takke mucan 00 3TUX THUMAaX OOCTOSATENBCTB U YKa3bIBajl Ha TO,
YTO B a3epOaliPKaHCKOM SI3bIKE TaKKe UMEIOTCSI OOCTOSITENIbCTBA YCIIOBHS, CTENIEHH, CPAaBHEHHUS, YCTYIKH,
HO OHH HCIIONB3YIOTCS coBceM HemHoro [14; 202]. 3.bymaroa He maeT mHpOpMAIiu 00 0OCTOSITEIHCTBAX
COTIOCTaBJICHUS, YCIOBUS U cpaBHeHHs. HDopMarus 00 00CTOSTEILCTBAX YCIIOBUS U COIIOCTABIICHUS 1aeT-
cs1 B yueOnuke «CoBpeMEHHBIN azepOaipkanckuii s3b1k» (4. IV, cuntakcuc; baky, 2007). B kuure «I'pam-
MaTHKa a3epOaikaHckoro si3pika» (4. II) marores cemb BHUIOB OOCTOSATENBCTB 1O 3HaueHuio. IIpodeccop
I". Ka36IMOB OTMeUaeT BOCEMb BUJIOB OOCTOSTEILCTB 110 3HAYCHUIO.

Hayunwie B3rmmsaael mpodeccopa 3.BymaroBodl o mpeanoxeHHH, a TaKkKe O WICHAX MPEITOKEHUS
B 00J1aCTH CHHTaKcHCa JAl0T CTHMYJ K NPOBEISHHUIO HOBBIX HCCIEAOBaHUH. A3epOallPKaHCKUH S3BIK, €r0
rpaMMaTHYecKas CHCcTeMa OBbLITH TITyOOKO MCCIIEAOBAHBI €H0 B aCIEKTE UCTOPUN U TPAKTUISCKOrO TIPUMEHE-
HUS ¥ pa3BuTus. EcTh eie OoNbIINE IIACTHI S3bIKA, B YaCTHOCTH, UAJICKTHI, HAPEUUs, CTHIIMCTUYCCKHC
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pasnensl o cepam KHU3HENEATEIEHOCTH, KOTOPBhIE HYXK/IAIOTCS B M3YYCHHU C TOYKU 3PCHUS CHHTAKCHUCA.
Kpowme Toro, He ciaemyer 3a0bIBaTh O BIMSHUHA HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B YCIOBHSX CTPEMHUTEIBHOTO PAa3BUTHUS
OMJIMHTBU3MA.
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O3epoOaiizkaH Tijl OiiMingeri coiijieM MylIe/epiH OKbITYAbIH
TeopusIbIK acnekTijiepi (3.byaarosa oiisiapein Tasnaay)

3.U.bynaroBansiy (1929-1989) ibirapMalibUIbIFBIHAA TYPKI TiIAEpiHIH, ocipece a3epOaibkaH TiTiHIH
rpaMMaTHKACBIHBIH OPTYpIi OejimMaepiH 3epTreyre nereH OOBEeKTHBTI FHUIBIM KO3KapacTap 3 KepiHiCiH
TanTel. Atanm aiftkanga, o3epOaibkaH TUIHIH MOPQOJIOTHSACHHEIH, CHHTAKCHUCIHIH, CTHJIMCTHKACHIHBIH
KOIITeTeH cajanapbl 3epTTeNreH OonaThiH. ABTOPIBIH OipKaTap >KYMBICTaphl o3epOaibkaH TUT OLTIMIHIH
TapuXbIHA, IHAJICKTOJIOTUSIFa, TiNapajblK KaTblHACTAPFa, COHMAN-aK KaJIlbl TYPKi TUIIEPiHIH Mocenenepine
apHanraH. 3.M. BynaroBa e3iHIH 3epTTeyiepi apKpUIBI o3epOaibkaH Tin OLTIMIHIE opi Kapail epkeHeyiHe
acepiH Turi3ai. OHbIH eHOCKTEPi TY)KbIPbIMAAMaIaphl ©3eKTiTiriMeH, FAUTBIMU JKaHAJIBIFBIMEH, MaceIeCiMeH,
FBUIBIMH NIaWBIMIIAYBIMEH, JKOFaphl KaciOuiirimer epekienexeni. 3.1.bynaroBansly ceiieMHiH Typriaychi3
MyILeNepiHe KaThICThl KO3KapacTapbIHbIH Tajaaybl aBTOpAbIH mikipi X.Mup3asaze, A. [lemupunzaze xoHe e
Oacka o3epOaibkaH Tinm OUTIMIHIH KJIACCHK 3epTTEYIIUIEPiHiH MiKipIepiMeH ColKec KeNeTiHIH KOpCeTTi.
3.M1.BynaroBa NbICHIKTAYBIITHIH TYpJEpiHE jXOHE Oacka Ja COWIEeMHIH TypJaychl3 MYLICJIEPiHE TOJBIK
Tajgay jKacapl.

Kinm cesoep: a3epbaitka Tini, 93epbaiikaH TUTIHIH IpaMMaTHKAChl, CHHTAKCHC, COMIIEMHIH TYpJIayJIbl )KOHE
TYpJIayChI3 MyIIeepi.

M.B. Mehtieva

Theoretical aspects of the theory of the members of the sentence
in azerbaijani linguistics (analysis of Z.Budagova's ideas)

Z.1.Budagova's works (1929-1989) reflect the objective scientific approach to the study of the most diverse
sections of the grammar of the Turkic languages, especially the Azerbaijani language. In particular, she stud-
ied many areas of morphology, syntax, stylistics of the Azerbaijani language. A number of works were devot-
ed to the history of the Azerbaijani linguistics, dialectology, inter-linguistic relations, as well as general Tur-
kic language problems. Z.I.Buadagova's research influenced the further development of the Azerbaijani lin-
guistics. Her developments are outstanding from the point of view of the relevance of the problem identifica-
tion, scientific novelty, judgment, and high professionalism. An analysis of Z.Budagova's point of view with
regard to the minor parts of the sentence showed that the author's judgments basically coincide with the opin-
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ion of such classics of Azerbaijani linguistics as H.Mirzazade, A.Demirchizade, and other researchers.
Z.Budagova gave a detailed analysis of the types of circumstances and other secondary parts of the sentence.

Keywords: azerbaijani language, grammar of the Azerbaijani language, syntax, main and secondary parts of
the sentence, Z.1. Budagova, scientific creativity.
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Syntactic synonyms of temporal (tens) content in English and Azerbaijani Languages

The system which is in the form of odd subject of the temporal syntactic unique in subordinate clauses and
compositions are looked through in the article for the materials of the English and Azerbaijan languages. It is
excluded digression works of linguists about temporality in Azerbaijan and English linguistics. In each of
structural-semantic temps of synonymous time constructs showed the realization of the statements simultanei-
ty and asynchronous in particularly. The specific conditions of time, reason, and coverage of semantic rela-
tions to the sentence are explained by examples. It is stated that there are closeness between various syntacti-
cal constructions. It is showing that many advantages of the synonym of- time branching sentence with con-
taining verb sentences. The essence of tense pithy syntactic synonyms is opened, semantic and structure
grammatical features, their transformation opportunities, the functional equivalents are defined. The trans-
forming —time contented verb contents into a time branching sentence is evident that both languages are di-
rectly related to dialectical laws of philosophy in syntactic system.

Keywords: syntactic synonymy, syntactic temporality, syntactic synonyms of single subject, syntactic equiva-
lent, synonyms of the same and different aspects.

Synonymy is a multifaceted event. This event emerges at every levels of language — phonetic, morpho-
logic, syntactic, syntagmatic. Synonymy is also related with the problems of speech culture and stylistics. In
comparison, parameters of synonymy showing itself in syntactic level in language are much higher than the
synonymy in lexical level. This synonymy causes various syntactic events. Saying syntactic events, deviation
from norm in syntactic structure (by form and content is understood. Syntactic synonymy, syntactic variety,
syntactic equivalent, syntactic derivation and syntactic transformation are noted among the events concern-
ing synonymy. Research of syntactic synonymy matters leads to onomasiological description and trans-
formative analysis.

Learning of synonymy in syntax reveals specific character of syntactic systems contradicting or similar
each other and essence of isomorphicity as a linguistic event.

A. M. Peshkovski, I. I. Kovtunova, A. N. Gvozdev, G. L. Richter, V. P. Suxotin and etc. on materials in
Russian; O. Jespersen, D. Kerme, J. Nesfield, H. Poutsma, J. Kennedy, G. Suit, N. Khomsky from foreign
linguists, I. M. Jilin, E. P. Shendels, G. V. Tsarev, L. I. Belousova and etc.; S. Khanbikova, S. M. Ibrahimov
in Tatar, M. Sergaliyev in Kazakh, S. S. Aylarov, A. N. Kononov, N. A. Baskakov, A.A.Yuldashev
in Turkish, N. Abdullayeva, I. Mammadov in Azerbaijani and others were engaged in syntactic synonymy
problem.

The common and unanimous opinion of these or other authors is that syntactic synonymy is a complex
event in syntactic system; it has its own shapes and limits. They responded to the term-concept of «syntactic
synonymy, defined bounds of syntactic synonymy from other similar linguistic events, specified the concept
of main linguistic (grammatical) time, determined synonym row shapes, and revealed internal and external
grammatical terms of synonymous temporal syntactic constructions.

Trainings of I.P. Raspopov, M.F. Palevski, Z.D. Popov, E.I. Shendels, E.S. Blindus, T.I. Desheriyev,
A.V. Bondarko, G.A. Zolotov, V.N. Migirin, M.N. Zakamulini about syntactic synonymy form the theoreti-
cal basis of our research.

In Azerbaijani linguistics, M. Musayev explored the synonymy of adverbial clause of time with verbal
adjective of time content and vebal phrase in his candidate thesis on the basis of materials of Turkish lan-
guages of Oghuz group [1].

One of the temporality types is syntactic temporality. It forms an important field in language. I.Tahirov
indicates that syntactic temporality or syntactic time is one of the complex or little-studied categories. Re-
sponse to this category is also different. There are syntactic means of expression of temporal responses in
English [2].

Syntactic means of expression of temporal responses in English discussed in the works of
T.A. Vinogradova [3; 3], P.A. Suchkova, N.V. Petrashin [4; 166-179]. Temporality forming one of the
groups of syntactic synonymous constructions is a time regard between main and subordinate clauses. These
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regards are given as «temporal syntactic synonymous constructions» in some investigations. Yu.K. Vlasova,
L.A. Shaminoy, K.S. Chonbashev, N.N. Yefromov, S. Aylarov, E.G. Skrebova, T.P. Filistovich talked about
the syntactic synonyms of this content in Indo-European linguistics and Turkology.

Temporal meanings dominate in synonymous syntactic constructions. This type of synonymy is in sen-
tence level. Their structured-semantic forming causes realization of synonymous rows.

There is a linguistic time concept in the content of this kind of synonyms. The determination of main
synonymous rows is for time.

Syntactic synonyms of temporal content are also characterized by regular signs of syntactic system in
the development of language. Dialectic training about time and place and different forms of syntactic con-
structions indicating time form its basis and general essence.

English is rich with syntactic synonyms of different contents. Semantic regards cover definite condition,
time and reason. For instance:

The lamp having been lit, Mrs. Macallan produced her son’s letter. (Collins); We were walking by our-
selves for an hour, George having remained behind in the hotel to write a letter to his aunt. (Jerome); One
morning he stood in front of the tank, his pose almost pressed to the glass. (Dreiser); Conciliation failing,
force remains; but force failing, po fur there hope of conciliation is left.

Syntactic synonyms of temporal content are single-subjected. Single-subjected syntactic synonymous
constructions combine vast meanings in English. These types of constructions are used in both prepositive
and interpositiveconditions. The bases of these constructions are the passive and type tense forms. Syntactic
synonymy is formed by means of verbal adjective and gerund. Modal words and adverbs, infinitives, verbal
adjective, gerund, absolute constructions, subordinate clauses and etc. play a role of modifier. For instance:

Of course I might have chosen a more representative case (Commonwealth, March 7, 1957); On the
other hand he was right to say so; In this dependence on maps as some sort of higher reality, project planners
and urban designers assume... (Fortune, April 1957); To do what we maintain a balance among all our needs
(«Editorial» Wall Street Journal, May 21, 1958); As if to prove her words, she took up one of the last Sun-
days papers and read out details (J. Lindsay); Instead of finishing the game, Samsons skill only began it
(J. Altridge).

This type of synonymous constructions in Azerbaijani consists of verbal phrase with subordinate
clauses. The syntactic synonymous constructions differing for type/time are more popular. In those
constructions in English - inside of subordinate clauses — the word since and functives prevail. Modal verbs
are used more and modal meanings (-ing form) expand in the structure of syntactic synonyms of temporal
meaning in English. In the imaginative literature, synonyms in this content are used for stylistic purposes.

Despite the fact that N.Abdullayeva does not use the temporal syntactic term constructions in
Azerbaijani, she uses the terminological combination of «synonymy of subordinate clause of time». She
indicates that subordinate clause is connected with main clause by the conjunctions ki, elo ki, no vaxt, no
vaxt ki, no zaman ki, onda ki, o giin ki, hacan ki and etc. Some of these conjunctive words are used in main
clause. Besides this, in order to express the speed, sharpness, slowness, hardship and etc. of occurring of ac-
tion in subordinate clause of time, words reflecting those meanings are used.

To bring closer the same meaning, i.e. the time of done work in the main clause to the time of done
work in the subordinate clause, sometimes the words suddenly and instantly are used as the words yenico,
tozacs are also used as well. These words does not only bring closer the work expressed in the structure parts
of complex sentence for time, but also shows the absoluteness of execution of the work in main and subordi-
nate clauses. Predicate of main and subordinate clauses cannot be used in negative, it should always be in
positive. In this respect, a synonymous regards emerges in the subordinate clause between the complex sen-
tence used with the word elo ki and the complex sentence used with the word immediately, instantly,
suddenly [5; 201, 202].

This type of synonymic regard is not seen in English either. l.e., means of formation of syntactic
synonyms of time content in this two languages are different. Despite that subordinate clauses of time are the
same with convergence of the work in main and subordinate clauses for time in Azerbaijani, they are
differentiated by means of emergence.

«Translingual syntactic synonyms are not studied yet» [6; 20]. These kind of synonyms have their
specific structure-semantics. O.S.Akhmanova uses the «syntactic equivalence» term as an equivalent for
syntactic synonym term [7; 407].

«Syntactic equivalence» consists of equivalent of sentences. U.Agayeva wrote a candidate thesis in this
direction in English and Azerbaijani languages. She particularly investigated the text-creating possibilities of
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sentence equivalents [8; 22]. And E.Melkadze researched the functional equivalents of subordinate clause of
time [9; 29].

As a basis of syntactic synonymy of time content, grammatical similarity of meaning is taken as a main
feature, not the content generality of thought. There may be an identity between the main or additional
grammatical semantics of other type of sentence in this kind of synonymous syntactic units. The main reason
of this is related to the typical features of syntactic synonyms. lL.e., as there is a compliance among similar
syntactic constructions (word combinations, verbal structures, subordinate clauses) there is also a proximity
among different syntactic constructions (subordinate clauses with verbal structures). That’s why there’s
talked about 2 types of syntactic synonyms in English either: 1) synonyms of the same aspect; 2) synonyms
of different aspect.

First type of synonymy emerges in relation with speech situation. Synonymic construction expresses a
potential meaning. Besides this, synonymous meaning is also expressed. Potential (hidden) meaning is a
semantics that emerged by grammatical structure with the affection of colourful means in context. And
synchronous semantics is that grammatical form means has different meanings in the same time.

In English, different means of manifestation of subordinate clause of time are either the indicators of
time regard or means that creates the synonym of the same aspect. For instance:

As Salim bay heard this unpleasant news, he was losing control, attacking Mollu and Gazyan hamlets
with his horsemen (C.Bargushad).

There is a continuous time concept among the done and expressed work, action in the main and
subordinate clauses. As the work ends in subordinate clause, the work in main clause begins. This process
takes place at the same time. The hierarchy in here is determined by common-similar qualities and personal
signs of some synonymous units.

Traditionally, complex sentences with subordinate clause of time are looked through in the level of
main options of synonymous time constructions in syntax so far. Concretely, any grammatical time becomes
real in every structured-semantic types of synonymous time constructions. That grammatical time limit is
divided in two parts — simultaneity and non-simultaneity. The work or process of the same time is a short
period of time between subordinate and main clauses and indicator showing itself in subordinate clause that
bring closer the time of done work in that constructions. In english, these indicators are the conjunctions like:
when, while, till, until, as, as soon as, as long as, since, after, before, whenever and etc.

Use of those indicators in subordinate clause is not enough, the situation of using of those words forms
the syntactic synonym of the same aspect. For instance: When we were in the taxi, she gave me another long
look. (Vraine). As long as she did this, all would be well (London).

In Azerbaijani, in the row of these indicators the words elo ki, toza, tozoco, yenico, xeyri, odur ki used in
dependent component are concerned. Those expanding time adverbs play an important role in specifying the
grammatical time regard among components. Actually these indicators differentiate the row of synonym of
the same aspect. For instance:

Murad heard the voice of the one behind as he just moved away from school.

Murad heard the voice of the one behind when he moved away from school.

Murad heard the voice of the one behind as he just moved away from school.

Sardar is called by home when he was just given a shisha.

I was called from behind when I just reached home. In this synonymous constructions instant contact of
time shows itself. Instant contact of time is defined by the words o saat, o0 zaman, onda, o vaxt, birdon and
etc. The word «elo ki» is used in subordinate clause. As soon as he felt that the host he fell asleep, he instant-
ly entered the house from window. As soon as he was full, he has step aside of the table

As the investigators claim, in English, synonyms of different aspects exist in the own structure of the
language and creates a system, without taking speech situation in the account [10; 356].

There are the semantics of two different syntactic sentences that adapts to each other. Ex:

As soon as Gulu came in, the thief rushed outside.

The thief rushed outside when Gulu came in.

The thief rushed outside while Gulu was coming in.

The similar feature in above mentioned examples is that information about two events is transmitted in
each of them. This information informs the end of first event and the beginning of the other event and both of
them are coincided with each other. The specification that summarizes and concretizes all three sentences is
manifestation of time relations in them.

Cepusa «dunonorus». Ne 4(88)/2017 21



V.A. Rashidli

So, in the languages with different systems, many advantages of verbal-structured sentences that are the
synonym of subordinate clause of time occur. Subordinate clauses of time content are more suitable than
structures in order to express opinion clearly. Transformation of verbal structures of time content to subordi-
nate clause of time is related to dialectic rules attracting attention with its absolute activity in syntactic sys-
tem of both English and Azerbaijani languages.
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B.A. Pamumgiu

AFBUIIBIH KJHe d3epOaiizkaH Tiiaepinaeri Me3rijigik
(YakbITIIAa) MA3MYHBIHBIH CHHTAKCHCTIK CHHOHMM/IEpi

Makanana GarbIHBIHKBI COMIIeM TYpiHzeri 0ipcyOBeKTil yaKbITIIA CHHTAKCHUCTIK OIpIiKTepAiH KYpBUIBICHI
MCH KYPBUIBIMBI aFBUINIBIH JKOHE o3epOaibkaH TUIAEpIHJEeTi MaTepuaijap HeTi3iHAe KapacThIPBUIIBL
OzepbaiikaH >koHE aFbIIIIBIH Ti1 OUTIMIHET] YaKbITKa apHAJIFaH JIMHTBHCT-FAIBIMAAPABIH eHOEKTEepiHe IOy
wacanraH. «CHHOHHM — ME3ril» KYPBUIBIMBIHBIH HaKThl KYPBUIBIMIBIK CEMAHTHKAIBIK KapKbIHBIHBIH
opKaiichIChIHIarbl OipMesriiaik Oenrinepinin icke acybl kepcerinreH. COHBIMEH KaTap CEMaHTHKAJBIK
KaTblHacTap Oenriiai Oip mapTTapibl, YakbITThI )KOHE ceGenTep/i KaMTUTBIH YJriUIep TYPiHAE CHIATTajIbl.
OPTYPJIi CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMAAPABIH apachlHIAFbl )KaKbIHABIK Typaisl alTeliabl. Typii xyleneri Mesrii
OarbIHBIHKBI COMIEMHIH KypJeii eTiCTIKTI CHHOHMMep Oap ceitnemaepiH OipKaTap apThIKIIBUIBIKTAPBIH
KOpCeTTi. YaKpITIa Ma3MYHABI CHHTAaKCHCTIK CHHOHHMJIEPAIH MOHI )KOHE CEMAaHTHKAIBIK, KYPBUIBIMIIBIK
IrpaMMaTHKAJIbIK EpEKIIeTIKTepi, ONapIblH ©3repy MYMKIHIIKTepi, (YHKIMOHAJIBIK SKBHBAJIECHTTLUIIrI
aHBIKTAIIBL.  Kypnemi eTICTIKTI ceieMIepaiH Me3ril OaFbIHBIHKBI —COiJieMre aybICybl €Ki TUIIIH
CHHTAKCHCTIK XYHECIHIH JUaICKTHKAIBIK 3aHIapbIMEH TiKeJIeH OailIaHbICTEl eKeHI KOPCEeTUITeH.

Kinm ce30ep: CHHTaKCHCTIK CHHOHHUMHS, CHHTAKCHCTIK YaKbITLIANBIK, OipCyOBEKTiNi CHHTAKCHCTIK CHHO-
HHMMJEp, CHHTAKCUCTIK Oanama.

B.A. Pamuamu

CuHTaKCHYeCKHe CHHOHUMbI TEMIIOPAJBLHOT0 (BPEMEHHOI0)
COJepP:KAHUS B AaHTJIMICKOM M a3epOail/IzKaHCKOM SI3bIKAX

B cratbe paccMoTpeHa CTPYKTYpa OJHOCYOBEKTHBIX TEMIOPaIbHBIX CHHTAKCUYECKUX eUHUL B popme mpu-
JATOYHBIX MPEIIOKEHHH U COCTABOB [0 MaTepHanaM aHINIUICKOro U azepOaiikaHCcKoro si361k0B. CoBeplIeH
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9KCKYpC B NMPOHU3BEACHUS YUCHBIX-SI3bIKOBE/IOB, MOCBSIEHHbIE TEMIIOPATbHOCTH B a3epOaliIaHCKOM U aHT-
JIUACKOM sA3bIKO3HaHMHU. IlokasaHa peanusanuss NMPU3HAKOB OIHOBPEMEHHOCTH B KaXKIOM M3 KOHKDETHO
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX TEMIIOB KOHCTPYKIIMH «CHHOHUM — BpeMs». CeMaHTH4eCKHe OTHOIIEHUS U3JI0-
JKEHBI 00pa3IaMy, OXBATHIBAIOIINMH OIPENEICHHBIC YCIOBHS, BPEMs M IIPUYMHEBL. ['oBOpHTCS 0 GnusocTtn
MEXJY pa3IMu4HbIMU CHHTAaKCUYECKMMHU KOHCTpyKuUMsAMU. IlokasaH psj INpeuMMyLIECTB MPEJIOKEHUR € CO-
CTaBHBIMU [JIaroJIaMM CHHOHKMMA IIPUJATOYHOIO INPEIUIOKEHUS BPEMEHU B Pa3HOCUCTEMHBIX sA3bIKax. Pac-
KpBITa CyTh CHHTAKCHYECKMX CHHOHUMOB BPEMECHHOI'O COJCPXKAHUS, ONPEICICHbl CEMAHTUUECKHE U CTPYK-
TYPHO-TPaMMaTH4YECKHE OCOOEHHOCTH, BO3MOXKHOCTH X TpaHc(opMauuu, (yHKIMOHANIbHAS SKBUBAJICHT-
HOCTb. YKa3aHO, YTO NpPEeBpAIllEHUE MPEIOKEHHH C COCTaBHBIMU TJIAarojaMH B MIPUAATOYHOE MPEATI0KEHNUE
BPEMEHH HaMPSMYIO CBSI3aHO C AUAIEKTUUECKUMH 3aKOHAMH CUHTAKCHYECKON CUCTEMBI 0OOHX S3bIKOB.

Kniouesvle cnosa: cMHTaKCHUECKas CUHOHUMMS, CUHTAKCUYECKasd TEMIOPAJIBHOCTD, O,Z[HOCy6"I>eKTHbI€ CHUH-
TaKCUYCCKHUC CUHOHUMBI, CHHTAKCUYCCKas SKBUBAJICHTHOCTb.
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Functional and semantic characteristics of the words in the text

This paper discusses specificity of the functional and semantic realization of the word in the text. Modern lin-
guistic studies of words in the functional and semantic plan make it possible to establish the dependency of
the semantic connections of words in a text, mainly, by their meaning. This explains the appearance or emer-
gence of connotative, potential, probability components in the semantic structure of the textual meaning of a
word, and that their realization in texts depends on their type, style, and author's intent. Text actualizes in its
meaning_one of the components, thereby determining the choice of the nearest context partner from a certain
type of lexical paradigms. The same component of the meaning of the word, as a component of its semantic
structure, in the construction (or creating) of coherent texts implement the organizing functions for each of
them. The text, in addition, is able to somehow modify the meaning of the word, giving it special personal in-
dividual meaning. In other words, contextually-conditioned meanings are detected in the word.

Keywords: context, textual meaning of the word, semantic components of words meaning, paradigmatic and
syntagmatic relationship, actualization and modification of the textual meaning of the word.

It is generally accepted that there are two types of functional analysis of the meaning of words: lexico-
graphical and textual. In the first case, the study of words and their meanings is based on their dictionary
meaning; in the second, on the comparison of usual and occasional (textual) meanings. Revealed here is the
specificity of the word in the text, the core and connotative components of its meaning, and the semantic and
syntagmatic connections of the word, for a certain segment of the text.

The context can predetermine which of the meanings of the polysemous word appears in the text. The
text, in addition, is able to modify the meaning of the word, giving it a specific personal or individual mean-
ing. That is, word meanings are contextually-conditioned meanings. This, in essence, means that in the
text, words concretize their meanings in virtue of their connection and correlation with other words, they en-
ter into meaningful relationships with other words around them, and more, the influence of context can com-
pletely change word meaning.

Lexis gains practical significance due to interaction with the syntactic. Consideration of the word in
functional and semantic terms involves identifying the relationships that characterize lexical units which are
used in the text.

To identify the factors that lead to the choice of a lexeme for the specific text, it is important to study
this textual meaning of the word in the paradigmatic and syntagmatic aspects. What is decisive in the choice
of words that allows one to create a coherent text?

In past research dedicated to the functional-semantic characteristics of words in text more attention has
been paid to the definition of meanings (literal and figurative); however, the mechanism of interaction be-
tween words as «context partners» has remained little studied. It seems that the paradigmatic and syntagmat-
ic relationships between single words in certain kinds of text should be judged not just on the basis of their
meanings, but alsoon the composition of components of these meanings. After all, when we use words, we
choose those kinds of semantic components (explicit and implicit, indicate and / or ones not registered in the
meanings defined in dictionaries) that are subject to updating according to the particular context in which
they are used, or which vary according to the intention of the speaker (or writer).

In this regard, a noteworthy aspect of the structural-semantic analysis of word meaning in the interpre-
tation of E.I. Dibrova. The lexical meaning consists of a main core (20po), a core environment (adepnoe
okpyacerue) (connotations) and the periphery (nepugepus) (potentials and probabilities of meanings). Com-
ponential structure of the lexical meaning of polysemous words or lexical-semantic variants of polysemous
word includes the following types of components: 1) core specific component (cunepcema, apxucema, uiu
pooosas cema), indicating the class of objects (plants, flowers, verbs of motion); 2) species components (eu-
nocemwl, udogvle cemwl), which represent distinctive features of the object, process and distinguish objects
of the same class; 3) connotative components (konHomamusHvie cemst), expressing additional substantive
and stylistic meanings (emotional, evaluative, and expressive); 4) potential components (nomenyuanvrvie
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cemot) manifested in a specific text; 5) probability components (seposimnocmusie cemot) found in the specific
text with occasional (individual) word combinations. Thus, a word's meaning is hierarchically organized as
redundant structure.

Based on the set of linguistic data about connections and relations of words in the text, as well as on
represented characteristic of the structure of lexical meaning, we try to analyze specific examples. In particu-
lar, we consider the case of modification of the meaning of the word blind (czzenoii) through the actualization
of components used in the text. It is important to see how the dictionary meanings of a word are implement-
ed in different types of texts, which elements are the base of its semantics, which are complementary ele-
ments, which one specifies and which one are «muted», etc.

1. Jla xmo oice 6bi makotl, odwvacuumecs! Ilocmotime, 51 0oeadviéarocs: y 8ac, 6epHo, ecmv badyWIKa,
Kax u y mensa. OHa crenas u om ysice Yeayio HCU3Hb MeHs HUKyOa He nycKaem, max 4mo s Noumu pasyyu-
aacs coscem 2080pumo. A K020a s HAWATUAA MOMY HA3A0 200a 08d, MAK OHA BUOUM, YMO MeHs He yoep-
JHCUUUD, 63514 NPUBALA MEHS, 04 U NPUWNUIULA DYIABKOU MOe NIAmbe K C80eMYy — U MAK Mbl C mexX nop u
CUOUM NO YenbIM OHAM, OHA YYJIOK BSJICEm, XOMb U Cends,; d sl HOOie Hee CUOU, wlell Ul KHUICKY 6CYX ell
yumat — Maxoll CMpanHsvlil 00vlyal, ymo om yoce 06a 2o0a npuwnuienuas... (®. JJocroeBckuit. «benbie
HOYW»).

2. Ilo ympam, ecnu connye npueiauidano mems, s e30ul 3a 20po0 Kynamvcs. Y KOHeUHOU 0CmaHo6Ku
Mpameas, Ha 3e1eHOU CKAMbe, NPOBOOHUKY — KOPEHACbIE, 8 OZPOMHBIX MYNBIX CAN02ax — OMObIXALU, GK)YC-
HO NOKYpU8as, 1 NOMUPAnU upeoka msiceivle, NPONAXHYsUiue Memauiom pyKu, 2usios, KaKk psaoom, 800b
CAMBIX PenbC, Hel08eK 6 MOKPOM (hapmyKe noaugaem yeemyuwjutl WunoGHUK, KAK 800a CEPeOPSIHbIM cUOKUM
6eepom xaewem u3 onecmauell KUK, mo j1emas Ha COTHYe, MO HAKIOHAACH NIAA6HO HAO mpeneusyuumu
Kycmamu. A npoxooun MUMo HuX, 3axicas n00 MbIUKOU C8ePHYMOe NOLOMeHYe, ObICMPbIM WA20M HANPAG-
JSLICSL K ONYWIKe Jlecd;, Mmam 4acmole U MOHKUe CIMBOIbl COCEH, WepoxX08amo-0ypole 6HU3Y, MeleCH020 yeema
noeviuie, ObLIU UCHEWPEeHbl MEIKUMU MEHAMU, U HA YaXI0U mpage noo HUMU BANANUCH, KAK Obl OONOJHIS
Opye Opyea, TOCKYMKU COTHYA U JOCKYMKU 2azem. Brezanno nebo eeceno pazoeucano cmeoavl; no cepuim
60IHAM NeCKA 51 CHYCKAACS K 03epy, 20e BCKPUKUBANU 0d NOEHCUBANUCH 200CA KYNAGUIUXCS U METbKAIU HA
c6emaioll enadu memHvle NONAAeKU 20106. Ha nonocom cxame nagsHuyb u HUYKOM JexHCanyu mend 6cex om-
MEHKO8 CONHEYHOU MACTNU — UHble ewje Devle ¢ PO308amblM KpAnom HA JIONAMKAX, UHbLE Jice JcapKue, KaK
MeO U Yeem Kpenkozo koge co causkamu. A oco00icoancs om pyoawiku, u cpaszy co Clenok HeHCHOCMbIO
Hasanusanocs na mens connye (B. Habokon. «Jlpakay).

3. Ooduaxo, kax padocmsv u cuacmue Oeiarm uenosexa npekpacuvim! xax xunum cepoye 110606bi0!
Kaowcemes, xouewn uznums 6ce ceoe cepoye 8 dpyeoe cepiye, xoueuib, ymob ece OblIO 8eceno, ce cMes-
nock. U kax 3apasumenvua sma padocms! Buepa 6 ee ciosax ObLI0 cmONbKO Heau, CHOAbKO 00OPOmbL KO
MHe 6 cepoye... Kak ona yxascusana 3a MHOll, KaK 1ACKALACH KO MHe, KAK 0000psna u nexcuna moe cepoye!
O, cxoavko koxkemcemea om cuacmust! A 5... A npunuman éce 3a yucmyio MoHemy, s OyMai, Ymo OHd...

Ho, 60dice moti, kak dice moe s 5mo oymams? KaK dice Moe 51 Obimb Max cjien, Koeod yiice 8ce 83mo
opyaum, 8ce He moe, Ko20d, HAKOHeY, 0adice dMa Camas HeICHOCMb ee, ee 3aboma, ee 1100086b... 0d, 110006b
KO MHe, — Oblia He Umo UHoe, KAK padocmsb 0 CKOPOM C8UOAHUU ¢ OPY2UM, JdHCenanue Hassa3amp U MHe C8oe
cuacmue?.. Kozoa on ne npuuien, Ko2e0a mMvl BPOICOATU HANPACHO, OHA JHCe HAXMYPULACH, OHA Jice 3apobena
u cmpycuna. Bee dsuoicenust ee, 6ce ci1o6a ee yoice Cmaau He mak aezku, uepuevl u geceinvl. M, cmpannoe de-
J10, — OHA YOBOUNA KO MHE C80€ BHUMAHUe, KaK OYOmO UHCIUHKMUBHO HCENdsl HA MeHs U3IUms mo, 4e2o ca-
ma acenana cebe, 3a umo cama bosnacs, eciu 6 ono He coviocw (®. JloctoeBckuii. «benbie HOUNY).

4. Yezo vl boumecw? 3auem 6l Opocunu Mo pyKy? — ckazaua oHa, nooasas mMue ee onams. — Hy, umo
arce? Mol 6cmpemum e2o emecme. A xouy, ymob ow suden, Kak Mol 10OuUM Opye opyeaa.

— Kax mut mobum opye opyea! — saxpuyan s.

«0, Hacmenvka, Hacmenoxa! — nooyman s, — kax smum cio8om mul MHo2o ckazanra! Om smaxoii 1106-
6u, Hacmenvia, ¢ unoii yac xonooeem Ha cepoye u cmaHogumcs msiceno Ha oywe. Teos pyka xonoonas,
Mmos eopadasn kak o2ons. Kaxas caenas mol, Hacmenvka!.. O! kax necnocen cuacmnugulii 4enogex 8 UHyio
munymy! Ho s ne moe na mebs paccepoumscs!..» (O.M. JloctoeBckuii. «benpie HOUM»).

5. JOBPBIH COBET

lasaiime nums u 8ecenumocs,

Jasatime scusnuro uepams,

Ilycmwb uepnv crenasi cyemumcs,

He nam 6esymnoi noopasicams.

Ilycms nawa éempenas Mmaadocms
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Tlomonem 6 neze u sune,

Ilycmob uzmensiowas padocms

Hawm ynwibnemes xomos 6o che.

Kozoa sice onocmo aeekum 0bimom

Ymuum secenvs onwix onetl,

Toeda y cmapocmu omvimem

Bce, umo omvimemcs y netl.

(A.C. Ilymkun).

6. Ympo 0saoyamo 0esamozo cenmsops copok nepeozo 200a 8 Mockee yuwino, Hexoms. Houvto coinan
HYOHbBIU, CUPOMCKULL 00JICOUHEK, PACC8EM HUKAK He MO2 NPOOUMbCS CKB03b HU3KUe, pazdyxuiue odiaka, pa-
302HAND GNANCHBIL CYMPAK. 3auimopenHvle OKHA He NPONYCKANU C8em, Ka3anuch cienvimu. 1myxo cmyyanu
canoau nampyneti, 8 no0vbe30ax Cymyaunuco gueypol xcurvyos — dexcyprvix no I1IBO, ¢ 6yrveapos u nabe-
PEICHBIX MAHYIUCH K YePIOMOMY HeOy mpockl aspocmamog 3azpadicoenusi (M. CtapuHOB. «3anvcKku AuBep-
CaHTay).

7. AMYP U THMEHEH

CeecooHs, 006pvie Myucha,

Tlogecenio ac nogotl ckasKoii.

3uasanu v 6vl, Mou Opy3vs,

Crenoco manbuuxa c noessKou?

Crenoeo?.. Bom? Iomunyu, @eb!

Amyp coscem, Opy3vs, He Clen:

Ho wanyny npuwina sc oxoma,

Ymob, 1100sm Ha cmex u HA310,

Ezo bezymue seno.

bezymue eedem Dpoma:

Ho 60pye, ne 3uaro nouemy,

Ono Hackyyuno emy.

B3zsincs 3a nosyro 3amero:

1losa3ky ¢ munvix cHA8 ouel,

Hoem npoxazuux x I'umenero...

A umo maxoe 'umeneii?

OH cvin Bynkana monuanusbiil,

XonooHvlil, OpAXbIlL U TeHUBDLIL,

Bopuum u opemnem yenviii sex,

A enpouem, 000pwill uenosex

Ja upas umeem on pesru6biil.

Om pesnocmu neyanvhulil 602

CrnokotiHO noOpemams He Mo2;

Bce mpycun manenvkoco 6pama,

3a num noocmampusan maikom

U xapaynun cynocmama

C cgoum 00KyUHbIM (POHAPEM.

Bom manvuux moit k Hemy nooxooum

U peuw kosapmuyto 3a600um:

«Paszeecenucs, I'umeneii!

Hy, nomupumcs, 6y0o ymneii!

3abyos, mosapuuy moti 10be3nblil,

Pazoop cmewnoii u becnonesuwiii!

lla moavko nascezoa, cmompu!

Boszbmu o nosa3Ky 6 namamo, MUl

A mnue gornapwv ceotl nooapu!»

U umo oc? Iosepun 6oe yHulibiil.

Amyp om padocmu npulenyi,

U na 2nasza co aceii on cunvl

Obnosgy bpamy 3amsHyL.
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Tumena cxyunvie 0o30pul

C mex nop npeceknucs no Howam,

E20 3asucmausvlie 630poi

Tenepv He cmpawiHvl KpAcomam;

Cnoxoen oH, HO Opam Ko8apHbil,

Lllyms nao wecmoio u Hao HuM,

Bouiny eeoem, nebnazooapnwiil,

C ceoum cOI03HUKOM CLENbIM.

Jluws con Ha cmepmubix Halemaem,

Amyp 6 monyanuu HOUHOM

Donaps 110008HUKY 8pYUaem

U cam cuacmausya npososcaem

K ycnyswiemy cynpyey 6 dom;

Cam om becneunozo 'umena

OH oxpansiem matiny 08epo...

Totimu mens, moti opye Enena,

U myopoti nosecmu nosepu!

(A.C. Ilymkun).

As the analysis of these fragments of texts using the word cJsenoii (blind) show, there is more infor-
mation than a dictionary meaning revealed by that analysis. The study of communicative behavior allows us
to establish that a word’s use is governed by linguistic relationships, systematically manifested in a certain
text. It is clear that the core component, carrying the dictionary meaning of the word blind, «1. Jluwennuoiii
3peHust, ChocobHocmu 8udemo, Hespsauuil. 2. iepeH. bespaccyonvlil, delicmayiowuli Ui cogepuiarouuticss oes
PazymHo2o ocHoganusy, is in most texts «uncharged» (ae3apsbxennsiii) (V.L. Chekalina), inactive, and there-
fore does not affect processes of ‘entry’ for text words in any lexical paradigms and it does not participate in
the selection of its «text partners». Projecting the word blind in certain textual situations (situational utter-
ances) shows that connotative, probability and potential components of meaning are quite relevant and that's
why they constitute the text structure for that text.

It is known that the main component of the textual meaning of the word is always true when the word is
in literal use, although some of its components can be strengthened or weakened [1; 106-120]. But already in
the first text, which realizes the direct meaning of the word blind, there are potential components
'helplessness, selfishness, fear of loneliness' that weakens the significance of the main component ‘unsecing’
(‘Hesudswuil’).

Meanwhile, if in the first text the main meaning of the word blind is active, then in the second text -
not the main component 'reckless acting or done without reasonable cause' (‘Oe3paccyonuiii, oeticmayowuil
unu cosepuwarowuiics bes pasymrnoco ochosdanus’), but the potential component indiscriminately’ (‘6e3 pas-
bopa’) becomes important, essential for its semantic compatibility. Absorbing the semantic features of the
words tenderness, freed (neaxcnocmo, oceoboacoancs), the word blind enters into the contextual synonymous
paradigm with the words all-embracing, warm. Here we can say that the word is losing its «separateness»
(otmenmpHOCTB) (V.V. Stepanova) and autonomy, and enters into communications and relations with other
units of the text, which significantly alter its quality.

Comparative analysis of the third and fourth textual fragments shows that, using structurally identical
sentences, the word blind has its own (different in each case) set of modifications of meaning: if in the first
case, the component 'unseeing' (‘HeBuasmmii’) of textual meaning «does not see that happening behind him,
taken at face value») is not relevant (actual are peripheral component ‘jealousy’, 'suspicious', 'despair’, but it
is present, then the blind in the second text is «seeing», but «sees what he wants to see, what he is thinking
about». Entered in «antonym context» («anToHmMmmueckuii koHTeKCT») (V.D. Chernyak), the word blind
from the second text actualizes in its meaning the opposite probability components 'what wants to see' - 'what
is in reality' and potential components 'sorry' - 'irritation'. Highlighted in the text components, are aimed at
solving certain communication problems, that in turn, requires that the partners have common components:
grows cold heart, cold hand, sick at heart, and a sort of love unbearable, angry (xomoxeeT Ha cepie, X0n0-
Has pyKa, TSDKEJIO Ha JIylle W 3Takas Jro00Bb, HecHoceH, paccepauTbes). Therefore, in the first case, the
word blind will match the textual synonym naive, trusting, and in the second, being in the non-acquaintance.

As we can see, the word blind has a relatively broad combinability, and its meanings are not limited by
phraseology and by syntactic connectedness. However, this word can be noninformative itself, above all
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without the nearest contextual partners. This we see, in particular, in the fifth text. Here we explain the close
semantic coherence of combination blind mob (cienas depus) by phraseological-bound meaning of its lexi-
cal items. Therefore, identifying their meaning was made possible mainly thanks to a textual ratio of this
combination with the antonym life (life - blind mob (death)). At the same time we should not underestimate
the role of the textual semantic features bustling (cyerurcs), crazy (6e3ymuas), old age — youthfulness (cta-
poCTh — MIIaoCTh), take away (oTeiMeM), which not only actualize word meaning «blind - indiscriminate»,
but also highlight the evaluative components of its meaning.

The sixth text, relating to the publicistic style, could serve as another indicator of the extension of
collocational ranges of word blind. The peculiarity of the use of words in the text is due to the so-called «vi-
olation of conceptual compatibility of word forms» («HapymeHHeM TOHATHHHOW COYETaEMOCTH
cioBoopm») (N.S. Valgina). In fact, if the free compound words blind curtains (cnensie mwTopsl) is consid-
ered incorrect, although the components of their dictionary meanings overlap, are combined in the compo-
nent 'not seen', then in the sixth text such combination is justified, to some extent predictable, and even
markedly: as the next «contextual partners» to the analyzed word blind are the words sadly, reluctantly, te-
dious, orphan, dusk, curtained, hollowly, stooped, dragged, sullen (yHBUIO, HEXOTS, HYTHBIA, CHPOTCKHIA,
CyMpaK, 3alllTOPEHHBIC, TIYyX0, CYTYJIHINCh, TAHYJIHCH, YTPIOMOMY), containing connotative meanings. Se-
mantic features 'closed, 'indifferent’, 'closed to others' are the central organizing element of these words. It is
these charged components require a presence of the word blind as their «contextual partner». Thus, thanks to
its collocational properties this word with a high probability predicts the appearance not only it’s direct,
«closest» (B.J. Norman) contextual partner, but also through it other members of the utterance. In short, we
can explain and predict the choice of a lexical unit through the component composition of a single word.

A striking example of the manifestation of the duality of the word in the literary work is the seventh
text. Here the world blind has the same meaning as in the dictionary, but at the same time it gets additional
meaning as a result of being associated with particular cultural contexts and full content of the literary work
[2; 196]. Indeed, at first glance, the same word as in everyday speech, the word blind in the art text has a
wider semantic capacity. This can be explained partly by the peculiarities of the semantic structure of the
textual meaning of a word. Semantic structure of the world blind, along with the main component of not
seeing’, contains a significant (for this text) component ‘cal/m” here blind is not only a «blindfoldedy, but
also «having no opportunities, and most importantly, «the desire to poach in other people's businessy», «non-
interferingy.

The author's intention can be revealed this way. The text is constructed using the word meaning probabili-
ties (that is, by embedded components (HaBenennem cem), by LLA. Sternin terminology): Cupid as he is blind
(blindfolded), «occupied only by his business and not interfere in other people's business,» and Hymen - with a
lantern - «sees all that prevents him to live peacefully», and that's why he is jealous, envious, sad and restless.
But as soon as they tied a blindfold over Hymen eyes, he ceased to interfere in the affairs of others. Therefore,
here the core of meaning of 'not seeing’is the «unnecessary element» (HenyxHas netainb) (E.S. Kubryakova),
which can be eliminated easily as a matter of course, and the probability components, included by the author in
the text to create an art image, come to the fore.

Naturally, the analyzed examples are not exhaustive. Other correlations of word with coherent text are
possible. Nevertheless, the examples demonstrate that there is a close, interrelationship between components
of meaning and the well-organized coherent text, because «relations between words are as important as what
is in the word» [3; 113].
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M.Ba3zanosa

Morinaeri co3aepaiH GyHKIHOHAIABIK KIHE CEMAHTUKAJBIK CHIIATTAMAJIAPbI

Makana MoTIHIHIETI co3/i (YHKIMOHAIIBIK-CEMAaHTUKAJBIK iCKE achlpy epeKIIeNiKTepi KapacTHIPBUIIBL
OyHKIIMOHANIBIK JKOHE CEMaHTHKAIBIK JKa3bIKTHIKTAFBl CO3/1 Ka3ipri 3aMaHFbl JTMHTBHCTHKANBIK 3€pTTEyre
IIAKBIPY CO3/EPAIH CEMaHTHKAIBIK KOCBUIBICTAPBIH Oip MOTiHAE, HEri3iHeH, OJap/blH MarblHACBIHA LIAPTThI
TYpZe OpHaTyFa MyMKiHIiK Oepeni. By, apuHe, MoTiHAEp TYpiHe, CTHIIiHE, COiliey XKaHpPbIHA )KOHE aBTOPIIBIK
oiffa OaifTaHBICTBl TYpJi KaThIHACTAPIBI JKY3€re achIpbUIATHIH OPTYPJl KaTbHACTapAarbl MATiHAEPAl
KOJIJIaHbIJIAThIH KOHHOTATUBTI, BIKTUMAJIJIBIK CEeMAaHTHKAChIHA TYCIHAIpiiai. MaTiHae Oy ce3/1iH MarbIHAChI
o3ekTi OONBIm TaOBUIAABI, OCHUIANINA JIEKCHKAIBIK-CEMAHTHKAIBIK MapagurMaHbelH Oenrimi Oip TypiHeH
opiNTeCTiH >KaKbIH KOHTEKCTiH TaHAAyAbl aJIbIH aja aHbIKTaixbel. Ce3JiH MarbIHACBIH COJI CEMaHTHKAJBIK
KYPBUIBIMHBIH Kypamzac 0eJIiri petinae 0aiaaHbICTEIPEUIFAaH MaTiMAEMeNepi Kypy OOHbIHIIA YIHEIMIAaCTEIPY
¢yHKUMsUIapeiH opbIHAainsl. COHBIMEH KaTap MOTIH CO3MiH MarblHACHIH ©3repTyre MYMKIHAIK TYFBI3aJIbl,
OFaH epeKIle jkeKe MarblHa Oepeni. backama alTKaH[a, KOHTEKCTTE aHBIKTAIFaH MOHIEP CO3le KepiHic
Tabapl.

Kinm ce30ep: KOHTEKCT, CO3IIH MOTIH/AIK MaFbIHACKI, CO3/IH JICKCHKAJIBIK MaFbIHACBIHBIH KOMIIOHEHTTEpI,
napajurMaiblK JKOHE CHHTAarMaTHKAJbIK KaTbIHACTAp, CO3MIH MOTIHOIK MOHIH ©3eKTCHIIpY IKoHEe
MOTU(HKALSIIAY.

M.BazaHoBa

(I)yHKHI/IOHa.]'H)HbIe U CCMAHTHYCCKUE XAPAKTCPUCTHKHU CJIOB B TEKCTE

B cratbe paccMOTpeHBI 0COOCHHOCTH (YHKIIMOHATIBHO-CEMAHTHUYECKOH peanu3anuu cioBa B Tekcre. Obpa-
IeHre K COBPEMEHHBIM JINHIBUCTHIECKUM HCCIICIOBAHUSIM CIOBA B (DYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOM IUIaHE
TI03BOJISIET YCTAHOBHUTH 00YCIIOBICHHOCTh CEMAHTUYECKHX CBSI3€H CIIOB B MpeJeslaX OMHOTO TEKCTa, TIaBHBIM
00pa3oM, UX 3HaYCHHEM. DTUM OOBSACHSCTCS, B CYIIHOCTH, IIOSIBICHHE WM INPOSBICHHE B UX CEMaHTHKE
KOHHOTAaTUBHBIX, IIOTEHIUAIBHBIX, BEPOSTHOCTHEIX CEM, KOTOPHIE PEaM3yIOTCSI B TEKCTaX B Pa3HBIX COOT-
HOILICHMAX B 3aBUCHMMOCTH OT THIIA, CTHJISL, JKaHPa PEYH U aBTOPCKOTO 3aMbIcia. TeKCT aKTyallu3upyeT B 3Ha-
YEHMH CJIOBA TY WM UHYIO CEMY, IIPEAONPEENss TEM caMbIM BHIOOD OimkalIliero KOHTEKCTIapTHEpa U3 Oll-
PEZAECNICHHOTO THIIA JICKCUKO-CEMAaHTHYECKOH napaaurmbl. OfHa M Ta e ceMa 3Ha4YeHMS CJIOBA, KaK KOMIIO-
HEHT €ro CMBICJIOBOI CTPYKTYpBI, BBINOIHSCT IIPU IOCTPOCHUU CBS3HBIX BbICKa3bIBAaHUII pas3nyHbIe s Ka-
JKJIOTO M3 HUX OpraHu3yronme GyHKIuu. TeKkcT, KpoMe TOro, Cioco0eH KakKUM-TO 00pa3oM H3MEHUTH 3Hade-
HHUE CJIOBA, IPUJIAaB €My OCOOBI HHAMBHIYAJbHBIH CMBICI. J[pyriMu clIoBaMH, B CIOBE OOHAPY>KHBAIOTCS
KOHTEKCTHO-00YCIIOBJICHHBIC 3HAUCHUSL.

Knrouegvie cnosa: KOHTEKCT, TEKCTOBOC 3HAYCHUE CJIOBA, KOMIIOHCHTBI JICKCUYICCKOI'0 3HAa4Y€HHUs CJIOBA, I1apa-
JAUTMAaTU4YCCKUEC U CUHTAarMaTU4€CKUE OTHOLICHUSA, aKTyallhu3alus H MOI[I/I(i)I/IKaIII/ISI TEKCTOBOI'O 3HAYCHUSA
CJIOBa.
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Ka3ipri Ka3ak Nnpo3aCbIHAArbl POMAHTUKAJIBIK KaHP

PomaHTH3MIe KaThICThI MICeNeliep, OHbIH JKapaTbUIbIChl, POMAHTHUKAJIBIK JKAaHPJIAPAbIH JaMy OapbICHIHAAFbI
KIKTeNyi, JKEeKeleH POMAHTHKAIBIK IIbIFapManap/blH IO3THKAIbIK JKYHECiH 3epTTey Kasipri Kasak
oneOMeTTaHyBbIHIa epeKmie Ke3re Tycilm oTblp. XX Facelp oneOMeTTaHybIHAA KOPKEMIIK Jic peTiHne
POMaHTH3M [IETCH «TOJBIKKAHIBI» YFBIM KaJbINTACTl. POMAHTH3M TapuxXu YpIICIHEH KaJbINTACKaH, aca
Kypaeni onebu KyObUIbIc GoJia OTBIpa, TaMBIPEl TEPEH THIOIOTHSIBIK 3€pPTTEYJICpMEH THIFBI3 OailIaHBICTHI,
Ka3ak [po3achlH/a POMAHTH3M €ypPOIajblK KOHTEKCT apKbUIbl aHBIKTANY/1a, aHBIFBIPAK afiTaThIH O0JICAK, dJIeM
oneOueTiHaeri JKaHAIIBULABIKTBL, JaMy/bl, OPTYPJli POMAHTH3M TYpJIEPiH, o1eOM NaMyIbIH alJbIHFBI XKOHE
KeiiHri Ke3eHIepiH/aeri apaKaTbIHAChIH €CKEPETIH TAPUXbI YACPICTE 3ePTTEIIN Kelle/Ii.

Kinm ce30ep: Ka3zak mpo3achl, Ka3ipri mpo3a, MOAEPHH3M, KOPKEeMJIK Sfic-Tacijgep, o94e0u skaHpiap,
POMAHTH3M, POMaHTHKAJIBIK YACPIC, d1eOneT, 9ae0H 3aHABIIBIK, POMAHTHKAIIBIK JKaHP.

byrinri TaHma YOITTBIK TIpO3aJarkl POMAHTH3M MOCeENlecl apHaibl 3epTrenMmedt kenemi. Kermreri
COLMAJIMCTIK PEaTU3MHIH KOJCHKECIH/IC KaJFaH IIIBIHAWBEI POMAHTH3M — OYTiHTI o/1cOUeTTaHybIMBI3/IbIH
©3eKTi MocenenepiHiH Oipi. Toyenci3gik TYChIHAarbl o7eOM TEHACHIUSHBI TyTacTall ancak, 9/eOMeTTiH
OipHerre ngamMy OarbITTapblH OailikaiiMbiz. Ojap — JOCTYpJl pPEaMCTIK 9IC JKOHE MOJCPHHUCTIK,
nocTMoZepHHUCTIK arbiMaap. COHBIMEH KaTap Ocbl Ke3eH Hpo3achlHbIH ekinaepi (M.Marayun, b.Myxkaid,
P.Tokrapos, T.Axmerxan, A.KakcwbUiblkoB, X.OmibaeB, A.Antaii, J|.Pamazan, J[.AmanTaii, C.CarbIHTaid,
J.beiicenbex, A.MantaeBa, JI.Kompic >xoHe Tarbl Oackamap) 2000-2010 >xpuimapsel KapblK KepreH
MIBIFapMaIapbIHAH POMAHTHKAJBIK YAIPICTIH J¢ alpBIKIIBEI OPBIH aJIFaHBIH OalikaiimMb3. Kazak mpo3achiama
allyaH TYpil Ke3KapacTapAblH, OarbITTapAblH, KOPKEMIIK KyHelepain e3apa Y3eHI1 KaFbICTBIPYbl o1eOUeTTi
JKaHa cariara KeIIipim, )kaHa IeHrelre KkoTepei. Oa0eTTe, TOyelCi3AiK HIesChl KajlaMrepiiepre JKaHa CepIiiH
Oepli, TYBIHABUIAPEIHA POMAHTHKAIBIK PYX MaphITThl. COHIBIKTAH €TeMEHIIK ajFaH KplImapaaH Oepi Kazax
MPO3aCHIHBIH MaKCaT-MYPaThl, THIHBIC-/IEMi, OPHEK-alIIIBIKTAPHI J1a )KaHaIla, e3relle OOJBIN KaIbITaCThI.

XVIII raceipabin asrbl MeH XIX FachIpIbIH alFalIKbl )KapTHICHIHAA (PeoaaIIbIK KPEIOCTHOWIBIK KOFaM
ipin, sigbIpamn, OypiKyasus KaHaT »kas OacraraH Adyiphe, opbic skoHe batwic Eypoma, AMmepuka enmepiHiy
pyxaHU MOJCHMETIHIC: My3blKa, TeaTp, OciHeNey eHepi, CTeTHKa, TaFbl Oacka 9[cOM-KOPKEM caiajapia
KaHAThIH KCHI'Ee JKalFaH UACSIIBIK KOPKEMIIK OaFbIT — POMAaHTHU3M (aFbUII. romanticism, Gp. romantisme,
HeM. romantik) OONABL

Koram eMipiHeri 3KOHOMUKAIIBIK ©3TepicTep, HICOIOTHSIIBIK MOceeep Ie op aldyaH e3repic, opTypil
Ke3KapacTap/bl TYFbI3/Ibl. AWHATACEIHIA OOJBIN JKaTKaH e3repicTepre, eMip KyObUIBICTapblHA Kalai Kapay
MOacelIeci, acipece KopKeMeHep, 9eOUEeTTEe aHBIFBIPAK,.

AKBIH, JKa3yIIbUIapablH Oip ajdyaHbl ecki (eomanaplK 3aMaHIbl aHCal, ©TKeH KYHAEPAl MaaaKTall
KBIpJIayFa, *KaHa KE3CeHII SKOHOMUKAIBIK JaMyJapJblH HETi3iHAe Tya OacTtaraH KYOBDKBIK €Till KOpCceTyre
TBIPBICTHI.

ExiHIn TOOBI JKaHAIBIKTBIH JKapIIBICKl OOJIbII, JKAKCHUIBIKTHI KEJICIIEKTEH KYTTi. bipak OyiapabiH
OapJbpIFblHA TOH HOPCE — TOHIpEriHAeri MIBIHIBIK OO0JIMBICKA pa3bl 0OJMAYIIBIIBIK, TOHIPETIHE ©3CPiHIH
KEeKe HIesUIapblH Kapchl KOIOWIBUIBIK, OyN JyHHEHi TacTam, Oacka Oip AyHHEHI aHcaywIbUIBIK. byn
POMaHTH3M KyHI ©TKeH Qeoman TaObIHBIH HJCONOTTapblHA Ja, JKaHa KaNHMTAIMCTIK JKOJIFa TYCKEH
TBOPSHCTBOJIAPFA Ja JKoHEe OyprKyasus WIeOoJOrTaphlHa Ja, acipece ycak OypiKyas3us UAe0NOoTrTapbiHa a TOH
Hopce OOJbI.

®eoman TaOBIHBIH OKIIAEPI 63 YCTEeMAIKTEPiHiIH KylayblHa pa3bl 00JIMaabl, COHABIKTaH ©TKEH eMipai
aHcaJbl, MUCTHKA, KUSUT IYHHECIHE XKYTipai. Bypikyasus cos ke3ie KOKaJbIKTaphiH 9J11 OSKITiI 0OJIFaH JKOK
eni. ConpaplkTan onap eMipAiH OapiblK TapayblHOAFbl ©3JEpPiHIH TiJETeHJEepiH achlpa KepcCeTil,
HBIKTaHKBIPAIl, 63 MAKCATTAPhIH YCHIHIBI.

JlamMbIm, ecim Kelle jKaTKaH KalWTaJIM3MHEH KBICBIMINBUIBIK Kepe OacTtaraH ycak Oypikyasus, Oip
JKaFbIHaH, 6TKEH KYHII aHcal, ©TKeH KYH[I achlpa IopilnTece, EKiHII KaFblHAaH, KaHmaid Oojapbl Oelnrici3
aNJIarel KYHJICPIH JIe KUSUT eTTi. BYJT CBIKBUIIBI Ues %oHe KOHII-KYHIepl O Ke3/eri KOFaM KYPBUIBICHIHIaFbI
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Kasipri kasak nposacbiHAaFbl POMaHTUKarbIK KaHp

30p KaWIIBUIBIKTAp jKoHE Oenrini Oip KOFaMIBIK KYPBUIBICTBIH i TOJBIK YCTEMIIK €Te aiMaybIMeH
OaitmanbICThI efi. JKorapFbl alTBUIFAHIAPIBIH KUBIHTHIFEI 9JICONETTe POMAHTH3MHIH AQYipJel ocyiHe oKel
COKTBI.

PomaHTH3M KIIacCUIIM3MMEH, OHBIH TYp MEH Ma3MyHFa Oenrili Oip Mejmep KOKIIBUIBIFBIMEH JKOHE
JKa3y KOHIHJETI TOPTIMTEPIMEH KYPECE OTHIPHIT KAJBINITACTEI. POMaHTH3M KiM Kall TaKBIPBITITHI TaHIANIBI,
OHBI KaJlaif cyperren 6epei, OyII KaFbIHAH CYpPETIIiHIH epiKTi OONYBIH TaJall eTTi.

HIeHABIK ©MipAEH anbIcTarn, OOJNFaH HOPCEAEH Trepi 0OIyBl Kepek JAel aHcaFaH HOpPCECiH cyperTey
POMAaHTHK JKa3yIIbUIAPJGIH IIbIFapMalapblHIa AaFABIaH THIC TapUXW HE TeoTrpadUsUIBIK JKaFaailiapibl
HeMece e3rerie 0ip KapaThUIBIC HE QJICYMETTIK OpTalapAbl allaTEIHAAPEI OTE KU1 Ke3Iece .

OnapnabH OVJI CBIKBUIABI €PEKIICIIKTepl aZaMHBIH MIiHE3IEPiH CYPEeTTEYIEpiHIe € MBIFBIM OOJIBITT
OThIpabl. POMaHTHKAMBIK MWIbIFapManapaslH KahapMaHaapsl keOiHe OipKaKThl )KoHE ©T€ achlpa JAPINTENiHII
cyperrenmi. bynap He GonmmaraH KymiTi, He OoJIMaraH oJeMi HeMece Myiae OY3BUIFaH, MEKTEH IIBIKKAH,
Oy3aKpl, oWTeyip ©3iHIH >KapaThUILICHIHIA HE 1C-OpEKETTEpiHIe KOHUT aymapapiblk Oip KacueTi Oojambl.
PomaHTHKTEp/iH Ha3apblH aynapFaH HOpPCE J¢ KAWIIBUIBIKTaFbl KAIBINTAH Y3/MIiK IIBIKKAH, JaFIbIIaH THIC
epekmenikTep. Omap coll epeKIIeNiKTep/Ii He JKaKChl JKaFbIHAaH, HE KaMaH JKarblHaH KepceTTi. bipak kamai
KepceTce Jie, JaFIbIIarbl KATBIITaH O3Telle €Tl CYypPeTTe/Il.

PomaHTH3MHIH amaM3aT MOJCHHMETI JaMYBIHIAFbl Tapuxu peii 3op. On KenTereH eiieplAiH pyXaHH
MOJICHHETIH TYMAaHUCTIK HWJSSUIApMEH OaWbITThl. PoMaHTH3M OarbITBIHAA TYFaH TYBIHIBLUIAP/IBIH
KeHinmkepiepi oeTTe OOIMBICTHIH BIPKBIMCH KEIICTICHUTIH, KaKChl eMip, OakKbIT, a3aTTHIK YIIIH KYpeceTiH
KYIITi skaHmap OobIT Keiemi. PoMaHTH3M TyBIHAQIAPBIHBIH TUTIHIE 9CIpEIIeTiT CypeTTep MOJ YIIbIpaibl.
AnamHbIH 6ac OOCTaHJIBIFBIH, ipi IC-OPEKETTEPre YMTHUIBICTAPBIH MaJIJaKTay — POMAHTU3M TYBIH]IbLIAPhIHA
oprak KacueT. Kelijie poMaHTHKTEp TYBIHABIIAPBIHIA OMIpJCH TYHUTYIIUTIK, TaFABIpFa 0ac UIOMIIIIK CaphIHbBI
Ooii kepceremi. PoMaHTHKTEp ©31epiHIH MYpaThlHA call KEJIeTIH eMip MaTepuallapblH OTKCHHEH g,
KeJIeIEeKTeH ¢ KaTap i3neiini. Pomantukrep aysl3 omebuerti, Tapux, [iH, OHEP MOCeINeNepiH 63 UAesIapbiH
Hacuxartay Kypamel ere Oimmi. Omap OyHMe >Ky31 eHepiHIe TYHFBIII PeT ajaM >KaHBIHBIH HipiMAEpiH,
TYHFHUBIK TEPEHIH aIllbIl KOPCETTI.

OneduerTany1a pOMaHTH3M:

— OipiHLIiIeH, KOPKEM IIbIFapMa — eMip IIBIHABIFBIH OeliHeney iy Oip Tociil, KOpKeMIK dic;

— exiamigeH, X VIII raceipaery asrel MeH XIX Faceipabiy O0aceiHna Eypoma MeH AMepuka ennepine
maiiga OoJFaH, OCHI OICTI KaJBINTACTBHIPFaH oeOu OarbITTarbl X VIII FachIpIIBIH OpTaChIHIA «POMAHTHKA
CO31 aFbUIIIBIH MO33USICHIHIA IIBIFAPMAIIBLUIBIK MadOCThl TaHBITY MaKCaThIHIA KOJMmaHbULAbl. Coi Ke3meri
ACTETUKAJBIK TYCIHIK OOWBIHIIA O TTOI3HUSHBIH, OCEMIKTIH aXbIpamac OeJiri Ooiyra THICTI Fa)KaibIIL,
KYITHS, )KYMOaK HOpce PeTiHIe KaObUIIaHIbI.

An XVII raceipapiH asFeiHAa [ epMaHusga «pOMAHTHKAIBIK TMO33MsS» JKaHA ofeOu OarbITTHIH
IIBIFAPMAIIBUIBIK ~ PUHIANTEPIHIH TYTACTBIFBIH TaHBITATBIH TEPMHH pPETiHIE KonnaHbuibin, «MeH
MekTeOiHiH» Teoperuktepi (araibraanpl Inmerembnep, Hosammc, Bakkenpoaep, Tuk) amram per
POMaHTH3MHIH OipiiaMa TOJBIKKAHIBI TCOPHSACHIH Kacaibl. byl mo33ms epeke MEH JOCTYpHi, emip
3aHJIBUTBIFBIH MYJIJIC MOWBIHIAMANTBIH €PKiH 033U PETiH/IE KaOBUIIaH/IbI.

PomaHTH3Mre TONBIKKaHABI oMOeOan aHbIKTaMa Oepy MYMKIH eMec, OJ1 op YIT 9AeOMeTiHAe ap Typii
KepiHic TankaH. POMaHTH3MIe OpTaK YKCACTRIKTApMEH Katap Oip-OipiHe MyJae YKCaMalThIH op TEKTUTIIK Te
Oap. PomanTH3MHIH 1aMy Ke3eHAEpiHe OpTaK THIIOJOTHJIBIK OeNriiep i aracak, o

® KOFaMFra KoHLJIi TOJIMay;

® OFaH ©3iHIH HUCATBIH KapChl KOIO;

® oMipre ChIH KO3IMEH Kapay;

® pyXaHU a3FbIH/BIKKA KAPCHUIBIK;

® 3aMaH IIBIH/IBIFBIHAH aYJIaK KeTYT'e YMTBUIBIC,

® apMaH, KU,

® OTKCH/II JopinTey;

® a3aTTHIK, OOCTAHBIK UESCHI;

¢ (hOJIBKIIOPFa, TAPUXKA JIEH KOIO;

® KeHIMKEePIIEPIHiH «epPEKIIe)» O0IYHI,

® KOTEPIHKI YMOIMOHAJI/IBI CTUJIb,;

® KaliFbI-MYHFa, FaXKalbII-KYITUsl, aHTaCTUKAIBIK )KalTTapFa KYIITapIIbIK;

® JIUPH3M; ITATETHKA; dcipeney T.0.
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A.A. MupsaxmeTtoB

PomanTHKaNIBIK mIBIFapManiapa OeliHeney Kypajlapbl, acepii cyperTeynep (SIUTeT, TeHey, MeTadopa,
VIFaUTYy, MEHIECTIPY, CAMBOJI) MOJI KE€3/IECE]Il.

YATTBIK omeOMeTIMI3AErT POMAHTH3MHIH KajbIITaCybl CBIPTTaH KEITCH, KE3ACHCOK KYOBUIBIC JErcH
nikip Heri3ci3. LIBHABIFBIHAA, POMAHTU3M KYOBIIBICH Ka3aK MPO3achIHAAFBl (OIBKIOPIBIK ASCTYPiMi3aeH
OacTay aiblll, O31HAIK POMAHTHKAIBIK OelHeney Toculaepi apKbUIBl Ka3aK IPO3aCHIHBIH KaJIBIIITACy
KE3CHIHJIE aJFalliKel POMaHIapbIMEH CHIN, OHTiME, MOBECTEPIIH KOPKEMIIK-ICTETHKAIBIK KYPBUILIMBIHAH
KOPIHIC TanThl.

Kannmaiéi nma Oip YFBIMIBI TEpEH TaHy YIIiH, OHBIH TYI-TaMbIpblHA, KalHAp KO3iHE YHUIY KaKeT.
PoMaHTH3M KYOBLIBICHIH capaliay YIIiH JI¢ OHBIH TapUXHU-JJICYMETTIK HETI3iHE XKIiTi Hazap aymaphll, oacOu
OarbIT pETIHIET] JyHUETE KeTeHIHEe ceOer 00JIaThIH TApUXH JKaFmaimapapl Oaramaan ajnFad ad3all.

Korapeiga xenTiprenaeii, Ka3ak poOMaHTH3MI YITTBHIK 9A€OMETTIH ©3iHE JCHiHTI AoyipiepiHeH Oactay
QJBIT, YITTHIK (DOJBKIOPIBIK AOCTYPIMI3NiH KalHAp Ke3iHEH CyChIHAaraH. bIKBUIBIM 3aMaH CHIIICIHIETI
JIUPO-3TIOCTHIK JKBIPJIAPABIH OHOOWBIHA pPOMAHTHU3M KepiHicTepiH OaiikaiiMbz. OmaH Oepi Je Ka3zak
oneOueTiHIe POMAHTHKAIIBIK JICT €JJIiH ePKIiHJIIriH, a3aTThIFBIH aHCAy HJICSAChIHAH TYBIHJAN JKATThL. «AJaH
na, alaH, ajJaH >KYPTbIMEH...» Oipre «..KYHipeHin, KyH TyOiHge »XoOpTKam» Oahanyp axpIH-KbIpayiap
MOA3UACHIHAA €7 Oipiiri, aTaMeKeH, TyFaH jKep 0acThl TaKbIpeIITap OONIel. PomMaHTH3M »IeMeHTTEpi
KaifHay1a )KaTKaH FaChIPBIHBIH KOFaMIBIK-JICYMETTIK MOCeIIeNIepiH Ko3Fay/a, kahapmaneik madocTa, okura
JTUHAMHKACHIH/IA, aT YCTIHJCTI XKaYbIHTEPIIiK OMip CalNThIH AOPINTEYe )KOFaphl KOPKEMJIIK JCHIEHIe Ky3ere
actel. JKeipaymapasiH 3 «MeHiH» maml eTyi, Mapiibl TON aJIbIHAa OWiK Te acKak KXypeKKapAwl Co3i,
TYHHUCHIH OasHCHI3ABIFBI MEH ©31HIH JKaJIFBI3IBIK OOJMBICEIH CE31HY CHSIKTHI POMaHTHKAJIBIK OiIay sKyHeciHe
TOH Oelrisiep OJapAbIH KbIpIapbIHIA KOpiHe OacTa bl

Kazak omeOneTiHaeri poMaHTH3M dJIEMIIK 9/1e0M KYOBLIBICTRIH Oip Oemeri 6oa Typa, e31HIiK YITTHIK
epekienkTepiMeH okirayinaHaabl. CoHgal-ak XajblK aybl3 oAe0HeTI YiriIepiHEH KOpIHIC TamKaH
poManTukanelk Oenrinep XV-XVIII racblpmapnafbl KbIpayldblK Mo33usiAa KahapMaHIBIK-KaybIHT€PIIK,
a3aTTBIK-IATPUOTTHIK pyXTa KepiHic TanThl. Kazak ogeOueTiHAe pOMaHTU3MHIH TEreypiHAl KOPIHIeH TYCHI
XIX raceipma 00imbl, OJ YITTBIK CO3 ©HEPI JaMybIHbIH MaHbI3ABI (GakTopbl caHanabl. XIX raceipaa
POMaHTU3M 9jici ka30a o/eOMeTTe TOJNBIK KAJBINTACHI, O©TKEH FAaCcBIPIBIH OackiHIa kKemenaeHmi. Jloyip
aJIMacybl KE3iHJIET1 CasiCH KOHE HJICOJOTHSUIBIK JaFIaphIcTap, Y3aK YaKbIT )KatT eNJIiH e3riciHae OoJFaH YT
CaHACBKIHBIH KaWTa OSHYBI, VITTHIH ©31H-031 TaHYbl POMaHTHU3MII JaMBITYIITBI HETI3Ti KOFaMIBIK (aKkTopiap
OO0JIIBI.

Tapux mapakTapblH akKTapaTblH OOJICaKk, aJMarailblll 3aMaHJa CTIrTIMEH Cy KelIil, apFbIMarkl
aybI3ABIFBIMEH Cy IIIKEH, Ka3aKTapAblH OPbIC OTapUIbUIIAPhIMEH KAapCHUIACKHIN JKAaTKAH yaKbpITTapia emip
cypren MaxambeT Otemicyiisl pomanTi3Mi Mcatait TaiimManyiel OacTaraH YIT-a3aTTHIK KOTEPUTiCIIEH Oipre
TYBIIT, a3aTTHIK OAaFbITEIHIA epbice, «3ap 3aMaH» aKbIHAAPHI HIBIFAPMAIIBUIBIFBIH/IA OPBIC OTAPIIBLUIABIFEIHA
Kapchl OOJNFaH, ©3 JOYipiHIH pyXaHu OOJIMBICHIHA KaHaraTTaHOaraH MiHE3JleH KepiHmi. «OTaplIbUIABIKKA,
OomaHapIKKa Oo¥icyHOAy MOTHBI 3ap 3aMaH aKbIHIAPBIHBIH IIEIFAPMAIIBIIBIFRIH/IA KaHa KBIPHIHAH KOPIHIII,
XIX raceipma Jlymar, Mypart, [llopran6aii akeramgap OyJ1 TaKBIPBITITHL JKEPiHE JKETKi3e KBIPIanbl. 3ap 3aMaH
HIaWBIPIAPBIHBIH IIBIFApMAIIBUIBIFRIHAA ASCTYPIAIH OY3bUTYHI, JKEpIiH TapbLIybl, IiHHIH oJcipeyi CHIHABI
e3repicTep OTKEH 3aMaHFa KapaMa-KapChUIbIKTa cumattanms [1; 58].

KazakTrIH FaHa emec, FalaMHBIH OarbiHa kapanran AOait KynanbaeB onem oneOneTiHe pOMaHTH3MHIH
aliKpIH OeNTiNiepiH KepceTTi, o3iHAIK Aball ISCTYPiH KAIBINTAaCTHIPABL, Oy Taburu ypaic XX racelp OackiHIa
pyxaHu >kaHrelpyFa yHAeWTiH M.[ynaroB, C.TopaiirbipoB, M.Oye3oB, X.AlimaywsiToB, M.XKymabaen
IIBFapMaIaphIHIA ©3 JKaJFAchlH TanThl. AGail pOMaHTHU3MIHEH ©3T¢ eJIiH OWMIIri OCcepiHEeH XaIBIKTHIH
BIIBIpAI, YCAaKTayblHA KBIHKBUTBIC Oalkanmmbl. An  AKpUI0aii MeH Marayusi CHOKETKE KYPBUIFaH
poMaHTHKaJBIK moaManapbiHaa («Kucca XKycim»y, «Menrat—KacbiM») «epekine karfaiiga epekie MiHe3
Kacay» apKblIbl HHANBHTYJIBIK POMAHTH3MIE 5KOJI CaJJIbI.

M.JKymabaeBTBIH KOPKEMIIK KaHATBIFBI — «llloMIMaHAbIH KYHOCI» IIBIFApMachiHAa eKiymai Kyire
TYCKEH JXKEKE TYIFaHBIH KapaMma-Kapchl ce3iMep apachlHAArbl apnajbIChlH HIEOEPIIKIIEH CypeTTeyi ei.
Kamamrepaiy mIBIFapMaIibUIBIFEIHAA OMIPAI POMAHTHKANBIK TYPFBIAA OCHHENEy CHNaThl aWKbIH, anam
OOJMBICHIHBIH CaH KWJIBI KBIPJIApPHI, Ce3iM HipiMIepi TepeHIHEH KO3Famasl [2; 26].

M.)KymabaeB HIBIFApMAIIBUIBIFBIHIA POMAHTH3M «TYTAC JYHHETAaHBIM MEH KOPKEMIIIK-3CTETHUKAIBIK
KYHe» peTiHae Kypuem, aohekti mopexkere skerri [3; 184]. Anm C.CelidymmH («Aimay, «XKybaty»),
C.Epy0aeBTHIH pOMAHTHKAIBIK pPyXTarbl «bakplm», «MOHTIIIK eMip» HOBeUIagapbiHaH, «MeHiH
KypJacTapblM» pPOMaHBIHAH CYJIYJBIKTHl JIOPINTEreH MiHE3iH, O MEH Ce3iM TEpeHIITiH, a3aMaTThIK
OOJIMBICBIHIAFBI APMaHIIBUIIBIKTEI aHFapaMbl3. JKa3yIIbIHBEIH HOBEJUIA, Oalliaianaphl JKaHalaH KaJIbIITaChIIT
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KaTKaH IPO3aMbI3/IbIH KaHPJIBIK TYPFBIJaH JaMybIHa eNeydi yiiec KocThl. XX raceIpAblH Oaceina b.Kynees,
M. )KymabaeB mo33usIapbIlHIa pOMaHTU3M OWIK JieHTelIe KopiHai. MarkaH pOMaHTHKAJBIK TOAMaIapAbIH
QNeMIIK JACHTeHeT1 03bIK Yirinepin okeni («bateip basa», «KopkeiT», «Koimbi06ai b KOOBI3E T.0.).

Kenec moyipinzeri oneOuerrte poMaHTH3M pealM3MMEH Kipire jkaHa CHIIAT aiiblll, OMIpIiH >KapKblH
TYCTapbIH OcliHeneyre, KeHImKepAiH Kl ce31M-ChIPJIapBIH JKETKi3yTre KpI3MeT eTTi. CoiTe Typa pOMaHTH3M
OYKLT amaM3aTThIH, FAIAMHBIH, 63 A0YipiHiH, KOFAMBIHBIH TPareauschl MEH MYH-3apbIH KopceTe Oui, Kerme
TIOTI OHBI IIEIIyre YMTBUIBIC jKacaabl. POMaHTH3MHIH oJeOMETKEe OKENreH >KaHANBIKTapbIHBIH Oipi —
azaMabl TaHyFa JEreH KYIITapiblK. PoMaHTUK KajaMmrepiep aJaMHBIH J>KaH JyHHECiHe, iIIKi
TICUXOJIOTHSCHIHA VHIJIC OTBIPBINN, OHBIH pPyXaHW OJEMiHIH KYIHUSACHIH, TEPEHIITT MEH KypIeUIiriH,
MIEKCI3ITiH TaHBITYFa KYIII CaJIIbl.

M.Oye30BTiH anFamksl oHrimenepinae («KopraHChI3OblH KyHI», «Kapambsl cyiny») jkeke TYJIFaHBIH
Kypaeni TaburaTel MEH JYHHETaHBIMBIHA OalIaHBICTBI POMAHTHKANBIK CTWJIb AaNIIBIKTapbl alKbIH
aHFapbLIa/IbL.

XX Fachlp 0achIHAAFBl 90 MPOLECTE YATTHIK MCUXOJIOTUSIIBIK MPO3aHbI KANBINTACTHIPHII, JAMBITYFa
epeKuIe yiec KockaH »ka3ymbl JKycimboek AfimaybIToB Oonabl. «AKOiUIEK» pOMaHBIHAA Ka3aK KbI3BIHBIH
TaFIBIPHI MIBIHANBI CYpETTEITCHIMEH, POMAHTHKAIBIK OeHHeNney Tocuiaepin Oaikaimbl3. JKa3ymbl AKOiiIek
MeH OpbIC O(UIEPiHIH «epeKIe» KapbIM-KaThIHACBHIH, TayJarbl TOCBIH TIipLIUTIKTEPIH POMaHTHUKAIBIK
BIHFalJarel OciiHeNni KepiHiCTep apKbpUIbl CypeTTeldi. AYbUIBIH IIallKaH, aHachlH ONTipreH, o3iH 3ap
JKBUTATKAH Kac *ayblH AKOUIEKTIH JKeK Kepyl Thic. Ajaiiia aFamKkeia OHBIH CaHACHIHAA TyFaH alry MeH
JKEK Kopy ce3iMi KeliHHeH O0acka peHK anansl. Exiymai KyWre TYCKeH KBI3IBIH OMBIH, aKbLUTBI MEH CE31MIiHIH
KAaKTBIFBICBIH JKa3yIIbl JaMBUICBI3 KyObuly ycTiHae Oeinenedai. CoHbIMEH KaTap pomaHia AKOiNEKTiH
eMipre JereH KYINTapibelFbl aHblK KepiHemi. Opbic opeOueriHmeri M. JlepMOHTOBTHIH «bi3miH
3aMaHBIMBI3JIBIH KahapMaHbD» poMaHbIHJa opbic oduiepi [ledopuHHIH Yepkec KbI3bl basaHbl aibll Kallysl,
eKeyiHiH TOCHIH TipuIiiiri, Maxab6atel, A. [lymkunniH «KaBka3 TYTKBIHBIHIAFBD TYTKBIH OQHUIIEp MEH aybLT
KBI3BIHBIH apachlHIaFbl POMAHTHKAIBIK JKarnaid AKOUICK NIEH OphIC O(QUIIEPiHIH KapbIM-KaThIHACHIHA THIM
yKcac.

PomaHTH3M eypomasiblk MoieHHETTe 9/1e0u OarbIT peTiHae aFapTyIIBUIBIK I19yipiHe Kapchl 0olica, Ka3ak
kanamrepnepinin (L. Kynaitbepaues, C. TopaiirsipoB, JK. AiiMaybITOB) LIBIFapMaiapblHAa POMAHTHUKAIIBIK
TaHBIM aFapTYIIBUIBIK HIESUTapMeH cabaKTachIl KaTThl. byl — Ka3ak >KoHE eypomajblK POMaHTH3MHIH
alBIPMaITBUTLIFEI [4; 29].

PomaHTH3M Ka3ak TONBIparbIHAA ©3iHIH Ta3a, €yponalblK YiriciHge OonFaH >KOK. Eypomanisik
POMaHTHUKAJBIK KHSUTIITBUIABIK YaKbIT IIEH KEHICTIK TYPFBICBIHAH COJI TYCTAFBI OMipJeH OipiiamMa ajbic Typca,
Ka3aK POMAaHTHU3MIHIH KYPBUIBIMBI 3aMaHBIMEH Opaiiac »KaTbhlll, 63 KE3CHIMEH YHIECTIK TaybIll OTBIPIBL
OpTachIH OJIKBI KOPreH TYJIFaHbIH )KMHAKTaIFaH OeiiHecl xKacalnFaHbIMEH, O J9YipiHiH, COJI Ke3eHHIH aJaMbl
Oonapl. AJBIC MEKEHAEP €, SK30THUKANBIK IIalFail jKepiep e CypeTTeNreH KOK, OKHfa KeOiHece TaHbIC
opTaja, Ka3ak KOFaMbIH/Ia ©Te]Ii.

PomaHTHKTEpAIH MIBFapMaIIBUIBIFBIHAA MUAQTIK CIOKETTep OKUFa KYPBUIBIMBIHAH KHi OPBIH ajafpl.
Omnap mudrepre >kaHa Ma3MyH Oepill, OHBI KaiiTaaaH xacaabl. MUQTI pOMaHTHKTED «yaKBITTaH THIC PyXaHH
Oarmap» eI, «XaJbIKTBIH DPYXBIH» OCHHEICHTIH, YHUBEPCYM Typajibl IIBIHAWBI JKOHE TYTac TYCIHIK
KaJIBITACTHIPATHIH IIBIFAPMAIIBUIBIKTEIH, TYPi peTiHAe KaObuimaabl. POMaHTHKTEpHiH MU(OIOTHSIIBIK
CIOKETTEpre AETCH KYIITapJibIFBIH KOFaM JaMYbIHBIH ©3€KTI MaceJeliepiHeH aybITKy A€l TYCiHOey Kepek.
PomanTHK-CcypeTKepiiep amam3arThlH OanaH Ke3iHIE jKacalfaH pyXaHH AyHHelIep — MUpTep MeH
Mu@dTepaeri 00pa3abUIBIKTBI jKaHa KOPKEMJIIK MakKcaTKa FaHa eMec, 03 JdYyIpiHIH MaHbBI3Ibl MAcejeaepiH
HIeIyAe oJapAbl TYPJICHAIPIiN mailanaHabl.

Kaii kesenme, kaili YITTBIH oneOueTiHae OOIMAachlH POMaHTHK CYPETKEpJepAiH KeHe AdyipiepliH
KOPKEMIIK TaxipuOeciHe, (QOJbKIOPILIK MH(TEpre IereH bIKbLIACH epekiine Oomasl. Onap MUQTIK,
(OJIBKIIOPJIBIK IIIbIFApMAIapIbIH HACSIIBIK JKEIICIH, MU(OIOTUSIIBIK KeHINKepIepi, apXeTUITIK CapbIHIapbl
KOPKEeMIIK MyAajere caidl maigananasl. XaJbIKThIH pyXblH OeiiHenelTiH MudTepre ’KaHa Ma3MyH JapbITHIIL,
63 MU(]OJIOTHSICHIH TYABIP/BL.

PomaHTHKaNBIK MH(OJOreMa COHBIMEH KaTap JQYIPAiH PyXblH OcHHENEHUTIH e3aepiHiH MHQTIK
oOpa3mapeiH kacamel. M.JKymabaeB mibFapmanapbiHuarsl «KodnpioaiaeiH KOOBI3E, ©O.KekinbaeBTiH
«AHBI3IOBIH aKbIpBD» pOMaHBIHAAFbl «MyHapa», C. CanOaeBTBIH «AK apyaHachkl», «bekeT OaKchIChD»,
O.bekeer mbrapmanapeianarel «bypay», «KepOyrery OeliHenepi XakbIHAAa OCBIHBI alWTyFra Oomaapl. Omap
XaJBIKTBIH OTKEHIHE, PyXaHH MypachblHa alpbIKlia MOH Oepinl KaHa KoliMail, ©3 MHQOIOTusICHIH Xacail
aJIATBIHBIH Joneneai. POMaHTHKTEp MU(TIH MIBIFapMaIIbIIBIK JICYETiH, OHBIH a1aM3aT YIIiH yaKbITTaH ThIC
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MoHiH Oenrinesni. OCbIHBIH HETi3iHAEe POMAaHTUKTEPAiH OYTiHTi KyHI MH(TI KaHFBIPTY MEH KaiiTa >kacayblHa
YMTBUIBICHI KYIIEHiI, Ka3ak rmpo3achinaa 70-keuiaapaan 6actar skaHa MUQPOIOTHS HIESSICHI TYIbL.

ATanMbimr  KYOBUTBIC omeOM OareIT peTiHAe Oenrili JoyipMeH, HaKThl TapuxH >KaFmaiiiapMeH
OaifmaHpICTBI 00JICa, KOPKEMIIIK OJIiC peTiHAe odnieKaiga keH MarbiHa Oepeni. Axagemuk 3. KaOmonos
OMICTIH KaHTajgaHBII OTHIPATBIH TYPAKThl KYOBUIBIC €KEHIH HAKThUIAH OTBIPBIN, POMAHTHU3MII KOPKEMJIIK
omicTiy OipiHe KaTKbI3ams [5; 12].

3.AXMETOB POMaHTU3MI€ TOH OeliHeney Tocimuepiniy XX Fachlpja KaHa CHUIIAT aJbI, 1aMU TYCKCHIH
KOHE POMAHTH3MHIH «HETI3rl MPUHIUINTEPI KOPKEM OHEPIiH TaOuraThiHA caii OOJIFAHIIBIKTAH, aJJaFbl
yakpITTa J1a KoJimaHblIa OepeTiHimy xkazansl [6; 89].

T. KokimyIeIHBIH Ka3ak o/IeOMETIHIH JaMybIHIa €PEKIIEIICHIII, «dJli KYHTe JMeHiH TaMCaHIBIPHIN Keje
KaTKaH KOpKEeMJIIK aMall — pPOMaHTHKAJIBIK CYPETTey TICUI» ACT allbIK KepeeTTi [1; 74].

PomanTH3M — Oacka o1e0H 91icTep CHUAKTHI — OOJIMBICTHI OciHeneyAiH crenuduKaibik Oip Gpopmacel.
KoraMael KaMTHUTBIH ailyaH TYPJl KOHUI-KYWJICpAiH, ce3iMIepaiH OapiblK PEHKTEpI POMaHTHU3MIIC HAKTHI
KepiHic Tabanbl. TapuXThIH KUBIH-KBICTAY OTIEIN TYCHIHIA, OOJIAIIaKKa JETeH CEHIM OYJIBIHFBIP TapTKaH
COTTEpJC POMAHTH3M KYOBUIBICHI TYJEN, KYIIeWei Je, KeJemeKTi OODKayIblH KOpPKEeMIIK KypajblHa
alfHanaapl. 3aMaHBIHBIH QJICYMETTIK KaFmaiblHa KOHLUII ToMay, afHaiaJarkl eMipre ChIH KO31IMEH Kapay,
oceM Hjeall MEH HaKTHl OOJIMBIC apacChIHJIAFbl BIMBIPACHI3/IBIK, CYOBEKTHUBTI alieMre KeOipeK ACH KO —
POMAaHTU3M AICTETHKACchIHA TOH Oenriyep. OChl opailifa >KeKe TYJIFaHbl, OHBIH IIIKi OJIEMIH KEKE FapbIll
peTiHae KapacThIpy, adaM PYXBIHBIH ePKIHIIT KOHE COJ PyX EpPKIHIITIH 0ap 60IMBICKA KApChl KOS OTHIPHITI,
emipmeri 6ap Hopce Typajisl eMec, O0Iybl MYMKIH JYHHUEIEp Typaibl OWJIay POMaHTHKAJBIK HIICSIIapIbIH
TYYbIHA JIFBIIAPTTAP KAJTBIITACTHIPIBL.

IlIptH GonMBIC TIEH apMaH, Heald apachIHIAFbl BIMBIPACHI3NBIK, OMIpAeri Oap Hopce MEH OOIyhI
BIKTHMAaJI, MYMKIiH, IYHHEHI 0ip-0ipiHe KapChl KOIO — pOMaHTH3M ACTETUKACHIHAAFEI aliKbIH OenTiiepaiy Oipi.
PomaHTHKTEpIiH KYHACTIKTI KYHKIIIKKe, ©3repMEHTiH, KaJbIIThl TOFBILADP TIPIiKKE KapChl TYPYHI Aa TeTiH
emec. PoMaHTH3M CypeTKepHiH JYHHCTAaHBIMBIMEH, OHBIH ©MiIpre Ke3Kapachl MEH OHBI TYCIHII
KaOBUIIaybIMEH THIFbI3 OaHIaHBICTHI. POMaHTH3M — aJaMHBIH OMiKKE, aCKAKTHIKKA JIETEH YMTBUIBICHI KOHE
ochI OeliManiMre YMTBUTYIIBIHBIH 1IIKI pyXaHu ayHueci [7; 19].

3amaHa, AyHUE  KAWIIBUIBIFBIH TYTENJCH IIENIN TacTayJasl apMaHIaWThIH POMAHTHKTED oJeM
oneOueTiHIe TYHFBINT PET ajaM >KaHBIHBIH aca Kypeil IMIKi oJeMiH, OHBIH TYHFHWBIK HipiIMACPIH aIIbIn
KepceTTi. Axamra, OHBIH ce3iMiHe, CaHAChIHA dCcep €Till, OHbI TYJIFa PETIHAES KAIBIITACTBIPY POMAHTH3MHIH
KOPKEMJIIK JKETIiCTiri 60mmbt [5; 97].

PomanTt3m can KpIpabsl. OHBI peajuCTiK OHEepre Kapchl KOMBIIT HEMECEe COJl pealu3M 3aHABLIBIKTaphI
OolpIHIIa Oarampay MYMKiH emec. KyHmemikTi KyWKi TIpJiKTeH >KOFapbl TYPBIN, acKaKk apMaH oJeMiHe
YMTBUIFAaHBIMEH, POMAHTU3M JI¢ KOFaM INBIHIBIFEIH 63 TYPFHICBIHAH OcliHenesi. YKa3ylibiHbIH AyHUEHCT],
alfHaJIaChIHJaFbl KYOBUTBICTAPFa, OMIp IIBIH/BIFBIHA 63 TYHUCTAHBIMBI TYPFHICBIHAH Oara Oepyi, aBTOPIIBIK
«MCHHIHY», aBTOPJIBIK TyHUCTAHBIMHBIH alKBIH KOPIHYl POMAaHTHKAIBIK OCHHENIeY TOCUTIHIE alpBIKIIa OPBIH
aaspl.

PomaHTH3Mre KaThICTBI MOcCENeNep, OHBIH JKapaThbUIBICHl, POMAHTHUKAIBIK >KAHPIAPABIH JaMy
OapBICBIHIAFBl THUIOJOTHICH], JKEKeJIeH pPOMAaHTHUKAJBIK IIbIFapMaliapJblH MO3THUKAIBIK JKYWECIH 3epTTey
Ka3ipri Ka3ak oeOneTTaHybIHIa epEKIIe KO3re TYCIT OTHIP.

XX rFacelp oneOMETTaHYBIHIA KOPKEMJIK OfIiC PETIiHAEC POMAHTU3M JIETCH «TOJBIKKAHIIBDY YFBIM
KaJBINTAaCThl. POMaHTH3M Tapuxul YpIICICH KaJbINTacKaH, aca Kypaendi o1e0M KyObUIBIC Oojla OThIpa,
TaMBIpbl TEPEH THIOJOTHAIBIK 3€pPTTEyJePMEH THIFBI3 OaWaHBICTHI, Ka3aK IMPO3achlHIa POMAHTHU3M
eypomajblK KOHTEKCT apKbUIBl aHBIKTAIy/la, aHBIFBIpAK aWTaThIH OoJicak, olleM oJeOueTiHaeri
KAHAIMBUABIKTEL, JaMyAbl, OPTYPJi POMAaHTH3M TYpJEpiH, ofeOW JaMyablH alAbIHFBI JKOHE KeHiHTi
KEe3CHIEPIHACTI apaKaThIHACKIH E€CKEPETiH TapuXbl yAEpiCTe 3epTTEIiN Keiemi. byTiHri TaHmarsl omeOu
oleMer! MIBIFapMAaIIBUIBIK YIAEPICTeTl POMAaHTH3MHIH JKaHAIa MOMBIMAAPEl MEH OIIC-TOCUIAEpl JKaHaIa
3epTTeyai KaKeT eTeli.

PoMaHTH3MHIH YITTaHy MocelieciHe o71eOu TYPFhIIaH KOCKaH yiieci MoJI. POMaHTHKTEp YITTHIK pyX ITEH
MOJICHH KYHJBUTBIKTApFa aca KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITTHL. ONap ©TKeH TapuXThl Oaranan KaHa KOWFaH JKOK,
OHBI ©3]ICPiHIH CaH KBIPJBI JICYMETTIK, ICTETUKAJBIK TYKBIPhIMAphIHA TipeK eTTi. PoMaHTH3MHIH MyHIal
CPEeKILETIKTepl KOPKEeM TIIIiHHIH JKaHAPYbIHA: TAPUXU POMAaH, MCUXOJOTHSUIBIK, (DaHTACTHKAIBIK MTOBECTD,
QHTiMeE YKaHPJAPbIHBIH, JINPO-3MHUKAIBIK TOIMAIAPAbIH Tai1a 00TybIHA, TUPUKAHBIH TaKbIPBITITHIK, UIESUITBIK
ayKBIMBIHBIH KCHEIOIHE 30p 9cepiH Turi3ai. PoMaHTH3M ome0ueTKe aHa TaKbIPBIM, XKApKBIH KeHilnkepiep
OKenIi, c€e3 eHepiH KepKeMIIK epekienikrepmed OaibiTTel. Kazak omeOuerinme F.Mycipemnos,
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[.LEcenbepnun, O.OmimxkanoB, O.HypmeiiicoB, O.KekinbaeB, O.bekees, K.Amanxomnos, T.AibOepreHoB,
O.CyneiiMeHOB, Tarbl OacKa Kajgamrepiep Kajuam KeTKEH KaObIpFajibl pOMAHTU3M» OarbIThIH OYTiHI1 TaHIa
TaJIAaHTTHI XKa3yIIbLIap Ja KT Ki0epMel, 63 MyMKIHIIKTEPiH YTBIMIIBI Tai1adaHy/a.

KopsiTa aiiTkanna, Ka3ipri Ka3ak Mpo3achIHIaFbl KOPKEM IIbIFapMalapja POMaHTUKAIBIK OacTay ajgam
PYXBIHBIH aCKaK COTTEPIMEH, KAITIbl a1aM3aTThIK KYHIBUIBIKTAPMEH acTachIl JKaTblp. POMaHTHKANBIK KOHII-
KY#H KalllaHJa aJaMHBIH JKaH JYHHECI MEH PyXaHH CEPreKTiKTI YIBIKTayIdaH JKOHE KEpHeri Ke3 KelreH
CYJIYNIBIKKA, KaWBIPBIMIBUIBIKKA TeOipeHim, Oel-kali Kaia anMaynaH TyblHAayaa. Kasak mpo3achkiHza
POMAHTHKAJBIK JKOHE pealucTik OacraymapiablH Oip-OipiMeH ajMachlll KeNill OTBIPATBIHBI AHKBIH
aHFapeUIafbl. Bysn perTe Kazak mpo3achlHAa POMAHTH3MII peaji3M aJMacThIPAbI JCM KeleTiH KapabanbIp
TYCIHIKTIH €CKIPTeHiH, eKEeYiHIH Je KaTap, Kapbica >KYPTCHIH aTall 6Ty OPLIH/IEI.
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A.A. Mup3axmeToB

PomMaHTHYeCKHI )KaHP B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM Mpo3e

IIpo6JieMsl, CBsI3aHHBIE C MOATHUKOH POMaHTH3Ma, €€ 3BOJIIOLUCH, THIIONOIHEH POMAHTHYECKHX KAHPOB B HX
Pa3BUTHH, M3y4YCHHEM MOITHYECKOW CHCTEMbI OTACIBHOIO POMAHTHYECKOTO IMPOU3BEACHHS, HPHBICKAIOT
0c000¢ BHUMAaHHE COBPEMEHHOIO Ka3axCKOro JMTepaTypoBeieHUs. B iuteparypoBeneHun XX Beka ObLIo
UIKUTO IIPEJICTABICHUE O «HEIOJHOLEHHOCTHY» POMAHTH3Ma KaK XYJOXKECTBEHHOTro MeTona. KoHKpeTHo-
UCTOPHYECKOE M3y4EHHE POMAHTHU3Ma KaK CJIOXKHOTO, LIEIOCTHOTO HCTOPUKO-IUTEPATYPHOrO SIBICHHUS CO-
eIIMHETCS ¢ MCTOPUKO-THIOJIOTUYECKMMH HCCIENOBAaHUAMH. POMaHTH3M B Ka3aXCKOH Ipo3e M3ydaercs
B KOHTEKCTE €BPOIEICKOro, a BepHee, MUPOBOTO HCTOPUKO-TUTEPATYPHOrO IIPOLECCa, C YIETOM €ro HOBa-
TOPCTBA, OBOJIOLWM, pPAa3IMYHBIX TUIIOB POMAHTH3MA, MX COOTHOLICHHS C MPEAIIECCTBYIOIMMU
1 MOCICAYIOIMMHE [IEPHOIaMH JINTEPATYPHOTO Pa3BUTHS.

Kniouesvie cnosa: kazaxckas Ipo3a, COBpEMEHHas IIpO3a, MOJEPHU3M, XYyJOXKECTBEHHBIE CpEACTBA,
BBIPKEHUS, TUTEPATYPHBIHA KaHp, POMAHTU3M, TUIIBI POMAHTHU3Ma, JINTEPATypHBIN Mpolece, TUTepaTypHas
TEHJICHIINS, POMAaHTHUECKUI JKaHp.

A.A. Mirzakhmetov

Romantic genre in modern Kazakh prose

The problems connected with poetics of romanticism, its evolution, typology of romantic genres in their de-
velopment, study of poetic system of separate romantic work draw more and more steadfast attention of mod-
ern Kazakh literary criticism. The literature of the XX-th century eliminated the notion about deficiency of
romanticism as a literary method. Concrete historical study of romanticism as a complex, cohesive literary-
historical phenomenon is connected with the historical and typological studies, romanticism is studied in the
context of European, exactly, within the world's literary-historical processes based on its innovation, evolu-
tion, and different types of romanticism, their interrelation with the preceding and subsequent periods
of literary development.

Keywords: Kazakh prose, modern prose, prose, literary genres, artistic methods, romanticism, modernism,
literature, literary tendency, romantic genre,
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Main directions of language policy of the Republic of the Kazakhstan

Language, being one of the main characteristics of society, performs communicative function. On the fre-
quency of the use of language on what volume language is de jure allocated with this or that official status,
and de facto occasionally has no legitimate rights, it is possible to describe the considered society. The author
has devoted the present article to one of the topical issues of modern independent Kazakhstan - language pol-
icy. Considering the main features of language policy in the Republic of Kazakhstan, the author plans the
main directions, problems, the positive and negative moments. Such concepts as language policy, a language
situation, bilingualism, a multilingualism are considered. The review of researches devoted to language poli-
cy of Kazakhstan is made.

Keywords: language policy, language situation, education, official language, native language, development,
status, bilingualism, multilingualism.

Sustainable development becomes the main criterion of optimum course of public processes in the
modern world more and more, one of conditions of which is stability of the international relations. Maintain-
ing international peace and harmony in the multiethnic state has to be promoted by language policy.

Harmonious, sustainable development of separate ethnos also assumes carrying out the language policy
promoting preservation of a basis of national culture - ethnos language. She creates conditions for interaction
and mutual enrichment of cultures, their further development in the republic.

New socially - political realities of Kazakhstan as sovereign state demand the language policy meeting
needs of the multiethnic population of the country and considering features of a language, demographic and
political situation. It has to become the active factor of the solution of language problems, in practice proving
the efficiency and effectiveness. The co-ordination of efforts of public authorities, public associations, reli-
gious and other organizations is necessary for carrying out uniform language policy in the country [1].

The language policy represents set of the ideological principles and practical actions for the solution of
language problems in society, in the state. In the field of language policy the ideological principles and prac-
tical actions are interdependent and inseparable.

The language policy is a component of national policy, she in the main depends on the general princi-
ples of the last. According to Yu.D. Desheriyev, the language policy in the multinational state as in this case
she has to consider such factors as 1) multilingualism; 2) an originality of national structure and the interna-
tional relations, 3) a role of separate languages and their carriers in public life differs in special complexity.
The language policy depends on political system of society. It is visually visible when comparing two polar
types of political systems: a) open (democratic and liberal) and closed (totalitarian or closed) societies.
In multilingual society are characteristic of language policy of open type of society and) the aspiration to re-
duce politicization of tasks and methods of language policy; b) equality of ethnos and languages, c) ethnic
language pluralism and polycentrism (or decentralization); d) «the human scale of criteria of value. In the
closed society with ethnic bilingualism (or multilingualism) distinguishes language policy and) the aspiration
to enhance state and political character of language policy; e) a privileged position of one ethnos and lan-
guage; f) tendency to a centralism and Unitarianism; g) «state (or national and state» the scale of estimates
[2;206-208].

The language policy belongs to the categories connected by conscious impact of society on language
and her implementation in the multinational and one-national state has the features. She can be aimed at sup-
pression of languages or, on the contrary, to development of national languages. The former USSR pursued
policy of uniformity of languages. Mass alienation from the native language resulted. The analysis of nation-
al language development in the republics of Central Asia and Kazakhstan which is carried out by
A.N. Baskakov shows that positive national lingual development of the region has begun in the 20-30th
years when territorial and national consolidation of the people inhabiting it has been carried out, in 40-80
years there was a narrowing of public functions of languages, and in the mid-eighties reorganization of pub-
lic life has directly concerned Central Asia and has caused rise in national consciousness of her people and
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aspiration to further development of national languages and cultures [3; 300-301]. Having similar lines in
realization of the public functions, national languages of this region are characterized also by certain fea-
tures. So, «Kyrgyz fully functions in the subsphere of school education, ... in the subsphere of the higher
education functions as training language generally at humanitarian faculties and offices» [4; 5]. The history
of functioning of Kazakh as language of the radical nation and state language is very difficult. In the fate of
Kazakh it is possible to note also narrowing of his public functions during the Soviet power and their expan-
sion in sovereign Kazakhstan. Functioning of Kazakh at the present stage of his development is defined leg-
islatively. The status of Kazakh as state is enshrined in the Fundamental law of RK — Constitutions of the
Republic of Kazakhstan. A state language — «the main component of socially communicative system
of a certain state allocated with the official status and which is all population, obligatory to use, in all her
territory» [5; 36].

The language situation is a context of real use of language in society. Her emergence and further for-
mation are caused by various circumstances, including interaction language and not language (social, politi-
cal, economic, psychological, historical, geographical and others) factors.

Conscious intervention of society in language life includes multidimensional influence, starting with the
individual to the state. in modern Kazakhstan society there is an ordering and improvement socially - com-
municative system. Opportunities to express the opinion in support of the native language as his consumer
increased. However often this support has subjective character, doesn't consider geopolitical features, the
state interests and the language interests of other ethnos. In multiethnic society it is important therefore inter-
pretation of language processes by political scientists, sociologists, jurists and linguists. Development of ef-
fective state language policy assumes adequate assessment of a real language situation.

The language situation of the Republic of Kazakhstan, first of all, is defined by social and demographic
structure which is characterized by poly-ethnicity, and state system of republican type.

Now in Kazakhstan there is a real variety of languages: in their functional purposes over hundred are
used. Languages of the people of ethnic groups of the country are inadequate on the volume of the functions
which are carried out by them.

Despite the taken measures it isn't possible to realize the state status of Kazakh fully so far. The main
reason is that this status still is only declared, but isn't supported adequately with the mechanism which
would provide his universal studying and use. Office-work and office communication in a state language has
secondary character.

Problems of Kazakh aren't exhausted by need of acquisition of the real state status by it. The condition
of modern Kazakh, a problem of his development and enrichment needs attention, first of all, from scientists,
experts, and teachers. It is as about expansion of his opportunities in display of new sociocultural realities by
interaction with other world languages, and the use it in the internal potential of language. It is impossible to
be reconciled with a tendency to provide «purity» of language, having refused the loans which have taken
roots in it and the international terms.

Burning issues face also use in the republic of languages of other national groups. Demands considera-
ble strengthening communication in education with the states where the main part of ethnos of ethnic groups
of Kazakhstan lives. The absence of the relevant legal base hasn't created a uniform basis for the coordinat-
ing work of the public authorities which are responsible for work on support and development of languages.
Today's situation dictates need of objective, scientific studying of language processes for different regions of
the country and development of the system of measures for creation of the optimum language environment.
It is necessary to consider at the same time the actual distribution of language and its real opportunities for
expansion of public functions [1].

The language policy of sovereign Kazakhstan is directed to preservation and development of languages
through expansion of their social functions including in education.

Language policy in Kazakhstan — the system of actions in the sphere of a language situation of Ka-
zakhstan which is carried out by the authorities and public institutes of the country. «We have to use the best
efforts for further development of Kazakh which is the main factor of association of all Kazakhstan citizens.
At the same time to create favorable conditions that representatives of all nationalities living in the country
could speak, study fluently at the native language, develop it» [6].

The concept of a language policy in Kazakhstan defines for itself the principal complexity in «creation
of optimum language space of the state» requiring «accurate determination of the functional ratio of lan-
guages in case of which the state language shall take the worthy place» [7].
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Language, being one of the principal characteristics of society, performs communicative function. On
the frequency of the use of language, on what language is de jure allocated with this or that official status,
and de facto occasionally has no legitimate rights, it is possible to describe the considered society.

In the Law «About Languages in the Republic of Kazakhstan» Kazakh is defined as a state language of
the Republic of Kazakhstan. In too time in the sphere of public administration Russian along with Kazakh is
used as official.

The main complexity in carrying out a further language policy in Kazakhstan consists in «creation of
optimum language space of the state» requiring «accurate determination of the functional ratio of languages
in case of which the state language shall take the worthy place» (The concept of a language policy of RK).
The matter is that the ratio of the actual use of the Russian and Kazakh languages does not conform to this
requirement. In practice the actual index of use of Russian corresponds to the level of application of a state
language, and Kazakh - official language. Change of the developed language situation requires carrying out
large-scale state policy on the actual investment of Kazakh with the status state.

The language policy is pursued in the language environment, i.e. in the environment of carriers of this
or that language. It is directed to change of language behavior of native speakers, i.e. the language policy is
carried out in relation to representatives of language groups.

The efficiency and effectiveness of language policy depends on regulation of language behavior of sub-
jects and objects of language policy. The subject of language policy is usually the state and other offi-
cial public authorities. Native speakers, representatives of language groups act as an object of lan-
guage policy.

So, the President of the Republic of Kazakhstan, the Government of Kazakhstan, official public authori-
ties act as subjects of language policy. At the same time the complexity of carrying out purposeful and con-
sistent language policy is caused by need of characterizing of objects of language policy. In this role in the
republic several groups of the population defined as «carriers of language policy» act. The Kazakhstan citi-
zens who were born till 1995, in our opinion, enter into the first language group. It is possible to carry other
part of the Kazakhstan citizens who were born after 1995 to the second language group. The first group is
made by carriers of the language policy pursued in the USSR. This language group is characterized by una-
vailability to adapt to the new language environment, representatives of this group take change of the lan-
guage environment painfully and sharply. The second language group is presented by younger generation of
the Kazakhstan citizens ready to adapt to the new created language environment, at the same time at the
same time participating in creation of this language environment.

The language policy is formed as reaction of the state to this or that arisen language situation or a lan-
guage problem. Therefore it is possible to call the considered language situation or a problem a source of
language policy. The language policy is a set of the acts of the state intended for development state, ethnic
languages of society [7]. What language aspects of national policy, a problem and the questions connected
with development, a normalization and standardization of languages belong to. The language policy pursued
in one way or another in a certain situation can promote regulation of the interethnic relations or on the con-
trary their aggravation in this region.

As the interests which are the cornerstone of language policy it is possible to designate the interests of
representatives of language groups and also the state interests in the sphere of language at this stage of na-
tional development. The language policy, as well as any type of state policy, is carried out by certain means,
during officially carried out procedures. So, for example, in Kazakhstan means of language policy are acts,
Decrees of the President of Kazakhstan, the resolution of the government of RK, the decision of majors of
areas, cities, and orders of Ministers of Education, cultures, information and public consent governing the
relations in the sphere of language.

There are different types and types of language policy. Depending on by what means and measures it is
carried out, the language policy happens radical etatistic or liberal (moderate). Assimilation, cultural plural-
ism and an autonomic refer to types of language politics [8].

In any multiethnic and poly-language state languages differ on functional purpose, prevalence degree,
number of carriers, etc. Creation of optimum language space of the state demands accurate definition of a
functional ratio of languages at which the state language has to take the worthy place.

The state language performs the most important functions in the state and public life. It is, first of all,
language in which all acts of this state are adopted. It is obligatory language of official actions, office corre-
spondence and business communication. Answers to addresses of citizens are also given in a state language.
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The state language is used in work of all public authorities, organizations, in armed forces. On him it is
conducted registration - statistical, financial and technical documentation.

The state language is the main language of legal proceedings in the country. Besides, in a state language
all transactions of natural and legal entities made in writing are surely stated.

In a state language activity of diplomatic missions of the country is carried out, the international con-
tracts are signed, formal receptions are held. In the state media and communication the use of a state lan-
guage is obligatory. For the purpose of creation of the corresponding language environment the volume of
transfers on public channels in other languages shouldn't exceed on time the volume of transfers in a state
language [1].

The state language is also without fail used at issue of passports, identity cards, birth certificates, docu-
ments on education and other official documents, when writing names of the organizations, their seals and
stamps and also signs, forms, announcements, labels and visual information. The status of a state language
assumes creation of conditions for mastering by him all citizens. At the same time reception on public ser-
vice is carried out at obligatory knowledge in the necessary volume of a state language. With Creation of the
relevant legal base protection of a state language is carried out by prosecution of the persons guilty of viola-
tion of the status of language or failure to follow the law on languages. Opposition of a state language to oth-
er languages isn't allowed.

According to the Constitution in the Republic of Kazakhstan a state language is Kazakh therefore the
requirements to a state language and its status stated above have to become key parameters of model to
which has to gradually, consistently come nearer Kazakh.

Public authorities of all levels and their heads bear the main responsibility for realization of the state
status of Kazakh. Knowledge, use and promotion of Kazakh have to be encouraged with authorities. Acquisi-
tion of a state language is a component of the Kazakhstan patriotism.

Over time Kazakh has to become language of international communication.

Along with state in the state organizations and also in local governments Russian is officially used.

It guarantees to Russian preservation in full of those social functions which it possesses now. in the
long term Russian will remain one of the main sources of obtaining information on the different fields of sci-
ence and technology, the communication medium with the FSU and beyond. The interests of economic and it
is scientific - technical development of the country define demand of knowledge and education received in
Russian.

Except state in language space of any country languages which carriers make a small part of this ethnic
group, even in the conditions of her compact accommodation are presented. Use of these languages is usual-
ly limited in family - the household sphere.

Knowledge of the native language - a necessary condition of his preservation and the state secures a du-
ty to promote creation of conditions for studying and functioning of languages of the people of Kazakhstan.

The main document and also the new created state mechanism designed to regulate process of an insti-
tutionalization of a state language of the Republic of Kazakhstan it is possible to call the State program of
functioning and development of languages for 2011-2020. The program is calculated on 10 years, includes
stage-by-stage realization of new language policy in Kazakhstan, the minimum settlement need for budget-
ary funds for implementation of the Program makes 3087,7 million tenges.

The program is implemented in several directions: standard legal support, development of a state lan-
guage in the sphere of public administration, the legislation, legal proceedings, office-work, in Armed Forces
and law enforcement agencies, the international activity, language development in education and training in
languages, scientific ensuring language development, language development in the sphere of culture and
mass media and also health sector and service of the population.

Carrying out language policy has to promote preservation of civil consent in Kazakhstan, to strengthen-
ing of friendship between representatives of various ethnos and the people living in Kazakhstan, to maintain-
ing stability and the world. Therefore the institutionalization of a state language has to has stage-by-stage,
gradual character. The idea of giving to Kazakh of the status of a state language is capable to become a basis
of the Kazakhstan patriotism and the national idea necessary for unity of Kazakhstan citizens as uniform na-
tion. The Kazakhstan patriotism has to adopt the best lines of the American patriotism based on uniform na-
tionality, freedom, independence for all citizens.
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I'.}O. Aman0Oaesa, I11.H. Mcabex

Ka3zakcran Pecrmy0iuKachl Tijl casicaTbIHbIH HETi3ri 0arbITTaApPbI

Tin KOFaMHBIH HETI3Ti cHIaTTaManapbIHbIH Oipi 00BN TaOBUIBIN, KOMMYHUKATUBTIK (YHKITHSHBI OpBIHIaN-
el Tinmepai KOJNaHYIBIH OJKUUIITIHE Kapai TULMIH KaHmad nma Oip Turmik Oip Hemece OipHeme pecMu
MopTebeci Oap eKeHi, am Ked T KOFaMAbl CUIATTay apKbUIbl 3aHIbl KYKBIFBI JKOK TUIAEp KaTapblHA
JKAaTaTBIHBIFBl AalThULABL. ABTOpap Oy MakanaHbl 3aMaHayd Toyeicid KasakcTaHHBIH TiUIAIK CasicaThIHBIH
o3eKkTi Mocenernepiniy Oipine apnazmel. Kasakcran PecnyOnmkachblHAaFbl TUIAIK —CasCaTThIH —HErisri
epeKIIeTIKTepiH KapacThlpa OTBIPHII, OJIap TUIAIK CasicaTThIH HEri3ri OarbITTapbiH, MaceNeaepi, JKarbIMIbl
JKOHE IKarbIMCBI3 COTTepAl cumarTaiinsl. Makamama TiNAiK cascar, TUIOIK OKaFgald, TULAIK KaTbHAc,
KOCTUININIK, KONTUIAITIK CHSIKTHI Y¥bIMaap 3eprrensi. Kazakcranmars! TUINIK cascaThl Typajbl 3epTTeyiiepre
LIOJTY JKacaJlFaH.

Kinm ce3dep: Tinpik cascar, TUINIK Karmaif, OuriM Oepy, MEMIJICKETTIK TiJ, aHa Timi, Jamy, MopTeoe,
KOCTUIIUTIK, KOITLUIILIIK,

I'.}O. Aman0Oaesa, I11.H. Mcabexk

OcHoBHbIE HANPaBJIeHNs A3bIKOBOM MouTuKN Pecnyboimkn Kazaxcran

SI3BIK, SIBISISICH OJJHOM M3 IJIABHBIX XapaKTEPUCTHK OOIIECTBA, BBIIOJHSIET KOMMYHHKATHBHYIO (DYHKIIHIO.
o wacrore ymorpebneHus s361Ka, O TOMY, KaKoif SI3bIK Je-fope HaJeJIeH TeM MM HHBIM O(QHIHAIbHBIM CTa-
TycoM, a fe-(haKTo IIopoi He 00JIanacT 3aKOHHBIMH IIPaBaMH, MOJKHO OXapaKTepH30BaTh paccCMaTpuBaeMoe 00-
IIeCTBO. ABTOPBI IMOCBATHUIIN HACTOSIIYIO CTaThIO OJHOMY M3 aKTyaJdbHEHIINX BOMPOCOB COBPEMEHHOTO He-
3aBucuMoro Kasaxcrana — s13bIk0BOM monuTuke. PaccMarpuBas OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH SI3bIKOBOM MOJIHUTH-
ku B Pecniybnmuke KaszaxcraH, mccineqoBaTenn HaMedaloT OCHOBHBIE HAIPaBIICHUS, MPOOJIEMBI, BBIABIAIOT
CJIOXHOCTH, BO3HHKAIOIHE B MEPHOJ PEATH3ALHU S3bIKOBOH MONTUTHKU, OTMEUYAIOT TOJIOKUTEIBHBIE PE3YIlb-
TaTel. PaccMOTpeHbI Takue MOHATHS, KaK S3bIKOBAsT MOJUTHKA, S3bIKOBAsI CUTYALHs, IBYS3bIYME, TIONHUSI3BIUHE.
Crenan 0030p HCCIIeIOBAaHUH, IIOCBAIIEHHBIX S3bIKOBOH monmTHKe KasaxcraHa.

Kniouesvie cnosa: A3bIKOBast IIOJINTHKA, A3bIKOBas CUTYyallusd, O6pa3038.HI/Ie, I‘OCyIIapCTBeHHLIfI S3BIK, pOIIHOﬁ
SA3BIK, Pa3BUTUEC, CTATYC, ABYA3BIUUEC, IOJIUA3BIYUC.
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The study of coloronyms in psycholinguistic aspect

The article is devoted to the problems of study of the nominative units with the semantics of colour in psy-
cholinguistic aspect. The overview of linguistic research of coloronyms is carried out in the work, psycholin-
guistic features of colour names and the significance of colour meanings are identified in the framework of
the psycholinguistic aspect. The words which specify colour, its semantic features are analyzed, the system of
colour vocabulary is classified and the issues associated with reflection of colour categories in human con-
sciousness are described.

Keywords: colour names, coloronym, psycholinguistics, colour perception, semantics, colourcategorization,
colour system.

There are many approaches to the study of colour names in science. Actually the ability to distinguish
one colour from another is one of the unique features of human visual perception. It is no coincidence that
such branches of science like psychology, physiology has a keen interest to the problems of perception of
colours and their many shades. The significance of the presence of the colour distinction of the world for dif-
ferent sciences about human is one of the main reasons for showing the interest to the studying reflection
processes of color sensations in a particular language.The category of the colour spectrum has been studied
by linguists for long time. The study of words-colour names from different positions on the material of dif-
ferent languages is a subject of many linguistic works. Colour naming was considered by the researchers in
different aspects. The composition of colour vocabulary, its semantic features were described and the re-
search was carried out in linguistic and cultural, comparative-historical and psycholinguistic aspects. The
study of the nominative units with the semantics of colour is marked by a significant number of works psy-
cholinguistic and linguo-cultural studies. Scientific paradigm of recent decades necessitates an integrative
approach to the study of the category colour. The complexity of the operation of the colour image in the
mind of the individual leads to the synthesis of linguistic methods to the study of colour categories with the
methods of other sciences. Currently, we can distinguish the following topical directions in the study of col-
our terms in linguistics: linguocultural, ethnolinguistic, psycholinguistic and cognitive aspects. The selection
of areas of study of the colour terms to a certain extent is arbitrary, since one study may include various ways
to describe the colour semantics. There is a considerable number of works devoted to the issues of the colour
terms: their etymology, semantics, use, emergence of new values, formation of the lexical-semantic group of
colour terms, relations with other words within a lexico-semantic group and beyond.

Deliberate attention is paid to the lexical structure and semantics of the colour categories, colour sym-
bolism, the extent of symbolization process in a particular language, their stylistic features are considered,
ethno-linguistic, cultural-linguistic and psycholinguistic features of the language, indicating the colour are
analyzed as well. As the analysis of research issues of colour names shows, researchers from different
branches of science, while describing and classifying semantic relations between words denoting colour, not-
ed about the difficulties and inconsistencies of the characteristics of model-based three-dimensional psycho-
logical space of colour perception and sensation. Researchers often find it difficult to identify any single
principle for the selection and classification of colour categories at creation of semantic relation model in
colour names.

Polysemy and multifunctionality of the colour names are primarily concluded in the nominative mark-
ing of a wide range of existing realities. Colour is one of the most important components of the culture of the
people, is surrounded by a whole system of associations, different meanings, different interpretations, be-
cause the colour becomes the present embodiment of different moral and aesthetic values. The colour value
in different cultures has not only some universal features, but also differences that are relevant for the deep
layers of consciousness and reflect national cultural features.

Structural and semantic features of the colour names are associated with differences in the world pic-
tures of representatives from different cultures, with established historical, cultural, religious, climatic, eco-
logical and other characteristics. In addition, within each specific language as a result of the evolution of the
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national language picture of the world colour names acquire additional meanings or shades of meanings that
go beyond the limits and scopes of specific colour names, but it also requires their special study, analysis and
description.

Study ofcolours has a special place in psychological science, where the notion «coloury is often seen in
the two known meanings: psychophysical and general psychological. In the first psychophysical
meaningcolour is considered as a visual image, arising at influence of light radiation on the retina of the eye
and is characterized by the colour tone, saturation and light. In the second general psychological value of
colour, you can define a normal vision, the colour is endowed with a large number of perceptual psychologi-
cal qualities, including such as warmth, dullness, and emotional qualities such as calmness, excitement. Col-
our category represents the stable symbolic structure that correlate with certain emotional state of a person.

One of the central problemwhen studying the relation between colour and the human psyche becomes
colour symbolism. For several centuries, scientists and psychologists are studying the origin of colour of a
symbol, its content, the attitude to the different phenomena and events in the life of people, intercultural
differences.

Number of colour characters are limited. In this capacity, so-called «primary colours» are used most of-
ten: white, black, red, blue, green, yellow and purple. However, this list may vary depending on the specific
culture.

According to scientists, it is possible to allocate three basic types of colour symbolism:

1. The colour itself (i.e. in isolation from other colours and shapes), characterized by ambiguity and
inconsistency.

2. The colour combination with two or more colours constituting a symbolic whole, the meaning of
which is not reduced to the sum of the values taken separately of colours.

3. The combination of colour and shape. The symbolism of colour shapes, and abstract geometric
shapes (circle, square, triangle), and specific physical objects, for example, the symbolism of precious
stones.

Considering psycholinguistic research of colours, we make sure that they are based on the phenomenon
of human mental activity. Under this approach, the relations between words denoting names of colours and
their meanings are reflected in the consciousness of native speakers [1; 87]. According to A.P. Vasilevich,
whatever physiological basis has the colourlanguage, it must intertwine the traditions and customs of the
people. The findings of the researcher during the study of vocabulary in psycholinguistic experiments on the
material of the colour names, confirm that universal qualities of the languageare common for colour designa-
tions, which are considered as a product of human mental activity, as well as that languages close to the uni-
versal category at different degrees, and the languages of the European linguistic and cultural area are mostly
close to it.The identified features were primarily caused by cultural-historical, rather than linguistic factors.
The world of colour, patterns of semantic fields of colour names, significance of colour meanings in the
framework of the psycholinguistic aspect are considered in the works of A.L. Belov «Colour ethnic eidems as
an object of ethnolinguistics», A.P. Vasilevich «Colour names and problems of translation». A.l. Belov not-
ed the unstudied issues of colour preferences, including colour combinations demonstrated by the «repre-
sentatives of different ethnic, sexual, age and social groups», the origins of the liturgical tradition and the
heraldic coloursand the impact of the tradition on the formation of language and the language of public con-
sciousness among the unexplored issues of colour terms in ethnopsycholinguistics. The researcher lays em-
phasis on the relation of the colour names with certain cultural and embodied emotional condition and situa-
tions.Psycholinguistic works have a tendency of a failure from the systemic-structural methods of research of
the lexemes with the meaning of colours —the experiment comes to the foreground.

Analyzing the processes of nomination and categorization, R.M. Frumkina studies the problem of inter-
pretation of the nominative units with the semantics of colour (primarily non-derivative etymologically). The
researcher speaks about denotative uncertainty of the colournames, however, she specifies the presence of
the nominative uncertainty for a colour sample. In her work «Colour, sense, similarity» the researcher writes
that there is a certain tradition of learning the colour names: linguistic, psychological and cultural-
anthropological. R.M. Frumkina is interested in the psycholinguistic approach to the study of semantic rela-
tions. She uses the term of the colour names, world of colour and speaks about phenomenology of the world
of colour, how it is reflected and structured in the language. R.M. Frumkina points to the relation of these
mental processes with the nomination, classification and other linguistic processes. The problem of colour
vision and colour perceptiontakes an important place in the most psycholinguistic works. The psycholinguis-
tics examines not only the interpretation taken separately nominative unit with the colour value and the asso-
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ciative-semantic field, but also the impact of a particular colour or combination of colours on humans. The
worksby N.B. Bakhilina «History of colour terms in Russian language» and T.I. Vendina «Colour in
ethnocultural system of Russian, old Slavonic and old Russian language» can be examples in this direction.

As it is commonly known, the colour is reflected differently in all languages, and the total number of
colour names and their distribution in relation to the primary colours in different languages may vary, to be
different. But it should be recognized that in each language, you can always select a core of the whole system
of colour categories and its peripheral part. The peculiarity of the system of the colour names influence on
the composition and organization of its core.

Colour perception and aesthetic experience it depends essentially on association caused bycolour. The
phenomenon of colourassociations is that thecolour arouses certain emotions, views, feelings inadequate, that
is, the effect of colour excited the other senses and the imagination, the memory of the vision or the experience.

Researcher A.A. Bragina, exploring the issue of verbalization of colour perception, divides colour nota-
tions into two groups: 1) basic, 2) shadow. Allocated basic colour names, in turn, are divided into chromatic,
which name seven colours of the rainbow: red, orange, yellow, green, blue, light blue, violet and achromatic
ones, that includes black, white and grey colours.

The researchers often include not seven, but nine chromatic names in addition to familiar three achro-
matic names to the list of colour names in Russian language: seven colours of the rainbow, brown and pink.
Thus, unlike most European languages, where the basic colour names include 11 designation in Russian and
some other Slavic languages such list is formed with 12 names of colours. It includes three achromatic col-
ours: white, black and grey. The group of colour symbols which convey the colour shades of the analytical
method: a) secondary category: lilac, milk; b) with no apparent etymology: reddish, scarlet; c) with limited
compatibility: blond, brown; d) borrowed; e) neologisms and archaisms: emerald, vat; f) terminological: co-
balt, ultramarine; g) occasionalisms [2; 73-104].

The classification by which the author proposes mark semantic groups within the colour names should
be noted as well: 1) most common simple names, including basic 12, and light blue colour is added to them
in Russian language; 2) prefixal words to express colour tones, for example, light blue; 3) the category of
colour based on the color of the object, denotation; 4) the names of the colours, where advertising function is
taken as the basis of designation, such as attracting attention to the subject of the implementation; 5) book
and obsolete words [1; 114, 115].

The result of research conducted by scientists revealed that the list of the most commonly used colour
names twelve words, names from the groupof basic colour names of Russian language are included in this
order: purple, pink, green, blue, light blue, brown, grey, yellow, orange, red, black, white.

Researchers B. Berlin and P. Kay believed that such words should be non-derivative, new by meaning,
widely combined with other words and they should be psychologically highlighted that is significant for
speakers of that language. The scientists offered to test the prominence of the word experimentally. Psycho-
logically prominent colour names should appear in the experiment, where participants should list the most
famous colours and record them in beginning of the list.

In the list of the most commonly used colour names light blue colour was more relevant than blue, such
a distribution of these two colourswas observed in a series of psycholinguistic experiments conducted in the
carly 1980-ies by A.P. Vasilevich.

His analysis of texts from a sample of over two million words showed that the main term for this part of
the colour spectrum in the modern Russian language is blue colour, and the frequency of use of the name
«light bluey is two times inferior to the frequency of use of the word «blue». At the same time, in the course
of the experiment, when participants had to name the firstcolours that come to mind, using the key words in
this part of the spectrum was different, so, the word «light blue» was used more often than the colourname
«bluey. This distribution of positions in the pair may be linked to a negative connotation of light blue in Rus-
sian consumer culture. This distribution has secured blue colour as a main colour and maintains the frequen-
cy of its use in our everyday communication.

A.P. Vasilevich considered the various existing forms of development of the lexical structure of the
language are not taken into account in the well-known theory of B.Berlin and P.Kay and only the names,
which called basic ones are analyzed there. The scientist rightly believed that the excessive narrowing of the
lexical material gave the possibility to use data by a large number of languages and eventually open universal
patterns highlights of colour designations.

A.P. Vasilevich suggested own prediction of development of the list of basic colour names in Russian
language by the results of his own psycholinguistic experiments. The scientist considered an indicator such
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as the index of quantitative assessment of the degree of divergence between the data of associative experi-
ment as the main and important orienting point in which native speakers called first remembered words, and
data analysis of written sources. It should be noted that the index was developed by him. In the course of the
experiments in the list of six possible colours for inclusion in the basic colour designations there were green,
beige, claret-coloured, lilac, lemon, crimson (given by the degree of frequency of use).

Yu.D. Apresyan takes a semantic feature of telicity as a basis for dividing the colour adjective: «If a
range is divided into sections called main colour designations of Russian language (red, orange, yellow and
others), the middle of the relevant area will match to the maximum limit of colours. For example, diversion
to one way would give a gradual transition to orangecolour in the plot of red colour, and a diversion in the
other direction will have a different colour- purple. The middle section will be suitable for red colour. The
same occurs with the formation of other colour names.

The classification of the colour designations proposed by R.M. Frumkina attracts interest, which notes
that in the Russian language «naive picture of the world» includes «seven colours of the rainbow» and pink,
brown and the famous achromatic colors, i.e. black, white and grey. These are the «main» colours. But less
common, secondary colour names are called by researcher «other» colours. 32 «basic» colour lexical tokens
are also can be specified. The semantic nature of «basic» colour names are known to all native speakers, the-
se are scarlet, cherry, claret-coloured, raspberry, carrot, orange, copper, sand and other [3; 64-85].

A number of scientists as the main colors specify the so-called «basic» colors, i.e. red, yellow, green,
blue and achromatic white and black and colours red, pink, blue, orange, brown, purple, which are consid-
ered to be mixtures of the same elementary colors.

There is also a group of complex colour names in the periphery determining shades of colour with
formants bright, light, dark, pale, clarifying the saturation and intensity of colours; group of two-part names,
such as: blue-white, yellow-green. There are structurally complex names, for example, the colour of honey,
ivory, and a comparative combinations, for example, cheeks like a poppy.

The way of formation of colour associations is like the formation of conditioned reflexes. Feelings and
emotions caused by any colour, similar to the feelings associated with the object or phenomenon that is con-
stantly painted in this colour. It is also possible congenital association: for example, light colours seem light
and dark heavy. The person feels it even in early childhood, till he has an experience. The most unambiguous
association: temperature, weight and hearing. A variety of people assess the quality of the colours equally.
For example, red seems to be hot and loud to everyone, and blue is cold and quiet. The most controversial
association: gustatory, tactile, emotional, that is, those associated with the more intimate experiences and
activities in purely biological sense organs. Here, even the closest people can quite differently react to the
same colour. Purple colour even in a clean and bright look cause different reactions. This can be explained
by the duality of their nature.

The study of the nominative units with the semantics of colour within the framework of psycholinguis-
tics reveals the peculiarities of the relations between the colour of the human psyche and language, which are
based on the objective laws of the colourimpact on humans. Despite numerous literature on the subject of
colour names, a number of issues remains unclear; the study of the nominative units with a value of colour at
different levels of perception by modern speakers of different languages, the definition of universal
andidioethnic, the study of the colourconcepts in lexicographical, psycholinguistic and cognitive-cultural
aspects and others.

As we see in the analysis of works devoted to the colour designations, scientists still have not come to a
consensus to clarify the combination of the colour categories. But linguists agree in the necessity of
formation of a nucleus as the center and the periphery.

Thus,the central step in the development of a system of colour designations for Russian language is the
formation of a central core, a group of words that is the major color names and the periphery of the same
names.
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Kosnoponumaep/i ncuX0TMHIBUCTUKAJIBIK TYPFbIIA 3epTTEY

Makana Tyc CEMaHTHKAchl MEH arayibl OIpIiKTepiHiH IICHXOJIMHTBUCTHKAIBIK TYPFBICHIHAA 3€pTTEy
Moceneniepine  apHaiFaH.  KoJIOpOHMMIEpHiH  JIMHTBUCTUKAIBIK  3€pTTEyJIepiHe INOJy  Kacaiblll,
TICUXOJIMHT BUCTUKAJIBIK aCIEKTiHIH HIeHOepiHae TYyC aTaylapbIHBIH ICHXOJIMHIBHCTHKANIBIK EpEeKIIeTiKTepi
JKOHE TYC MAFBIHACBIHBIH MOH/IUIITT aHbIKTaIAEL Tyc OLIIipeTiH co3/ep, OHBIH CEMaHTHKANBIK epeKIIeiKTepi
TaJJaHblll, JKMHAKTAJIFaH MaTepuay >KYHeJeHIeH, ajaM CaHaChlHIAa TYC KaTeropusulapblH OclHeneyMmeH
0aifiIaHBICTBI CYPAKTap CUNATTAJIFAH.

Kinm co30ep: Tyc ataybl, KOJOPOHHM, IICHXOJMHIBUCTHKA, TYC KaObuiiay, CEMaHTHKA, TYC KaTeropusuiay,
TYC Ky#eci.

M.K. [Nak, JI.T. TyramGexoBa

HccaenoBanue KOJIOPOHUMOB B NICUXOJUHIBUCTHIECCKOM ACIIEKTE

CraTpsi MOCBSILEHA TpoOJEeMaM  HCCICIOBAaHMS HOMHHATHUBHBIX CIUHMII C CEMaHTHKOW IIBeTa
B MICUXOJIMHTBUCTHYECKOM acIleKTe. ABTOPAMHU OCYILIECTBIICH 0030p JIMHIBUCTUYCCKUX MCCIICIOBAHUH KOJIO-
POHUMOB U BBISBIICHBI TICUXOJIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH LIBETOHAUMEHOBAHUI M 3HAYUMOCTb IIBETOBBIX
CMBICJIOB B paMKaX IICHUXOJMHIBUCTHUYECKOTo acrekra. [IpoaHaan3upoBaHbl CJIOBa, O3HAYAIONIUE LIBET, MX
CEeMaHTHYECCKAE OCOOCHHOCTH, MPOM3BEICHA KIacCU(PHKAUSI COOPAaHHOTO MaTepHaia, OMMCaHBl BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C OTPA)KEHUEM LBETOBBIX KATEIOPHii B YEJIOBEYECKOM CO3HAHHH.

Kniouesvie crosa: IBeTOHAUMEHOBAHKE, KOJIOPOHHUM, IICUXOJMHIBICTHKA, [BETOBOC BOCIIPUSITHE, CEMAHTHKA,
KaTeropu3auus 1BeTa, IIBETOBask CUCTEMA.
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®opmupoBaHue A3LIKOBOI JHYHOCTH MJIA/IIIEr0 IIKOJbHUKA B Mpolecce
NMPOAYKTHBHOIO 00y4eHHs HA YPOKAX PYCCKOr0 A3bIKA

B cTatbe ObUTH M3yUEHBI PA3IMYHBIE TTOAXOBI K TPAKTOBKE MOHATHS «I3bIKOBAsl TUYHOCTH» U PACCMOTPEHBI
HICHXOJIOTO-TIe/IarOTMYECKUE YCIOBHS M BO3PAcTHbIE OCOOGHHOCTH (OPMHUPOBAHMS SA3BIKOBOH JMYHOCTH
MITQJIINX IIKOJbHUKOB. OIHUM M3 HaNpaBleHUH, peanu3yoINX HHHOBALIMOHHBIE TEXHOJOTUH S3BIKOBOTO
00pa30BaHus U, B YACTHOCTH, ()OPMHUPOBAHUS SI3BIKOBON JTMYHOCTU OOYYAIONIMXCS, SBISETCS MPOIYKTHBHOE
oOyuenue. [IpuBeneHBI pe3ysbTaThHl UCCIIENOBAHUN MPOOJIEMBI (GOPMHUPOBAHUS SI3BIKOBON JTMYHOCTH MIIAJI-
IMX IOKOJBHUKOB B TIIPOIeCCE€ IPOXYKTHBHOTO OOy4eHHMs Ha YpPOKaX pYyCCKoro s3blka. OIBITHO-
SKCIIEpUMEHTAIBHOE HCCIIeJOBaHUE TIPOOIeMBI ()OPMUPOBAHMS S3BIKOBOH JIMUHOCTH MIIAJIINX IITKOJIHHUKOB
B IIpoIlecce MPOJYyKTHBHOTO 0Oy4deHHs Ha YpOKaxX PyCCKOTO s3bIKa BKIIIOUAIO B ceOsl TpU 3Tama: KOHCTaTH-
pyromui, hopMUpyIOIUi (ONBITHOE 00y4eHHE) U KOHTPOJIBbHBIA. Pe3ynpTaThl HccienoBaHns KOHCTaTHPYIO-
IIETO 3Tana KCIEPHMEHTA CBUAETENBCTBYIOT O Pa3IUYHBIX YPOBHAX CHOPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOM JIMUHO-
CTH KaK B KCIIEpHMEHTAIbHON, TaK U B KOHTPOJBHON rpymmax. L{enbro onbITHOrO 00y4eH s, OCHOBAHHOTO
Ha HCIIOJb30BAaHUH JIOTONHHUTEIBHBIX MAaTEPHAlIOB, SIBISUIOCH (OPMHUPOBAHUE A3BIKOBOH JHMYHOCTH JeTeil
MJIQIIIETO IIKOJIFHOTO BO3pacTa ¢ MpUMEHEHHEM CIEeNHaIbHO MOT00OpPaHHOTO KOMIUIEKCa IIPOAYKTUBHBIX 3a-
JaHUH ¥ yIpaKHEHWH. AHAIN3 TaHHBIX KOHTPOJIBHOTO HKCIEPHMEHTA CBUJIETENILCTBYET O TOM, YTO ANHAMH-
Ka YPOBHS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH JA€Tell MIIAJIIEro MIKOJBLHOTO BO3PacTa MMEET BHIPA)KEHHBIE KaYeCTBEHHBIC
M KOJIMYECTBEHHBIE MOKA3aTeNI B JKCIIEPUMEHTANBHOI TIpyIe M HEe3HAYHUTENHHO IPOSBISET ceOsl B KOH-
TPOJILHOM.

Kniouesvie  cnosa: pycckuil  S3bIK, A3BIKOBAas JIMYHOCTb, IIPOJYKTHBHOE OOy4YEHHE, OIBITHO-
SKCHEPHUMEHTAIbHOE 00y4YeHHE, YPOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH.

CoBpeMeHHBIH 3Tan MOJEPHU3AINN CUCTEMbI 00pa30BaHMs, XapaKTEPUIYIOIIUNCS, C OJHONW CTOPOHBI,
AKTUBHBIM TTOMCKOM WHHOBAIIH, C JPYTOil — TEPEOCMEICIICHUEM OTbITa U OOHOBICHHEM IICHHOCTEH Teia-
TOTHYECKOH MapagurMbl, BBIIBUTAET HA TIEPBBII TUIaH JTNYHOCTh 00ydaemMoro. ['apMOHHYHOE pa3BUTHE JTNY-
HOCTH Ha JIOOOM 3Tarne oOpa3oBaHUsl (JOMIKOIBHOTO, HIKOJIBHOTO, BY30BCKOTO M T.JI.) HEBO3MOXHO 0Oe3
(hopMHpOBaHUsI ee SI3BIKOBOW COCTABIISIONICH. SI3bIK siBIsIeTCs TOM (hOPMOH, B KOTOPOH MPOUCXOTUT OCO3HAHUC
YEJIOBEKOM 00Tl KapTHHBI OKPYKAIOIIET0 MHpPA, COIMAIbHO-KYJIETYPHOTO OIBITa, COOCTBCHHOW WHIUBHUILY-
abHOCTH. IMEHHO SI3BIK TIOMOTAET YEIOBEKY BOWTH B COIIMYM, CTaTh CYOBEKTOM aKTHBHOM NEATEIbHOCTH,
00IIeHUs, KOHCTPYKTUBHOTO B3aUMOJICHCTBUSI C IPYTUMH JIFOJBMHU, COITUATU3AIIMN CBOUX JIMYHOCTHBIX YePT
1 KavyecTB. Poib 1 3HAUYCHHUE sI3bIKA B )KU3HU OTJIEIBHOTO WHIMBHUIA U OOIIECTBA B IIEJIOM MOOYKIACT JIMH-
TBUCTOB, TICUXOJIOTOB, TIEIJarOr'OB paCCMAaTPUBATh Y€JIOBEKa B KA4eCTBE HOCHUTES S3bIKa, BOCTIPUHIMATD €T0
KaK S3BIKOBYIO JTUYHOCTE. [loHATHE S3BIKOBOM JIMYHOCTH MHOTOYPOBHEBOE M MHOTOTPAHHOE, B HEM HAXOST
oTpaxkeHue (PUIOCOPCKUE, COIUATBHO-TICUXOIOTHUECKUE, JIMHIBUCTHUSCKUE B3TJISIBI HA JYXOBHEIC KayecT-
Ba YEJIOBEKa, €r0 MHPOBO33PEHUE, KU3HCHHBIC MPUOPHUTETHI, MHIUBUIYAIbHBIC MPOSBICHUS BepOATHLHOTO
Y HeBepOAIbHOTO MMOBEACHUS U T.11.
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CDOpMVIpOBaHVIe A3bIKOBOM FIMYHOCTH. ..

CrnefcTBHEM CIIOKHOCTH M MHOTOACIIEKTHOCTH PacCMaTpUBAEMON TPOOJIEMBI SIBISETCS TO, YTO CaMO
MOHSTHE «A3BIKOBAsI IMYHOCTHY J0 HACTOSIIETO BPEMEHH HE SIBIAETCS TOYHO OIPEIEICHHBIM.

[IpoGnema «sI3bIK W JIMYHOCTHY BbI3bIBAJIa HHTEPEC JIMHTBUCTOB €IIe CO BPEMEH aHTHYHOCTH. B eBpo-
MEHCKOM SA3bIKO3HAHUU JaHHAs MPOoOJieMa BO3HUKIIA ITPH PACCMOTPEHUHN COLUATBHON MPUPOIBI A3bIKa, COOT-
HOIIICHMS SA3bIKA M PEUH, s3bIKa MHANBUAA U KojutektrBa (B. ['ym6onbar, U.A. boaysu ne Kyptens). 3naun-
TeNBHBI BKJIAM B pa3paboTKy MaHHOW mpoOjeMbl BHECIH pycckue IuHTBUCTH (B.B. Bunorpanos,
P.A. Bynaros u npyrue).

B nHacrosiee Bpems cpey TUHTBUCTUYECKUX UCCIICOBAHNH, TIOCBAMICHHBIX MPOOJIEMEe U3YUCHUS SI3bI-
KOBO#1 TMYHOCTH, MOYKHO BBIICIUTH CIIEAYIONINE HAPABICHUS:

— paspabotka mozenu si3pikoBor muaHocty (FO.H. Kapaynos, I.. borun u apyrue);

— aHaJM3 A3BIKOBOM JIMYHOCTH Kak homoloquens (I".B. Eiirep, A.A. 3aneBckas u apyrue);

— U3yYCHHUE SI3BIKOBOM JTUYHOCTH KaK HOCHTE/S HAI[MOHAIBHOIO s3bika U KyiabTypbl (H.B. Ydumiesa
¥ IpyTHe);

— BBIICJICHUE COLMOJIUHIBUCTUYECKOTO MJIU MCUXOJIOTHYECKOrO MOJTUIIA, & UMEHHO: SI3bIKOBAs JIMY-
HOCTb peOeHKa, HHTEJUTUTeHTA, JKUTels AepeBHH, Beayuiero u T.4. (JI.IT. Kpeicun, M.B. Jlsmon u apyrue);

— TIepexo OT SA3BIKOBOM JIMIHOCTH K pedeBoit muaHocth (B.B. KpacHbix u apyrue).

TepMHUH «sI3BIKOBasi JTMYHOCTHY» OBUT BBEJEH B HayuyHBIH 00opoT B.B. Bunorpagoseim B 1930-x rT.
B pabote «O s3bIKe XYI0KECTBEHHOW Mpo3b» [1]. Beutm mccnenoBaHbl qBa MPOSBICHHUS XY0KECTBEHHON
SI3BIKOBOM IMYHOCTH — JIMYHOCTH aBTOPA U JINYHOCTH TMEPCOHAXKA.

B coBpemMeHHO!H TUHTBUCTHKE MO S3bIKOBOW JTUYHOCTHIO TOHUMAETCS YeJIOBEK — HOCUTENb TOTO WU
WHOTO f3bIKa, PACCMATPHUBAEMBIN C TOYKH 3PEHUS €r0 CIOCOOHOCTH K PEUEBON JESTENbHOCTH, TO €CTh KOM-
TUIeKC TICHXO(U3UOJIOTHIECKUX CBOWCTB MHJIMBH/IA, TIO3BOJISIONIMN €My MTPOU3BOJIUTE U BOCTIPHHUMATh pe-
yeBble npomsBenenus (I.M. borun [2, 3], FO.H. Kapaynos [4]). DT0 3aKperieHHBII MPEUMYIIECTBEHHO
B JICKCUYECKHX M CHHTAKCHYECKHX CHUCTeMax 0a30BbIi HAIMOHATHHO-KYJIbTYPHBIA MPOTOTUI HOCUTEIS OTI-
PEACNCHHOTO SI3bIKA, SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB OCBOCHUS MUPA, KYJIBTYPHO-S3BIKOBBIX W KOMMYHHUKATHBHO-
JeATENbHOCTHBIX 3HAHUH, LICHHOCTEN U YCTaHOBOK.

C.A. Cyxux u B.B. 3eneHckas onpenemnsioT S3BIKOBYIO JIMYHOCTh KaK COBOKYMHOCTH OCOOEHHOCTEH
BepOaIbHOTO TIOBEICHUSI YeJIOBEKA, HCIIOIB3YIOLIETO SA3bIK KaK CPEeCTBO OOLICHUSI.

B.W. Kapacuk paccMaTpuBaeT A3bIKOBYIO JIMYHOCTh KaK 3aKpEIUICHHBIM MPEUMYIIECTBEHHO
B JIEKCUYECKOHN crcTeMe 0a30BBIH HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM MPOTOTHUI HOCHUTENS OIMPENEICHHOTO SA3BIKa,
CBOErO poja «CceMaHTH4ecKuil (HoTopoOOT», COCTAaBISAEMbI Ha OCHOBE MHPOBO33PEHUYECKHX YCTAaHOBOK,
[IEHHOCTHBIX MPHOPHUTETOB M MOBEIEHYECKUX PEAKIIMiA, OTPaXEHHBIX B CIOBape, — JIMYHOCTH CIOBapHasd,
STHOCEMaHTHYECKast. ABTOP IOJI SI3BIKOBOH JIMYHOCTHIO IOHUMAET «00O00IIEHHBIH 00pa3 HOCUTENS KyIbTyp-
HO-SI3BIKOBBIX U KOMMYHHUKAaTUBHO-JICITEILHOCTHBIX IICHHOCTEH, 3HAHWH, YCTAHOBOK U IMOBEJACHYCCKUX Pe-
akumit» [5; 237].

B.I1. Hepo3nak u M.M. Xaneea mpemraraioT S3bIKOBOM JIMIHOCTBIO CUHMTATh JTIIOOOT0 WHIWBHIA,
peamu3yIoIero CBOIO A3BIKOBYIO KOMIIETCHIIMIO B YCTHOHW M MHUCHMEHHOW pPEYEeBOM KOMMYHHKAILUU
[6; 588].

ITo onpenenenuio F0.H. KapaynoBa, s35IK0OBOM JTHIHOCTBIO SBIISECTCS YEIOBEK, 00IaTarONIMA CTI0CO0-
HOCTBIO CO37IaBaTh U BOCIIPUHUMATDH TEKCTHI, PA3INYAIOIINECS CTETIEHBIO CTPYKTYPHO-S3bIKOBO CII0)KHOCTH,
IyOMHOM W TOYHOCTHIO OTPAXKEHUs JCHCTBUTEIBHOCTH W OINPEACICHHON IICJICBOM HAIMPaBICHHOCTHIO
[4; 34].

Takum 00pa3zom, S3BIKOBAs TMIHOCTH — 3TO JIUYHOCTD, TPOSIBIAIONIAs Ce0s1 B PEUEBOW JAEATEIHHOCTH,
JUYHOCTh BO BCEH COBOKYIMHOCTH MPOHM3BOAMMBIX M MOTPEONISIEMBIX €10 TeKcToB. OHa 00safaeT CIOKHON
MHOTOYPOBHEBOH W MHOTOKOMIIOHEHTHOW CTPYKTYPOH, MPEICTaBISIeT COOON MapajiurMy PEYeBBIX JTHYHO-
creil. Kaxkaas si3p1K0Bast JIMYHOCTh YHUKAIIbHA, 00J1a]1aeT COOCTBEHHBIM «3HAHUEM SI3bIKA U OCOOCHHOCTSIMU
€r0 HCIIOJIb30BaHusI.

Ha ¢opmupoBaHue sS3bIKOBON JIMYHOCTH OKA3bIBAIOT CYMICCTBCHHOE BIUSHHUE PA3JINYHBIC BHEITHHUEC
u BHyTpeHHHE (PakTopsl. K BHEIIHUM (pakTOpaM OTHOCATCS COIMATBFHO-TICHXOJIOTUYECKasl U peueBasi CUTya-
1Ml B 00IIECTBe, A3BIK CPEICTB MAacCOBON MH(OpPMAIMH, HEMOCPEICTBEHHOE PEUEBOE OKPYKEHHUE TINIHOCTH,
BKITIOUAIOIIEE CEMbIO, KPYT OJHM3KUX JIOACH U CBEPCTHUKOB, MacCOBas KyJIbTypa, CHCTEMATHUECKOE S3BIKO-
Boe oOpa3oBaHme U T.lI. B kauecTBe BHYTpEeHHHUX (DAKTOPOB BBICTYIAIOT I10JI, BO3PACT, TEMIIEPAMEHT U APY-
THe COIMAIbHO-TICHXOJIOTUIECKHIE XapaKTePUCTUKN H CBOIMCTBA JTMYHOCTH.
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Benymum BHEmHUM (haKTOPOM, ONPEICIISIONIUM (OPMHUPOBAHHUE SI3BIKOBOW JTMYHOCTH, SIBISICTCS CHUC-
TEMaTHYECKOe S3bIKOBOE 00pa30BaHHE, KOTOPOE MO3BOJSIET YHOPSAOYHUTH NAHHBIN MpOIecC, CAENaTh €ro
OpPraHW30BaHHBIM, TIOCIIEIOBATEIHHBIM U PE3yIbTATHBHBIM.

OCHOBBI BCEX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHCHTOB SI3BIKOBOH JIMYHOCTH 3aKJIAJBIBAIOTCS B CHCTEME JIOIIKOJb-
HOTO 00pa30BaHMs, a MPOIECC €€ aKTUBHOTO (POPMHUPOBAHUS MPUXOAUTCS HA TIEPUO MITAIIETO MIKOIHHOTO
Bo3pacTta. H.B. AHMCBKMHA, NU3BECTHBIN HCCIEI0BATEND SI3bIKOBOM JTMYHOCTH MIIAZIIEIO IKOJIbHHUKA, OTMEYa-
€T, YTO M3YYEHHE TUITMIHBIX 0COOEHHOCTEH TOTOBHOCTH 00YYarOIIUXCS K CO3JJaHUIO U BOCIIPUSTHIO HMHU pede-
BBIX TPOU3BEJCHUH, TO €CTh K IMPOSBICHUI0 OCHOBHBIX UYEPT KOJUIEKTHBHOH S3BIKOBOW JIMYHOCTH, JOJDKHO
OCYIIECTBIATHCS C YIETOM TOTO, YTO 3TOU TPYIIIEe HOCUTEIEH SI3bIKa TIPUCYIIN OOIIHE TICHXO0JIOTHIECKUE 3aK0-
HOMEPHOCTH, 00YCJIOBJICHHBIE BO3PACTHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU U OOIIUM BHIOM OCHOBHOM JiesiTenbHOCTH [7; 9].
C mocTymuieHueM B MIKOJNY Y peOeHKa MPOUCXOIUT 3aBEPIIICHUE CTaIUU CaMOHay4YeHHS 3bIKY. 3 6e33a00T-
HOTO CyIECTBAa MaJCHBKHH YENOBEK IMpEeBpallaeTcs B IIKOJbHUKA, MPU3BAHHOTO OBJA/IEBAaTh 3HAHUAMU
I10 IOCTATOYHO YKECTKO COCTaBJICHHOM IIKOJILHOH Mporpamme. Peun, BepOaTbHO-TOTHUSCKUA BU HAyUSHHS,
MMOCTEIIEHHO CTAHOBHUTCS Y HETO OCHOBHBIM CITOCOOOM ITOCTHXKEHHUS MHpPa M B 3TOM MPOIECCE TIaBHBIM
MEXaHU3MOM TIO3HAHUS CTAHOBUTCS SI3BIK.

Habmonenus 3a pedeBbIM MOBEIEHHEM MIIAJIIINX IIKOJFHUKOB IOKA3bIBAIOT, YTO B JaHHBIN MEPHOX
JeTH TpUOOPETaI0T 0COOBI KOMMYHUKATHBHBIN OMBIT, KOTOPBIA OTPAXKAeTCS B BEpOATLHO-CEMAaHTUYCCKOM,
TE3aypyCHOM M MOTHBAIIMOHHOM YPOBHSX sI3bIKOBOM nuuHOCTH. B uccnenosanusx H.JI. JlecseBoit ompene-
JICHBI HEKOTOPbIE (PaKTOPBI POPMHUPOBAHHMS S3BIKOBOM JIMYHOCTH MIIAJIIIETO IIKOJIbHKKA [8; 250].

1. Benymieit nesiTebHOCTBIO B MIIAJIIEM IIKOJIHHOM BO3pPACTe CTAHOBHUTCSA y4yeOHas JEATENbHOCTD,
a OCHOBHOH 00sI3aHHOCTBIO — TPUOOPETEHNE 3HAHUH, CIIOCOOOB JCHWCTBUH, HAKOIICHHE OMBITA TBOPYECKON
paboTHI B mIporiecce 00ydeHus. PeOeHOK ocBamBaeT HOBBIE 00pa3Ilbl PEUEBOTO MTOBEACHUS, B YACTHOCTH PEUH
YUHTENs, U, TIOJIpakas UM, OH OBJIAJIEBAET HAYYHO-YIEOHOW JIEKCUKOM, KOHIENTAMH «3HAHHUE», «YUCHHUEY,
«PYCCKHIA SI3BIK» U JPYTUE, a TAKXKE )KaHPaMU YCTHOTO OTBETA U YUeOHOM TUCKYCCHU.

2. Y4eOHO-TT03HaBaTENbHAS ICATCIPHOCTh B HAYANBHBIX KJIACCAX CTUMYIUPYET Pa3BUTHC MICUXUUECKUX
MPOIIECCOB HETIOCPEACTBEHHOTO TO3HAHUS OKPYIKAIOIIEr0 MUpa — OIIYIIEHUH M BOCIPHATHH, a TaKXKe Ha-
[ THO-00pa3HOro BHJA MaMsATH. [leTr ocBanBatoT HOBBIE (DOPMBI TEKCTOB M BKJIFOUAIOTCS B OCOOYIO MO3HA-
BaTENbHYI0 KOMMYHUKAIIMIO, B TPOIIECCE KOTOPOI OHU IMONY4ar0T WH(GOPMAIUIO ¥ MEPENAlT €€ IPYyTUM
Y4acTHHUKaM 3TOTO Tporecca. B CBsI3M ¢ 3TUM B JIEKCHKOHE MIIAIINX IIKOJHHUKOB aKTUBU3UPYIOTCS CIIOBA
C KOHKPETHBIM 3HAYEHHEM, U 3HAUUTEIHHOE MECTO B WX TEKCTOBOH JIEATEIILHOCTH 3aHWMAET MepecKas Kak
0cOoOBIi peveBoil JKaHp.

3. Bocnpustiue Miaimiux MIKOJLHHUKOB XapaKTepu3yeTcs ciiaboi auddepeHianmueli CXoaHbIX 00beK-
TOB, 4TO TPEOYET CIENMAIHLHOTO O0YUYEHIS UX BHICKa3bIBAHUSIM COMOCTABUTEILHOTO XapaKTepa.

4. B nmepuon Miaamiero IKOJIBHOTO BO3pacTa B mporecce 00ydeHUs y JeTel pa3BUBACTCS CIOBECHO-
JIOTUYECKOE ¥ CMBICIIOBOE 3aIlIOMUHAHKE, TIOSIBIIIETCS BO3MOXHOCTD YIIPABIIATH CBOCH MAMSTBHIO U PETYIUPO-
BaTh €€ MpOSBJICHHA. B mpollecce MBICTUTENBHONW AEATEIBHOCTH OOy4daeMble BBIACISIOT CYIIECTBEHHBIC
CBOWCTBa W MPHU3HAKH MPEJMETOB W SBICHHH, B PE3yJIbTaTe 4Yero JeNaroT IepBble 0000MEHNs U BHIBOJIEI,
MPOBOJISAT aHAJIOTHH, CTPOST dJIEMEHTApHBIC YMO3aKItoueHus. Ha 3Toii 0OCHOBE y MTaIIIMX MIKOJHLHUKOB Ha-
YHHAIOT MMOCTETICHHO ()OPMHUPOBATHCS HAYYHBIC TIOHSTHS, OHH OBIIAJICBAIOT MEPBOHAYALHBIMEI TEPMHHOIIO-
TUYECKHMH CHCTEMaMu 1 00pa3iamMu yaeOHO-HaYIHBIX BHICKA3bIBAHHA.

5. B mporecce mocTpoeHUs: B3aMMOOTHOIICHH C B3POCIBIMUA U CBEPCTHUKAMU Y MIIAJIIMX IIIKOJIbHH-
KOB aKTUBU3UPYETCS (POPMHUPOBAHUE COIUAIMZUPYIONUX KAYECTB JTUYHOCTH, JICTH BKIIFOUAIOTCS B CUCTEMY
KOJUIEKTUBHBIX CBSI3€il, Y HUX pa3BHUBaeTCs MOTPEOHOCTh BO B3aMIMHOI OIIEHKE M TPeOOBATEIHHOCTH JPYT
K npyry. Kak criencTBue CTaHOBUTCS aKTyalbHBIM OOYYCHHME MIIAJIIIAX HIKOJHHUKOB PEUEBOMY STHKETY
Y OLICHOYHBIM KaHpaM.

Jlis ocyIIecTBIICHHS MONHOIEHHOTO SI3BIKOBOTO 00pa3oBaHHs, (POPMHUPOBAHUS SI3BIKOBOW JTHYHOCTH
00yJaroxcs B COBpEMEHHOM OOIIECTBE, M B HAYAJILHON IIKOJIE B YACTHOCTH, IPUMEHEHHE TPaTUITHOHHBIX
00pa30BaTeIbHBIX TEXHOJOTUI SBISCTCS HEJOCTATOYHBIM. BaskHOE 3HaUCHUE B PEIICHUU JAaHHOHN MPOOIeMBI
MPHOOpPETaeT MCIOIB30BAaHIE WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIIOTHH, OPHEHTHPOBAHHBIX HA Pa3BUTHE LIEHHOCTHO-
MOTHBAIIMOHHOTO OTHOMICHUS TUYHOCTH K S3BIKY U PEUH, Ha YIOBIECTBOPEHHE MOTPEOHOCTH S3BIKOBOM JINY-
HOCTH B PEYCBOM CaMOBBIPOKECHUU U TIO3HAHUU JIPYTOT0 YEIIOBEKA Yepe3 ero pedb, Ha CTPEMJICHHE K TBOP-
YECKOW caMOpealTu3allii B PEYEBBIX MPOU3BEACHUIX U T.A. OJHUM U3 HANpaBICHHN, pEeaTn3yIONUX WHHO-
Bal[MOHHBIC TEXHOJOTMH S3IKOBOTO 00pa3oBaHMs W, B YaCTHOCTH, (POPMHUPOBAHUS SI3BIKOBOW JIMYHOCTH
00yJaronIuXcsl, IBISCTCS MPOAYKTUBHOE O0yUCHUE.
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CDOpMVIpOBaHVIe A3bIKOBOM FIMYHOCTH. ..

[IponykTuBHOE O0O0y4YeHHE — 3TO JIMYHOCTHO-OPUCHTUPOBAHHAS JCSTEIBHOCTh, HaIpaBIeHHAS
Ha MMOJTyYeHNE TPAKTHUECKUX PE3yIbTAaTOB, IICHHBIX JUIS CaMOOOpa30BaHus, B MPOIlecce CTAHOBJICHUS JINY-
HOCTH.

TepMuH «IpOAYKTUBHOE 0OydYeHHE» BBEIH B 000poT B 1990-¢ rojpl HEMEIKUE YYEHBIC U MEIaroru
Warpun bém u Menc IHaiinep. OCHOBHbIE HCXOIHBIE OTOKEHHS HCCIIEIOBAHMUS IPOLYKTHBHOTO 00yUCHHS
orpaxensl B Tpymax JDxk. Ietom, C.M. Teccena, I'. Kepmenmreiinepa, ['. Ilecranmommm, C. Dpeme,
Q. ®pomma. JlanpHelIee TEOPSTHYSCKOE U MPAKTHIECKOe 000CHOBAaHUE OpraHM3aIMUd 00Pa30BaTEIHHOTO
mpolecca Ha OCHOBE TMPOJAYKTHBHOTO OOYYEHHS HAIIO OTpaXEeHWEe B paboTax OTEUSCTBEHHBIX
(O.M. AmmacoBa, M.H. bammakos, A.A. BocrpukoB, C.W.T'eccen, T.H.Boukuna, I.M. Kpytoga,
H.b. KpeutoBa, A.H. JleontseB, C.U. ITo3gaskoB, B.A. IlomskoB, A.}O. Tyxwikun, C.H. Yuctskosa,
E.A. Yomuush, [1.}O. YUynun u npyrue) u 3apyoexusix yueHslx (M. bém, @. 'ancoepr, B.-A. Jlaii, M. Mon-
teccopu, I'. Ilappensman, W. IHaiinep u apyrue).

B coBpemMeHHO# MCHXOJI0TO-TIEIarOTHYECKON HayKe MPOIyKTUBHOE O0YYEeHHE OIpeesieTcss KaKk opra-
HU3aIUsl JTIUYHOCTHONH M COIMAIIBHOM JESITEThHOCTH OO0YYaloIuXcs, KOTOpas OOCCIICYMBACT MOUCKOBBIM,
TBOPYECKUH, MpeoOpa3oBaTeNbHBIA XapaKTep Mpolecca Yy4eOHOrO TO3HAHWA. OTa  JIMYHOCTHO-
OpPHUEHTHPOBAaHHAS ACSITEIHHOCTh IOJDKHA OBITh HANpaBieHa Ha TOJTyYeHHE NPAKTUYECKOTO pe3ysbTara,
LIEHHOTO 11 CaMO00pa30BaHUs, CAMOBOCIIUTAHUS U CAMOPA3BUTHS JIMYHOCTH.

[IponykTrBHOE 00Y4YEeHHE — 3TO TAKOH TENArormuecKuil MpoIecc, KOTOPBIH COCOOCTBYET Pa3BUTHIO
JUYHOCTH B KOJJIEKTHUBE M PAa3BUTHIO CAMOTO KOJIJIEKTHBA MOCPEACTBOM MPOIyKTHBHO-OPHUEHTHPOBAHHOM
JEeATETHPHOCTH, 0()OPMIICHHOM B BHJIEC peaJbHOM )KM3HEHHOW CUTYAIlUH W TIPOUCXOIAMIECH B COCTAaBE TPYTIIIHI
Mpy ToAJIepKKe neaarora. [IponykTuBHOEe 0oOydeHHE HAIEICHO Ha MPUOOPETCHUE JKU3HEHHBIX HABBIKOB,
o0ecrneunBaroNX JHYHBIA POCT U MHAWBUAYAIbHOE Pa3BUTHE, MEKIMYHOCTHBIX HABBIKOB, CAMOOIIPEIENe-
HUE Yy4acTHHUKOB. IIpoaykTnBHOEe o0OydeHHE ABISETCS OOpPa30BaTENBHBIM IPOIECCOM, TPHUBOISIINM
K Pa3BUTHUIO POJIA JIMYHOCTHU B COOOIIECTBE (COIMYME) OTHOBPEMEHHO C U3MEHEHUSIMHA B CAMOM COIIMYME.

TeopeTnueckue OCHOBHI MPOOJIEMBI (POPMHUPOBAHHMS SA3BIKOBON JIMYHOCTH JCTEH MIIAJIICTO MIKOJIBLHOTO
BO3pacTa B MpoIlecce MPOJAYKTHBHOTO 00yUYEeHHUsI Ha yPOKaxX PYCCKOTO SI3bIKa MO3BOJISIOT TOBOPHUTH O HEOO-
XOJIUMOCTH CO3/IaHMsI CIICIIUANIEHBIX YCIOBHH, HAMPABJICHHBIX Ha €€ pa3pelicHue.

C naHHOM 1EbI0 OBLIO MPOBEACHO PKCIICPUMEHTAIBHOE UCCIIEI0OBAHNE, BKITIOYAIOIIEE B CE0s TPH ATama:

— 1 sTam — KOHCTAaTHUPYIOUINH 3KCIIEPUMEHT — JWArHOCTHKA YPOBHS C(OPMHUPOBAHHOCTH S3BIKOBON
JUYHOCTH MJIAJIIINX IKOJIHHUKOB;

—2 3Tan — (QOPMHUPYIOMIHNA IKCHEPUMEHT — (OPMUPOBAHUE S3BIKOBOM JTHUYHOCTA OOYYAIOIIMXCS
B IIPOJTYKTUBHOTO OOYUYEHHS HA YPOKAX PYCCKOTO SI3bIKA C UCIOIB30BaHUEM KOMILIEKCa CIIEIaIbHO 0100~
paHHBIX 3a/IaHU;

— 3 3Tanm — KOHTPOJIBHEIN 3KCIIEPUMEHT — TIOBTOPHAS TUArHOCTUKA YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH SI3BI-
KOBOW JTUYHOCTH ACTEH MIIAIIIErO INMKOJBLHOTO BO3pacTa. DKCIIEpPUMEHT mpoBoAmics Ha 6aze [bOY COI
«OlIl» c. AnekcanapoBKa MyHHIUIIAIEHOTO paiioHa bonpmermymuikuii Camapckoit obmacti. Berbopky co-
craBuiy y4damuecs 4 «A» u 4 «b» Ki1accoB B KonmaecTBe 43 yemoBek: 22 deoBeka B KOHTPOJIBHOHN TpyIIe
(4 «A» knacc) u 21 — B akcniepuMeHTaNnbHOM (4 «b» kinacc). CpeaHuil Bo3pacT AeTell, y4acTHUKOB JKCIIe-
pumenta — 10 net. OCHOBBIBasiCh Ha COJEpPKAHUHM XapaKTEPUCTUK YPOBHEU SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, TPE.-
CTaBJIGHHBIX B MPOAHAIN3WPOBAHHBIX TEOPETUYECKUX WCTOYHUKAX, OIPENeINM OCHOBHBIE YMEHUS
Y CIOCOOHOCTH SI3BIKOBOW JIMYHOCTH MIIAIIETO IIKOJIEHUKA:

— CBOOOJTHO U MPABUIIEHO CTPOUTH COOCTBEHHYIO Pedb, ONMPAsICh HA PEUCBETUCCKUC 3HAHUS,

— 3¢ (EKTHBHO MCIOJIE30BaTh HEOOXOIMMEIC S3BIKOBBIC CPEJICTBA B PEUCBOM IMPAKTHKE;

— CcO3/71aBaTh YCTHHIC U TUCHMEHHBIC BRICKA3BIBAHMSI, OTBEUAIOIIHE IEJISIM U YCIOBUSIM KOMMYHUKAIUY;

— aJIeKBaTHO BOCIPUHUMATP UYXKYIO0 YCTHYIO U IUCbMEHHYIO PEUb;

— 3¢ eKkTHBHO U3BJIeKaTh HHGOPMAIUIO U3 JIFOOOTO TEKCTA.

YpoBeHb cPOPMHUPOBAHHOCTH SIZBIKOBOM JTMYHOCTH MIIAAIINX MIKOJHHUKOB HAa KOHCTaTHPYIOIIEM dTa-
e KCHEPUMEHTA OTNPEACISUICS C TIOMOINBIO CIEIUATBLHO MOI00PaHHOTO JHATHOCTHYECKOTO HHCTPYMEHTA-
pusi — Tecra.

s mpoBepky MOHUMAaHUSA MIIAANIUMH IIKOJIHHUKAMH MPOYUTAHHOTO TEKCTa UM IpeIarajioch Mpoyu-
TaTh BHUMATEIHHO TEKCT, OTBETUThH HAa BOIPOCHI.

BrImonHsIs TEKCTOBBIE 3af[aHUs, JETH MOTJH BEPHYTHCS K MPOYUTAHHOMY TEKCTY U MPOCMOTPETh €T0
erie pa3, yToObl yOSIUTHCS B MPAaBUIILHOCTH CBOETO BHIOOpA. 1o X0my SKCIeprMeHTa ONPEAeIISTUCH O0aslTbl
MO TUATHOCTHYECKUM KPUTEPUSIM U 3aHOCUJIMCH B TPOTOKOJIBI OOCIICIOBAHUS.
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Tect IMarHOCTUKYU YPOBHS CHOPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOM JINYHOCTHU OOYUAIOIIUXCS PEACTABIICH HIKE.

Ipouumaii mexcm u evinonnu 3adanus AI1-A7, Bl, B2, C1-C3.

Korna B Tuxuii SICHBIM WIOHBCKWU TOJACHH OT CJIA0OTO ITYHOBEHHS BETEpKa KOJBIIIYTCS TOJIyOBIC
Y JIUJIOBBIE TOJIOBKU KOJIOKOJIBYHUKOB, UyJIUTCS, YTO ILIBIBET HAJ IIBETOYHHIM KOBPOM THUXHi, CEPEOPHUCTHIH
3BOH — 3TO KOJIOKOJIBbYMKH HA3BaHWBAIOT JUBHBINA TMMH MOJIOIOMY JieTy. [lo moBephsiM KeTbTOB, KOJIOKOJIb-
YUK HE TOJIBKO KPACHBEHIN IIBETOK, HO M obeper mis moaeH, poxa¢Hasx ¢ 1 mo 11 uronsa. Ero Hamo copsarts,
3aCyIIUTh U BCETJa HOCUTh C COOOH, TOT/1a OH 3al[UTUT OT O/ U Cria3a. A JroAu, POKIASHHBIC TOJT 3HAKOM
KOJIOKOJIbUMKA, YMHBI M HaJ&KHEL. B cTapogaBHUE BpeMeHa C MOMOIIBI0 ATHX I[BETKOB JIFOAU MEpeIaBan
IpyT npyry uHpopmaimio. Tak, qpeBHUE TPEKH, Aaps KOMY-THOO KOJOKOIBYUK, YIPEKAIA TOTO B OONTIH-
BOCTH, a Ha BOCTOKe Mo 4nciIy ero JemecTKOB YTOYHSUIM 4Yac cBHAaHUS. KOIOKOMBPYHKY M3JaBHA JTIOOMIN
u Ha Pycu, naBas MM JacKOBBIE MPO3BUINA: TOITYOKH, CHHEBKH, 0ala00IKH, KOTEJIOUKH, 3BOHIIBL CyiecT-
BYET MOBEphE, YTO OAMH pa3 B roay — B HOUb Ha VBana Kymamy — MOHO yCBIIIIATh TUXHUHA MEPE3BOH KO-
JTOKONBYHUKOB. KOJOKOMhUMKY HAalIOMHHAIOT HaM 00 M300pEeTEeHHH IEPKOBHBIX KOJOKOIOB. [Ipenanue rma-
CHUT, 4TO CBATOMY [[aBIMHY BO CHE SIBUJICS aHTEJ C 30J0THIMU KOJIOKOJIbYUKAMU, U3/IaBABITUMHU TUBHBIC 3BY-
KH, a TIOJICBBIC IIBETHI KOJOKOJBYHUKH IMOJACKA3AIN eMy (OpMY KOJIOKOJIOB, KOTOPHIC CTaIM UCTIOIh30BATHCS
Ipu OOTOCTYKEHUH.

Konokonpunku 3Hat0T Bce. Ho He BceM M3BECTHO, CKOJIBKO CYIIIECTBYET Pa3HBIX BUJOB ATHX MPEIECT-
HBIX 1BeTOB. A nx okoyio 300! B ecTecTBEHHBIX YCIOBHSIX KOJIOKOIBYHK BeTpeuaeTcs Ha Kapkase, B CuOu-
pu, Cpenneir n Ilepenneit Aszun, B EBpore, B CeBepHoit Amepuke. Ha Teppuropun Poccuu m cocemHmx
CTpaH HacuuThIBaeTCs okoyo 150 BUIOB, B eBporelickoi yactu Poccunm — g0 15. Mecra obutanms KoJio-
KOJBYMKOB PAa3HOOOpPAa3HBI: UM JIOCTYIHBI JIyTa, Jieca, CTEIH, BCTPEYAOTCSI OHU Ha MYCTBIHHBIX M CKAIBHBIX
y4acTKax, B aJIbIIUACKUX Tosicax rop. OIHU KOJOKOJBYUKHU JIOOST CONHEYHBIE MECTa, APYTHEe TEHHUCTHIE,
HO BCEX MX 00BEIUHSIET OHO — TPOraTeIbHOE odapoBaHue. Ha MpoTsyKeHUN ThICSUENeTHi JII0ANU He TOJIBKO
JIFO0OBATUCH KOJOKOJIBUMKAMHU HA MPHUPO/IE, OHU MEPECaAXKMBAIA UX B CBOM CaJibl, OTOMpPAs caMble JIy4IITHE.
Hampumep, B EBpone cHauana B Mojie ObUTH KPYIHOIIBETKOBBIC BBICOKOpOCHBIE. [1oTOM, KOT/Ia BCHIBIXHYI
WHTEpeC K BBICOKOTOPHBIM PACTeHHSM, B CaJax CTalM MOSBIATHCS albIMHAPUH, BOCCO3AIONINE TOPHBINA
nei3ax ¢ aabIUICKUMH PACTCHHUSIMH, B TOM YHCJIC KOJIOKOJhYMKAMHU. A HayYHOE ONMHCAHHUE 3TUX IIBETOB
MOABUIIOCH TONBKO B cepenuHe X VIII Beka, u caenano oHo ObLI0 mBeAcKUM yuéHbiM Kapiom JlunHeeM.

OTHOCHUTCS 3TO pacTeHHE K TPpaBaM, Yallle BCTPEYAIOTCSI MHOTOJIETHHE BH/IBI, PEXXE NIBYJIETHUE U OJHO-
netHue. CTebu v KOJOKOJIFYMKOB OBIBAIOT IPOCTHIC MIIH BETBUCTHIC, THHOHN OT 5 10 200 cM. JIucThs ode-
peaHble, MHOTA coOpaHbl B po3eTKy. LIBeTku yaimie oOheMHEHBI B METENIbUYAThIC, KUCTEBUIHBIE, KOJIOCO-
BHUIHBIE COLBETHA. L[BETKM MATHIIETIECTKOBBIE (KpPOME MaXpOBBIX COPTOB), KOJOKOJIbYATHIE, BOPOHKOBHU/I-
HBIE, peke OIOAIEBHUIHBIEC WU KOJIECOBUAHbBIE. Pa3HOW MOXeT ObITh HE TOIBKO (hopMa, HO U pa3Mep IIBeT-
koB (oT 1 10 8 cm). Okpacka yamie cuHssA, (UOJETOBAsT WIH TOIy0as, HO €CTh BHJBI C PO30OBEIMH, PO30BO-
CUPCHEBBIMH, TEMHO-KPACHBIMH, KENTHIMU M OCJIBIMH [IBETKAMHU.

Kakmprit KOJIOKOJIBYHK XOPOII T0-CBOEMY. BOT KOJOKOJBYMK CKYYCHHBIN: IIBETKU OYJITO TECHO TPH-
KaTUCh APYT K Jpyry, CKydwiuch mo 15-20 Ha omHoM ctebme. L[BeTkm TEMHO-(DHONETOBBIE, THEM
B XOPOIIYIO MOTOY OHH IIUPOKO PACKPBITHI, HO €/1Ba COOEPETCS JOXKIb WIM HAYHET TEMHETh, HATIIYXO 3a-
KpBIBAIOTCS. Y APYroro KOJOKOJhYHMKA CaMO€ XapaKTEpPHOE — JIUCTHS, MOXOXKHE Ha JUCThS KparuBbl. Tak
€ro ¥ Ha3BaJIHM — KOJIOKOJBUYMK KPAITMBOJIUCTHBIN. A Y TIEPCUKOIMCTHOTO KOJOKOIBYMKA JIUCThS IMOX0KH Ha
ucThs niepcuka. OH BeIpacTaeT BBICOTOH /10 1 M. PermyaroimcTHBIA KOJOKOJIBYMK HE TOJIBKO OYCHb KPACHB
(LIBETKM y HETO JIa30peBOTO IIBETA), HE TOJBKO BBICOK (710 120 cM), HO OH el U OYCHb MOMYJISAPEH CPeIu
IIECTUHOTUX W BOCBMHHOTHX JIECHBIX oOuTaTeneii. K HOUM cTaHOBHUTCS XOJOMIHEH B Jiecy, BBIANaeT poca.
HaMoKaroT KpBUIBIIIKH Y HACEKOMBIX, MEP3HYT OHU OT HOYHOM MpOXJafpl. BeIpydaeT uxX pemyaToIMCTHBINH
KoJIOKONBbUMK. OH HE 3aKphIBAaCT CBOU IIBETKH HA HOYb. 3a0MPAIOTCS HACEKOMBIC B I[BETKH KOJOKOJIBUMKA
Y TIPOBOJIAT B HUX HOYb, & B HEHACTHYIO MOToAy W MHEM OTCHXHBarOTCsI. CyXO MM B IBETKE M TEIUIO:
B KOJIOKOJIBYMKE TeMIieparypa Ha 3-4 Tpajayca BBIIIe, YeM Ha YIIHIIE.

Komnokoiapunky He TOJIEKO BHEITHE MPUBJICKATEIbHBI, HO U T0Je3HbI. OTBaphl, HACTOM M3 KOJOKOJIbYH-
Ka CKyYE€HHOTO MPUMEHSIOT ISl TIOJIOCKaHUS TOpJia MPU aHTHHE M KaK MPUMOYKY MPHU TOJOBHBIX OOISX,
HapbIBaX. KOMOKOIBYMK TMEPCHKONHUCTHBIA HCIIONB3YIOT Kak obe3bonmBaromiee mpu OONH B JKENyAKE, OH
ke, a TAK)KE KOJIOKOJBYHK YKECTKOBOJIOCUCTHIM MOTYT OBITh NMPOTHBOBOCIAIUTEIHHBIMU CPEICTBAMH TPU
HapbhIBax U mope3ax. KoJoKoIbuMK parmyHIeNeBUAHBIN TOMOXET MIPH KPOBOTCUCHUSX, 3a00ICBAHHUSIX TOJIO-
COBBIX CBSI30K, TOJIOBHOW 00iH. B 3T0 TpyqHO MOBEpUTH, HO KOJOKONIBYMKH JaKe BBIPAIIMBAIOT KaK Che100-
HBbIC pACTCHUs. 3HATOKU yTBEPHKIAIOT, YTO Y KOJOKOJIBUYHUKOB KPAITUBOJIUCTHOTO, MOJIOYHOI[BETKOBOTO, pa-
MyHIIEJICBUIHOTO, IEPCUKOIMCTHOTO JUCThS U MOJIOJbIE TIOOETH COojepKaT OOJIBIIOE KOJIHMYECTBO aCKOPOU-
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HOBOUW KHCJIOTHI 1 MUHEPATBHBIX COJICH, 2 KOPHH 110 BKYCY HAIOMUHAIOT MIMUHAT. X eeT CBe)XuMH B cana-
Tax, TyIIaT, 3aeKar0T, COJIAIT, KIaayT B 3en¢Hble mu. C UIOHS 0 CEHTAOPS IBETYT Ha JIyTax U B cagax KoJo-
KOJIBUMKH, Paays B3OPHL, B Bce TPeOyrOT K cede OepexxHoro otHomeHus. HekoTopbie BUIBI KOJTOKOIBYHKOB
yke 3aHeceHbl B KpacHyI0 KHUTY pacTeHUH. YK OYeHb aKTUBHO YHHUUYTOXKAIOT UX JIOAM: COOUPAIOT OOJBIIIHE
OXaIKH, HEPEJKO BBIPbIBas ¢ KOpHsAMH. He pBuTe AuKopacTymye KOIOKOIbYNKH B OyKeTsl. COpBaHHBIE 1IBE-
Thl MOMEHTAJIBHO BSHYT, U O)KUBUTH UX B BOJIE€ HEBO3MOXKHO. [IyCTh Jydiie KakeTcsi HaM, YTO TUTBIBET HaX
NECTPHIM KOBPOM LIBETOB cepeOpHUCTHI TOHEHbKHH mepe3BoH... ( [lo FO. AmutpueBy). Buinoansas sadanus
AI-A7, 066edu nHomep nNPagUILHO2O OMEema, a 3amem 3anuuiu e2o 6 onank mecmuposanus. llpu evinonne-
Huu 3a0anuil Bl u B2 cnauana 3anuwiu omeem 6 YKA3AHHOM Mecme 8 meKcme, a 3amem 6 OJlaHKe mecmupo-
BAHUSL.
A 1. Twl mpoYHTaI TEKCT, B KOTOPOM B OCHOBHOM T'OBOPHTCS O TOM,

1) B KaKuMX MecTax Halllel ITaHeThI PacTyT KOJIOKOIbYUKH

2) KaKOBBI OCOOCHHOCTH Pa3HBbIX BUIOB KOJIOKOJILYHKOB M X IPUMCHEHHE

3) mouemy He cIeAyeT coOuparh OYKETHI 3 TUKOPACTYIIUX KOJIOKOJIBYUKOB

4) Kak B IPEBHOCTH OTHOCHJIMCH K 3TOMY IIOJICBOMY IIBETKY
A 2. ABTOp Hammca 3TOT TEKCT, YTOOBI BCE IMOHSIIH, YTO

1) Hay4HOE OmUCaHHe KOJIOKOJIBYUKOB ObLTO caenano Kapiom JluaHeem

2) dopmMa IIepKOBHOTO KOJIOKOJIA TI0JICKa3aHa cBAToMy [1aBmuHy (hopMOii ITOJIEBOTO IIBETKA

3) B eBpoIEicKO# YacTH Poccuy MOXKHO BCTPETUTH 15 BUIOB KOJIOKONMHUHUKOB U3 300 CymIecTByOmux

4) KOJIOKOJIbYHK — KPACHBBIM U TTOJIC3HBIN IBETOK C JPECBHEH HCTOPHCH
A 3. Tenepsp TbI 3HaeIIb, 4TO

1) KOJIOKONBYHMKH PACTYT TOJIBKO Ha IMOJISX, TyraxX U OITyIIKax JIECOB

2) BCE KOJIOKOJBYHKH MPEAMOYNUTAIOT OTKPHITHIE, COTHEYHBIE MECTa

3) KeNbThl CYUTAIU 3aCYIICHHBIN KOJOKOIBUUK 00eperoM ot Oe 1 criasza

4) chemoOHBIC TUCThS U KOPHU KOJOKOJIhUMKA UCTIOIB3YIOT TOJHKO B cajlaTax
A 4. TIpounTaB TEKCT, THI Y3HAJ, 9TO

1) nenecTKu BCeX KOJOKOJIBYHKOB UMEIOT rOJTy0O0# T JIMIIOBBIN I[BET

2) BBICOKOPOCIIBIC BUJIBI KOJIOKOJIIEYMKOB MOTYT JIOCTUTATh 2 M B BBICOTY

3) w3HaAYaNBHO B €BPOMEMCKUX calaxX OBIIM MOJHBI KOJIOKOJIBUYHUKH C METKAMH IIBETKAMHU

4) B MHCTBAX KOJIOKOJBYMKA CKYUYEHHOTO COJIEPIKUTCS MHOTO AaCKOPOWHOBOU KHCIIOTHI
A 5. [locne dyreHus TeKCTa CTANO MOHITHO, YTO,

1) o mpeBHUM MOBEPHSIM, TOT, KTO poamics 20 uioHs, OyIeT YMHBIM YeJIOBEKOM 1 HaJIEKHBIM APYTOM

2) mepuon )KU3HH BCEX BHUIOB KOJIOKOJIBYHUKOB — JIBA T0/1a

3) Ha3BaHW MHOTHUX Pa3HOBHUIHOCTEH KOJOKOJIBYHKOB CBS3aHKI C (DOPMOU UX JTUCTHEB

4) mpu BeTpe KOJIOKOJIHLYMKHU HA TOJISAX U3AIOT THXUH 3BOH
A 6. Kakue u3 yTBEp)KICHUH COOTBETCTBYIOT CoepkaHUI0 TekcTa? OOBeaN KPYKOUYKOM COOTBETCTBYIOIINE
OYKBBI.

Penuamonucmuulii KONOKONLYUK OYEHb NONYIAPEH ) HACEKOMBIX, HOMOMY YMO

a) B HEM OHH MOTYT B JIFOOOE BpeMs HAalTH YOSKHIIIE OT XOJI0OAA U CHIPOCTH

0) ero MBETKH UMEIOT KPACUBEIH JIa30PEBEIl OTTEHOK

YKaku BEpHBINA OTBET.

1) BepHO TOIBKO A

2) BepHO TONBKO b

3) oba yTBep:KICHHS BEPHBI

4) o0a yTBEp>KICHHS HEBEPHBI
A 7. Ecniu THI 3aX04elIb y3HATh MOOOJBIIE O CaIOBBIX BHAAX KOJOKOJBYUKOB, KAKYI0O KHHUTY THI BO3bMEIIb
B OmbnmoTexe?

1) Coopuuk «JlereHmpl 0 IBETAX»

2) ToNKOBBIH CIOBApPh

3) CnpaBounuk «JIekapcTBEHHBIC PACTCHIS

4) CrpaBOYHHK FOHOTO I[BETOBO/IA
B 1. Pacmonioxxu nepedrcieHHbIe MyHKTHI B TAKOW MOCIIEAOBATEIILHOCTH, YTOOBI MOTyYHIICS TIaH K TEKCTY

a) He0OXOUMOCTh OEpPEKHOTO OTHOIIEHUS K IBETKY

0) MOBEPhS U MPEAAHNUS, CBI3aHHBIC C KOJIOKOJIhUUKAMU

B) 0COOCHHOCTH HEKOTOPBIX BUJOB KOJOKOJIBYMKOB
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T') IPUMEHEHHE KOJOKOJIbYMKOB B MEIUIIMHE

1) pa3Mepsl, (OpPMEBI U LIBETA Pa3HBIX BUIOB KOJIOKOIBYHUKOB

€) MecTa Ipou3pacTaHus U MHOT00Opa3ue BUJIOB KOJIOKOJIHYHUKOB
3anwuim B Ta0nHIly OyKBBI TUTAHA B HYXKHOW TIOCIIEIOBATEILHOCTH.

1 2 3 4 5 6

B 2.Tebe BCTpeTHIIHCH CIIOBA, KOTOPBIE YIIOTPEOISIOTCS HEYACTO, HO UX 3HAYCHHUE TPH YTCHUU TEKCTa BIIOJ-
HE MOHSTHO. J[7I Ka)KI0T0 CI0Ba M3 MEPBOTO CTOJONA HAl 1 BEPHOE TOJIKOBAHHUE €TO 3HAYCHUS U3 BTOPOTO
cToJI01a, 0003HAYEHHOE OYKBOM.

CJIOBA TOJIKOBAHHE CJIOB
1) xenpT a) BBICOKOTOPHBIN AJIBITUHCKUHN JIyT, TOKPHITHINA
LBETYILUMH PACTCHUAMU
2) anpnUHApHUN 0) npeacTaBUTENb APEBHUX UHAOCBPOIICHCKUX

ieMéH, oOuTaBmuX B 3amaaHoi EBpomne

B) HAIIMOHAJIbHAS OJEK/Ia MOTIAHICKUX TOPIEB —
KYCOK KJIETIaTOU TKaHH, 00EPHYTHIN BOKPYT

TaJIMU Hanogo0ue 100KKu

T') ICKyCCTBEHHAS TOPKa M3 KaMHEH ¢ HEOOBIITIMHU
ydacTKaMH 3eMJIH MEXIy HIMH, Ha KOTOPBIX
BEIPAIUBAIOTCS TOPHBIE PACTCHUS.

3anuiuTe B TAONUIYy KQXKIYI0 BEIOpaHHYIO OYKBY TIOA
HOMEPOM CJIOBA.

Otsetnl Ha 3ananus C1, C2 u C3 3anuim Ha OTACIBHOM MOJIMUCAHHOM JIHUCTE, YKa3aB cCHavajla HOMep
3amanns (Cl u T.1.).
C 1. B tekcre ecTh CBeZicHUs 00 HCITOJIE30BAaHUH KOJIOKOJIBYMKOB B KAYECTBE JICKAPCTBEHHBIX PACTCHUM, OJ1-
HO M3 KOTOPBIX YK€ BIIUCAHO B TaOnwuiy. JlomoaHu Ta0iuity, mpuBeAs 3 pa3HbIX IpUMEpa PACTCHUS U U3JIe-
YuBaeMOM UM 0oJie3HH ( Tak, YTOOBI CBEJCHHMS B IIPABOM CTOJIOIE HE MOBTOPSUIUCH).

Pa3HOBHIHOCTH KOJMIOKOJIBYHUKA 3abosieBanne
1) cky4eHHBIH 1) ronoBHas 6011b
2) 2)
3) 3)
4) 4)

C 2. Kax TeI Tymaenrs, IoYeMy JIFOJIH YK€ TaBHO HCIIONB3YIOT KOJOKOIBYMK B CaIOBOJICTBE KaK JICKOPATHUB-
Hoe pactenue? [IpuBeau 2 TpUIHHEIL.
C 3. bbuto 11 Tebe MHTEPECHO YUTATh ATOT TeKCT? OOBICHH, TOYEMY.

[IpaBMIIEHOCTP BBIMTOJIIHEHUS KAXA0TO 3a1aHus A u B oneHuBaercst 1 TeCTOBBIM 0ayuioM, 3aJaHus dac-
™ C — 2 6amramu. [IpoBepHuB OTBETHI JETEH, MMeAaror MpPOCTaBISICT CyMMApHBIA Oalll Ha KaXkIoM OJaHKe
B COOTBETCTBYIOIICH mo3unmu («bamny B BepXHEH CTpoKe OJaHKa TECTUPOBAHHUS ).

YpoBeHb CPOPMHUPOBAHHOCTH S3BIKOBOW JIUYHOCTH MIIAJIIINX HIKOJHHUKOB MO UTOTaM BBITIOJHCHHS
TECTa OMPE/IENIICTCS B COOTBETCTBUU CO IIKAJION: 6 — 8 OAJUIOB — HU3KUH YPOBEHB;

9 — 12 6aymoB — cpeqHUN YPOBCHB;
13 — 15 6amn0B — BBICOKHI YPOBEHB.

CopepikaHre KaXI0TO ypOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH S3IKOBON JTMYHOCTH JETEH MIIAJIIETO IIKOJIEHOTO
BO3pacTa OMNPECIsIOCh B COOTBETCTBUM C KpUTepusaMu, BoiaeneHHbIMU E.B. JIbiTkunoi. Huskuii ypoBeHs
c(hOPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH XapaKTepU3yeTcs OCAHOCThIO aKTHBHOI'O CJIOBaps, rpaMMaTHue-
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CKOT0 3amaca, TpyObIM HapyIIEHHUEM SI3BIKOBBIX HOPM, CIIOCOOHOCTBIO K CO3IaHHIO JIMIIL CAMBIX dJIEeMEHTap-
HBIX TeKCTOB. CpelHui ypOoBeHb COPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOW JINYHOCTH — 3TO BIQJICHUE JOCTATOYHBIM
3a1macoM SI3BIKOBBIX CPEJICTB, UCIIOIH30BAHNE KOTOPHIX XapaKTEPU3yeTCsl OTCTYIUICHUSIMHU OT JIMTEPATYPHBIX
HOPM, 3aTPYJHEHUSIMH B MX OTOOpPE M OpTaHU3allMd CIOXHBIX CUTyaluid oOmeHus. Broicokuii ypoBeHB
c(OPMHUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOW JIMYHOCTH IPEJIOaraeT cBOOOHOE BIIJICHUE JOBOJIHHO OOraThIM 3aracom
SI3BIKOBBIX (JICKCHYECKHX W TPAaMMATHYECKHX) CPEJNICTB; MX NPaBHIIEHOE W 3(PGEKTHBHOE WCIOIL30BaHUC
B Pa3HOOOpa3HBIX CUTyalusX oOuieHus. Pe3ynbTaThl HCclie10oBaHus, TOTyYEHHbIE B X01€ KOHCTATHPYIOIIETO
3Tara 3KCIEPUMEHTa, OKa3aJIUCh CIEAYIOIINMHU.

YpoBeHb CHOPMHPOBAHHOCTH SI3IKOBOM JTHUHOCTH JIETCH KOHTPOJLHOMU (4 «A» KIIAcC) U IKCICPUMEH-
TansHOM (4 «by» Kiacce) Tpynn NpruOIU3UTEIBEHO OTMHAKOBBI.

Beicokuii ypoBeHb CPOPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOM JIMUHOCTH oTMevaeTcs y 23 % (5 den.) oOyyaromuxcs B
JKCTIEpUMEHTaIbHOM Tpymme U 19 % (4 gen.) B KoHTpodbpHOU rpymme. KomudgecTBo meTelt co cpeqHrM ypoBHEM
cOPMUPOBAHHOCTHU SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B JKCIIEpUMEHTaNbHON rpymme coctaBmwio 50 % (11 gen.) u 57 %
(12 gen.) B koHTpONIBHOM TpymIie. COOTBETCTBEHHO, ¥ 27 % (6 uen.) AeTei B SKCIepUMEHTAIBHON rpymme u 24 %
(5 4er.) B KOHTPOJIBHOM IPYIIE BBISIBICH HU3KUI YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH.

B pesynpTaTe MpOBEIEHHOTO HCCIENOBAaHHS YCTaHOBICHO, YTO HaWOOJee MPOCTHIMH M JOCTYITHBIMH
JUIs1 BBIOJHEHUS JETbMHU MJIAJIIETO IIKOJIBHOTO BO3PAcTa B KOHTPOJIBHON M 3KCIIEPUMEHTATIBHOM TPyIIax
OKa3aJuch 3a/laHusl YpoBHeH A u B, mpeamonaraiommye 0TBETH Ha BOIPOCH 110 COAEPKAHUIO TEKCTa, MOHHU-
MaHHe OCHOBHBIX SIBJICHUH, COOBITHH, 3aIIOMHHAHIE BCEX IMOJAPOOHOCTEH OIMUCAHUS U TIOBECTBOBAHHUS B TEK-
cte. [leTr MOMHOCThIO OPHEHTHUPOBAJINCH B 33JaHUSAX TaHHOTO THUIIA, BRITOJIHSIIN UX TPAaBUIBHO, JOMYCKaIH
HE3HAUUTEbHBIE OUIMOKM M CaMOCTOSITETIbHO UX KOPPEKTHPOBAJIHM B XOAE BBINONHEHHA 3aaanuil. C 3ama-
HUSMHU JJAHHOTO Tuma cupaBwinch 77 % nerert (17 wen.) B skcrnepuMmeHnTanbHoOi U 85 % (18 wen.) B KOH-
TPOJIBHOM TpyIIax.

AHanu3 BBIIOTHEHUS 3a7aHui ypoBHs C, CBSI3aHHBIX C COCTABJICHUEM CYXACHHUS Ha OCHOBE JMYHOTO
OTIBITA, TTO3BOJISIET OTMETHTh, YTO ONpEAEICHHbIE TPYAHOCTH BO3ZHHMKAIH Y JAeTel (KaKk B SKCHEPUMEHTAIb-
HOW, TaK W B KOHTPOJFHOW TpyIIax) MpH yCTAaHOBIEHUH JIOTHYECKOHN MOCIEeNIOBATEIFHOCTH U MPUIUHHO-
CJICZICTBEHHBIX B3aUMOCBSI3EH B ONMCAaHUU MPU3HAKOB MPEIMETa WIH ABJICHHUS, a TAKKEe (PparMEeHTOB TEKCTa.
VY HEKOTOpBIX AeTedl OTMeYaluCh OIMUOKH JEKCHKO-CEMaHTHUYECKOTO0 W TPaMMaTHYECKOro XapakTepa.
B nenowm, 3aganus naHHOTO THMA BRITOMHWIHN 56 % nereit (12 gen.) B sxcniepuMenTanbsHoi u 53 % (11 ven.)
B KOHTPOJIBHOM rpyImnax.

Takum 00pa3oM, pe3ynbTaThl HCCIEIOBAHHS CBUACTENBCTBYIOT O Pa3IMYHBIX YPOBHSIX C(HOPMHPOBaH-
HOCTHU SI3bIKOBOM JINYHOCTH KakK B DKCIEPUMEHTAILHOM, TaK U B KOHTPOJbHOM rpymnmnax. Ha koHcTaTupyto-
IeM JTare HKCIEPUMEHTa 3TH Pa3InyMsl He UMEIOT SPKO BBIPAKEHHOTO KOJMYECTBEHHOTO U Ka4eCTBEHHOTO
xapakrtepa.

DopMUPYIOIINHI 3Tall SKCIEPUMEHTa (OMBITHOE 00y4YeHHUE) OCYIIECTBISUICA B TedeHue HoaOps 2016—
ampens 2017 roxa, 6p11a IpoBeIcHA paboTa 1Mo OPMUPOBAHUIO SI3BIKOBOM JTMIHOCTH MIIAJIIINX IITKOJTBHIKOB
B OKCIIEPUMEHTAIBHON IPYIIIE B MPOIECCe MPOAYKTHBHOTO O0YUEHHSI HA YPOKaX PYCCKOTO A3BIKA.

Lenbto onbITHOrO 00y4YeHHsI, OCHOBAHHOTO Ha HCIIOJIb30BAaHUH JOTONHUTEIBHBIX MaTepHAIOB, SIBIIS-
7ock (OPMHUPOBAHUE S3BIKOBOM JIMYHOCTH JICTEH MJIAJIIETO IKOJILHOTO BO3PACTa ¢ IPUMEHEHUEM CIICIIH-
aIbHO MOA0OPaHHOTO KOMIUIEKCa IPOAYKTUBHBIX 33JaHUH U YIIPAKHEHNH.

B mpoayKkTHBHBIX 3amaHUSAX BCS HeoOXoauMas Uil OTBeTa WHGOPMAaLUs HAXOAUTCS B TEKCTE, XOTA
TEKCT HE COJEPXKUT MPAMOro OTBeTa Ha Bompoc. OOydaromumecs JOKHBI EPeKOMOMHUPOBATh UMEIOLITHECS
CBEJICHUSI, BBIICIUTh IJIABHOE, CAMOCTOSTEILHO 000OIIUTE U MONYYUTh HOBBIH MH(POPMAIIMOHHBINA MPOIYKT
— BBIBOJI, OLICHKY H T.JI.

[IpoxykTHBHBIE 3a1aHUs, TPUMEHSEMBIC HA YPOKaX PYCCKOTO sI3bIKa B HaYaJbHOM ILKOJIE, MOTYT OBITH
YCTHBIMH U TUCBMEHHBIMU. K ycmHbim 3a0anusm MOXXHO OTHECTH CIEAYIONINE PO TyKTHBHBIE 33/ TaHHS:

— 3a/1ail BOTIPOCHI 110 TEME YPOKa;

— chopMynupy#i TeMy ypoKa, TJIaBHYIO MBICITh, ITYHKTHI TUTAHA YPOKa,

— MpHUAYMail HayYHO-TIOTYJIAPHOE Ha3BaHUE YPOKY;

— 00BSACHU TeMy ypOKa MIIAIIAM JETSIM KaK MOYKHO TIPOIIE C TPUMEpPaMH.

Tucvmennvie NPOTYKTUBHBIC 3a1aHUSL:

— 3aIlUILM CJIOBAa HA HOBOE M3y4aeMoe MPaBUIIO;

— COCTaBb OMIOPHBIN CUTHAJ (CHMBOJI, CXeMY, TaOJIHUILY, CIIOBaph OTIOPHBIX CJIOB IO JAHHOH TeMe);

— npuayMai Metad)opsl, 3arafku, CTUXOTBOPEHHUE 10 TEME;

— packpoii TeMy ypoka B popMe CKa3Ku H T.JI.
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H.B. MNMypoBknHa

Ha xoHTpopHOM 3Tane SKCeprUMEeHTa IS BBIABICHUS! AUHAMHUKH ()OPMHPOBAHUS A3BIKOBOM JTUIHOCTH
MJIaJIINX IIKOJbHUKOB Obla MCIIOJIb30BAHA Ta € METOAUKA, YTO U IIPU KOHCTATHPYIOLIEM 3KCIIEPUMEHTE,
HO C W3MEHEHUEM JMarHOoCTMYEeCKOro Mmarepuana. JaHHBIM 3Tanm SKCIEpUMEHTa IMPOBOIWICA B ampele
2017 roga.

ITpu >TOM OTMEYaroTCsl 3HAUNTEIbHBIC PA3INYMsA B AWHAMHUKE YPOBHS C(OPMHPOBAHHOCTH S3BIKOBON
JIMYHOCTH JieTel MJIaJlIIero KOJIbHOI0 BO3pacTa B 9KCIEPUMEHTAIBHON U KOHTPOJIBHON TPYyIIIax.

KonuuecTBo aeteli ¢ BEICOKMM YPOBHEM c(HOPMHUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B 3KCIIEPHUMEHTAIBHOM
IpyIIe HOocie ONBITHOr0 00ydeHust coctaBuino 36 % (8 gen.), uto Ha 13 % (3 den.) OGonplie, MO CPAaBHEHUIO
C KOHCTaTHPYIOIIMM 3TaloM 3KcnepuMeHTa. KommdecTBo nereil ¢ BHICOKMM ypOBHEM C(OPMHUPOBAHHOCTH
S3BIKOBON JIMYHOCTH B KOHTPOJBHOHU Ipymie He u3MeHmIock. CpeaHuil ypoBeHs c(OPMUPOBAHHOCTH S3bI-
KOBOW JMYHOCTH Ha 3Tale KOHTPOJILHOT'O SKCIEpUMEHTa oTMedaeTcsa y 59 % Miagmux MIKOJIbHUKOB
(13 gen.) B skcniepuMenTtanbHol rpymme U 61 % (13 4en.) B KoHTponbHOW rpymme. JlaHHBIN (akT cBUIe-
TEJNbCTBYET O TOM, YTO B SKCIEPUMEHTAIIHON IpyIIle KOJIUYECTBO AETEH CO CPEIHUM YPOBHEM c(hopMupo-
BaHHOCTH SI3bIKOBOH JIMYHOCTH YBeNWIMIOCh Ha 9 % (2 4en.), a B KoHTposnsHOH — Ha 4 % (1 uen.).

B skcniepuMeHTaNnbHON U KOHTPOJIBHOM IpyMIiaX KOJIMYECTBO JeTel ¢ HU3KUM YPOBHEM c(HOPMHUPOBaH-
HOCTH SI3bIKOBOW JIMYHOCTH YMEHBIINIOCH COOTBETCTBEHHO Ha 22 % (5 wen.) u 9 % (2 gem.).

B nccnenoBanuu Oblla pOBeZeHA CTaTUCTHYECKass 00pabOTKa KaueCTBEHHBIX pPe3yJbTaTOB JKCIEpU-
MEHTAJIBHOM M KOHTPOJIBHOM Ipymn ¢ npuMeHeHrneM U-kpurepust ManHa-YutHu. [IpoBeaeHHbIN aHamu3 mo-
3BOJISIET YTBEPXKIaTh, YTO U3MEHEHHUS YPOBHS COPMHPOBAHHOCTH S3BIKOBOM JIMYHOCTH JEeTeil MIIaJIIIero
IIKOJIFHOTO BO3PACTa B PE3YNIbTATEe OIBITHOTO OOYyUYEHUS HOCST HECIy4ailHbI XapaKkTep M SBISAIOTCS 1OCTO-
BEpHBIMU. V3MeHeHH s, BBISIBICHHBIE B KOHTPOJIBHOM TPYIIIE, HE SBJISIFOTCS CTATUCTUYECKU TOCTOBEPHBIMH.

Taxum 00pa3oM, IPOBEIECHHOE HCCIEIOBAaHUE ITO3BOJISIET CHAENATh BBIBOJ O TOM, YTO MCIOJIb30BAaHUE
KOMIUJIEKCA CIELHAIBbHO NOA00paHHBIX NMPOAYKTUBHBIX 3aaHUM U BKJIIOUEHHE €r0 B CTPYKTYPY YPOKOB IO
PYCCKOMY S3BIKY CIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO S3BIKOBOM JTMYHOCTH M OOLIEMY JTUYHOCTHOMY Pa3BHTHUIO
MITAJIINX IIKOJIEHUKOB.
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H.B. IlynoBkuHa

Opbic T cadarbIHIAa OHIM/II OKBITY YPAiCiHAe O0acTaybIll ChIHBII
OKYIIBICHIHBIH TIJIAIK TYJFAChIH KAJBINTACTBIPY

Makanazma «TUNIIK TYJIFa» YFBIMBIHBIH TY)XKBIPHIMIAMACBIH TYCIHIIpYAE SpTYpJli TOCUImep 3epTTeil yKoHe
Gacraybllll CHIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH TINIIK TYJIFACHIH KaJbIITACTBIPYABIH HMCHXOJIOTUSIIBIK-TIEAarOr HKaIbIK
JKOHE JKac epekuienikrepi KapacTeipburrad. Tingik OumiM GepyaiH MHHOBALMSJIBIK TEXHOJOTHSUIAPBIH icKe
aChIPaThIH YKOHE /1€ OKYIIBUIAPABIH TIIIK TYJIFAChIH KAJIBIITACTBIPATHIH OAFBITTapbIHBIH Oipi OOJBIT OHIMIL
OKbITy Oousibin  TalObiTampl. Opbic Timi cabarblHOAFBl OHIMII OKBITY YpAiCiHAEe OacTayblll CHIHBIIT
OKYIIBUIAPBIHBIH TIULAIK TYJIFAChIH KaJbIITACTBIPYIAFbl Mocelsienepi OOWbIHINA 3epTTEYAiH HOTHXeIepi
ycuHBUIIBL. OpBIC Tl cabaFbIHIAFB! OHIMAI OKBITY YpAici 6apBICEIHAAFE OacTayBIII CHIHBIT OKYIIBUIAPBIHBIH
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CDOpMVIpOBaHVIe A3bIKOBOM FIMYHOCTH. ..

TINAIK TYJIFACHIH KAJBIITACTBIPYIAFbl MOCENIECIHIH OUTIKTUTIK-TXKIpHOETIK 3epTTeyiepi YII Ke3eHHEH
TYpajpl: aHbIKTAy, KaJbINTACTHIPY (TOKIpUOETiK OKbITY) *oHe Oakpuiay. ToxipuOeHi aHBIKTay Ke3eHiHze
3epTTEYMiH HOTWXKelepi Toxipubeni Tomrapaa, Oakpulay TONTapblHAA [a TUIOIK TYJIFalapblHbIH
KaJIBIITACKAH/IBIFBIHBIH OPTYPIli AeHreilaepin kepcerri. KochiMia akmaparTapibl KONAaHyFa HerizJenreH
TOKIPUOCNIK OKBITYABIH MakcaThl OOJBIN apHailbl TaHJaJFaH OHIMAI TaIlChIpManap MEH >KaTTHIFyJap
JKUBIHTBIFBIH MaiijajlaHy apKbUIbl 0OacTaybllll CHIHBII JKAaChIHAAFBl OajanapiblH TUINIK TYJIFachH
KaJIBINTACTEIPY TaObuIagsl. Toxipubernik Gaxkpulay AEpeKTEpiHIH Taufaybl O0acTaybllll MEKTEN >KaCBIHIAFbI
GananapAbplH TUIIIK TyJIFa ASHIeHiHIH JUHAMUKACKHI TOKIPHOEIiK TonTa aifTapibIKTail canaiblK )KoHE CaHIbIK
KOpCeTKILITep/Ii xoHe OaKpuiay TOObIHIA Call OaiiKaaaThiH KOPCETKIMITEP Il aifKbIHAA/IbI.

Kinm ce30ep: opbic Tini, TUAIK TYJIFA, OHIMII OKBITY, TOKIPUOEITIK 3epTTEYIIK OKBITY, KaJIbIITacy ACHIeHi.

N.V. Pudovkina

Formation of the language personality of junior schoolboy
in the productive process of teaching the Russian language

In this study, we explored various approaches to the interpretation of the notion «language personality» and
considered psychological-pedagogical conditions and age peculiarities of the formation of language person-
ality of Junior schoolchildren. One of the areas that implement innovative technologies in language educa-
tion, and, in particular, the formation of linguistic identity of students, is productive learning. The results of
research of problems of formation of linguistic personality of Junior schoolchildren in the process of produc-
tive learning the lessons of the Russian language. Experimental study of the problem of formation of linguis-
tic personality of Junior schoolchildren in the process of productive learning Russian lessons consisted of
three stages: ascertaining, forming (experiential learning) and control. The research results of the ascertaining
stage of the experiment indicated different levels of formation of linguistic identity, both experimental and
control groups. The aim of the practical training, based on the use of additional materials was the formation
of the language identity of children of younger school age with use of specially selected set of productive
tasks and exercises. Analysis of the data of the control experiment suggests that the dynamics of the level of
the language identity of children of primary school increase has marked qualitative and quantitative indicators
in the experimental and manifests itself only slightly in the control group.

Keywords: russian language, linguistic personality, productive training, pilot training, the level of develop-
ment.
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MyJbTUMeANANBIK KYPHAJTMCTHKA: 1aMy JeHreiii, oHiMi, epexesiri

Maxkanaza MyJbTHMEIMAIbIK JKypPHAJIMCTHKAHBIH [aMy TEHJICHIMSIAPbl KapacThpburFaH. KOHBEpreHTTi
KYPHAJIMCTUKA MEH MYJIBTHMEANAIBIK >KYPHAINCTUKAHBIH YKCACTBIFbl MCH ailbIpMAlIbUIbIFbl CapaJlaHbII
KepceTireH. «byor» YFbIMBIHBIH HMHTEPHET-)KYPHANUCTHKAJAd alaTblH OPHBI Typajbl aBTOpJAp aHBIK
TyciHikTeMe OepreH. MynbTHMEAHANBIK >KypPHAJINCTHKAHBIH JICHICHICPIH aHBIKTAIl, «MYJIbTHMEIHAIIbIK
JKYPHAJIUCT KiM?» JIeTeH cayallFa jKayall TalKaH. ABTOpJIap MYJIETHMEIHAIBIK OHIMIe He )KaTaTIHBIH, OHBIH
TEeXHHUKAIIBIK epeKIIeNriH HaKThl kepceTkeH. CoHbIMEH Karap MH(porpaduka, HOAKACTUHT, OJOTKACTHHITIH
JaTBIH POJI Typajabl TONBIKKAH/ABI aKMapaT KEeNTIpreH. ABTOpJIap MYNbTHMEIHANBIK JKYPHAIHCTHKAHBI
aKMapaTTBIK TEXHOJOTHSIAp JAQyipiHIH 0acTel HBINIAHBI peTiHAe OeifHenmereH. Makama WHTepHeT-
JKYPHAIIMCTUKAHBIH HETI3Ti KaFuJaiapblHa CYHeHin xKa3bUFaH.

Kinm co30ep: MynpTUMeana, KOHBEPICHLMS, CAHIBIK JKYPHAJINCTHKA, OJOT, FalaMTOp, MOAKACTHHT,
6norkactunr, uHporpaduka, Meaua, ruIepcliTeMe, akiapar, caiT, moprai, GopyMm, TabuFu Meaua, kasy,
O3, MHTEePIEPCOHAI.

JKaHa MBIHKBUIIBIKTAFBI aKMApaTThIK TEXHOJIOTHSUIAPIIBIH KAPBIIITAI JaMybl HOTHXKECIHJIE, FAlIaMTop
QJIEMJIIK CHUTIATKa W€ OOJIBIN, TapalbIMbl MEH TaFbLIBIMBI 30p KYOBUIBICKA aifHAIIBI; 3aMaHBIMBI3BIH OYKLI
OOJIMBICBIH aWKBIHJAAWTBIH OPTaK KYHIBUIBIK OOJBIN KadbIMTacThl. COHTIN, FATaMTOp KOFaMJBIK ©MipIiH
OapIIbIK cajlachIHA ACHJICT CHJII: cascaT IMeH PKOHOMHUKA, dJIEYMET, MOJICHHET TICH OHEp, TIiNTi, ’KYMBIPOACTHI
NEHJEHIH KYHIENIKTI TYPMBIC-TIpLIIri A€ >KeJliMEeH TBIFbI3 OaifflaHbIchln, OiTe KalHACBI KETKEHACH.
Ocipece OyKapalblK aKnapaT KypajalapblHbIH JaMybIHa FalaMaT dCep €Till, COHBI caTbiFa keTepi. Famamrop
aKrapar arbIHBIHBIH THETIH arbITThl, 9JICMJIK aKMapaTThIK KEHICTIKTI KaJbIITACTBIPHIIN, IIICHOCPIH KEHEHTTI,
KYPHaIMCTHKAHBIH TBhIH callackl — jKaHa MeJWaHbl kacaabl. by ynepic KazakcTaHHBIH akKmapaTThIK
KEHICTITiH JAe aliHanbln eTneni. Oni e3iHAik Oer-OeiiHeci AypbhIC KaibllTacmail Typein, oTaHIblK BAK
WHTEPHET-)KYPHAJIHUCTUKA, SFHH, )KaHa MEOUAaHBIH OH XOHE TepiC 9CcepiHEeH COHFBI JKBUIAApPBl OopacaH 30p
e3repicKe VIIbIpayaa.

Kazak uWHTEepHET-KYypHATUCTHKACH TOYEJCI3MIKTIH ajFalllKel KbUINAPHI, HAKTBHIPAK aWTKaH[a,
1995 xputbl KanbinTacTel. COMUTII, OHIaFaH KBULIBIH IMTiHAE OTaHBIK HHTEPHET jelici — Ka3net-TiH yiakeH
0ip camaceiHa, Oip cermenTtiHe aiHanmbl. KasNet-TiH jkaHTaHysl HOTIDKECIHIEC XaHa MeAraapHaIapbl
nambiel. Kenreren BAK mocTyprni TypaeH 3amaHaiibl MOTIHICP MEH KYPBUIBIMAApFA aybICTHI, Ka3aKTiIi
KOHTCHTTEp MCH ayAHOBHU3yaJIIbI aKIapaT KeJjaeMi apTThl, Tapalry KeHeHir, KomkeTiMai 6oma Tyeri [1; 59].

JKana MenuaHbpIH KypHATUCTHKAFa BIKNA-OCEPiH €Ki TapanTa KapacThIpFaH >KeH. FamaMTop apKbUIbI
Ka3aKTULII aKklapar ajJaHaaphl: mopTaniap, cairrap, popymaap MeH OJortap Ka3ak ayIuTOPUSChIHA TiKeIeH
OarpITTaNBIN JKaThlp. KazakTijami JAoMeHJep MEH XOCTHHITEePJiH CaHbl KYHHEH KYHT€ apThill KeJell.
Kazakrinai uHTepHeT-ayIuTOpHs KaJBINTACKIN, OYTriHAe OJapAblH caHbl Monainasl (100 adamea wakkanoa
58 mypevin 2anammopovl naudarana aradel. — kzcontent.kz). XKana Memuakoramma XKypHAJTUCTHKAHBIH
*aHa (GopMachIH TyFbI3bl. ON KYOBUTBIC a3aMaTTHIK KYPHAINCTHKA, HHTEPHET-)KyPHATUCTUKA JIETeH aTIieH
TaHbIMaj. JKaHa Menua aKmapaTThIH MOTIHIE TOYENIUNIriH sxkoiabl. Ce0edi MynbTUMEANANIBIK, IPadUKaIBIK

58 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



MynbTumeamnanslK XXypHanucTtuka...

aKMapaTThlH Tapadybl MOTIHAIK JXKYHCHIH OallaManbl TEHICHIMACHIHA alWHaiAbl. TYCIHIKTI 1€ KBICKa
TUTIEPMOTIHAEP, Ta3eT-KypHAI MOTIHACPIHIH KATTAIyhl, PaadOTEIICBH3USA >KOHE 0acrace3 MyparaTTHIH
KOJDKETIMAIII, 137ey KYHECIHIH BIHFAMIBLIIBIFEl, HHTEPGEHCTIH TapTHIMIBUIBIFEI OYKapalblK akKiapar
KYpaJlZIapblH BIHFAMIIBI eTe TycTi. JKaHa MenuaKkoFaMIarbl JeMOKPATHSIIBIK YACPICTEP/iH JaMyblHA OH YIIec
Kocyza. Llen3ypaHbiH KypcayblH Oenriii 6ip MeKere JeHiH KOUIBI.

MynbTHMETHAIBIK KYPHATUCT ACTEHI alFalll eCTITeH e Ta3eTKe, CAlTKa MaTepHall JalbIHIal ajJaThIH,
OCIHEePOJIHK JKOHE TaFbl 0acKa KYPHAIMCTIK KBI3MET aTKapyFa JaiblH axaMIbl Ke3 anabIMbIsra kenesi. [siH
MOHIH/IE, MYJTbTUMETUANBIK )KYPHAIUCT ACTEH KiM?

MynbTUMETHATBIK KYPHATUCTHKA — OYJI JKYPHAIMCTIK MaTepUasIbl )KETKI3YIiH KaHmai ga Oip Typi.
By 6ip TakpIpbInTa *Ka3blIFaH, OipaK KypambiHaa OipHeie ¢popmar — (oto, OeiiHe, MoTiH, HHOrpaduka,
WHTEpaKkTHB Oap MeauaeHiM Oouseil TaObutaabl. DopmarTapiblH YHIECIMAUITT opTypii, anaiiza comn
MaTepualjia OpTaKk MarblHa, MaKCaT, TaKbBIPBIN, Wies >KoHe Macene Oonybl THic. MynbTHMEIHAIBIK
KYPHAIHCTHKA OYJI pETTe TeJICBH3HUSIBIK, PAINO JKOHE Ta3eT )KYPHAIMCTHKACBIMEH Oip KaTapja Typaibl. by
— aKmapatThl JKETKi3y[iH 0acka Tocisi, HIbIFapMallbUIBIK TYBIHABIHBIH Oacka amaibl. TeneapHa agambl
JKAKCHI KaJIpFa JKOFaphl CE3IMTAIIBIKTHI J)KOHE KO3FAIIBICTHI, PAJHO aJaMbl «IYPBICY» IBIOBIC IILIFAPYABI, all
«MOTIHIIY» Oacma TUTIH KEeTKI3Yl anFa Kokca, MyJIbTUMEAA alaMbl YHICCIMIUTIKTI KaMTaMachl3 eTe/Ii.

MynbTUMEIHANBIK KYPHAUTUCTHKAAA YTKBIP KYPHAIHUCT TYCIHITT TAHBIMAIABUIBIKKA W€ OOJBIT KIS,
Bipak MynbTUMeAMANBIK JKypPHAINCTUKA MYHBIMEH IISKTENIN KaHa KoWMainbl. MyInbTUMeInaibIK
KYPHAITHCTHKA OYIl KANFbI3-KapblM IKYPHAIHUCTIH JKYMBICHI eMeC. Byl — KOMaHAalbIK KYMBIC.
MybTUMETHATBIK XKYPHAIACTEP MEH OipMerabIK )KypHaIrcTep 0ap. byl KTl sxaraaii.

OpnaH opi Kapaif, cayaTThl MEHEPKMEHT Macesieci Typ. MyHa Typiti Ou3Hec-TporecTepi peaaKkIusIMeH
OallTaHBICTRIPY MOcCEJIeCi ayFa KOWBUIBIN, MEIUAOHIMHIH THIMII, ayJAWTOPHsIFa KBI3BIKTEI OOIYBIH
KaMTaMachI3 eTe/ll. Al peJaKIHsIarbl )KYMBIC aJaMHBIH JKYWKE JXKyHeciHe ocep eTyre oHe aybIpPTIHaIbIKKa
OKEIl COKTHIPMAYHI THIC.

CoHBIMEH, MyJIBTUMEINAIIBIK KYPHAIMCTUKA IeTeHIMI3 He? YTII YFBIMFa O6Til KapacThIpCak:

1. MynbTUMEIHAIBIK JKYPHUINCTHKA — OYJI KypHATUCTIK MaTepHaapabl VCHIHYIBIH KaHAai Oip
HaKTHI Typi. bipak MyHBIMEH JXypHAIHCTEP alHANBICTIAWBL. byl MenaMeHeKepIepIiH KYMBICH.

2. MynbTUMeIHAaNIbIK )XYPHATHCT — OYJI MaTepUAIIIbl OHJICTI )KOHE MOHTAXK/al allaThiH OipHeIe ajgam
emec, OyJ1 MyJbTUMEIUAJIBIK TYPFBIZa OWIai ajgaThiH, TYpJl skoOanapia e3iHe OipHelle pesil aja ajaThlH
angam (MOHTaX, TBIOBICTAY, MOTIH Xka3y, cyx0ar ary).

3. MynpTUMENUANBIK penakius OipHeme MamaHmapAaH Typybl tuic. OnapablH OapibiFbl  J1a
MYJIbTEMEIUAIIBIK )KypHAIACTEP O0IYhI MiHACTTI eMec.

EH GacThICH, KypHAIHCT OOCEKENECTIK cajaaa o3iH jKaKChl kepcere Oimyl THic. by Typreiga Kazipri
yakpITTa Oapnblik BAK Oocekenectikke KaOuneTTi ney KublH. COHIBIKTaH jKe€Ke 0achIHbI3 OCH KYPHAIHCTIK
KBI3METIHI3 JKeKe OocekenecTikke KaOinmerTi 0omysl KakeT. CoHa FaHA aTAIMBIII cajiafa «Tipi KaayFa»
o6eH Oomafpl.

I'ymmupa CynranbaeBa: «MyabTUMEIUANBIK HAphIKKA MaMaHIap MalbIHAAY — CAHABIK IOYIPIiH €H
OacThl Tanadpl. Kazip KyH caHarl, 03bIK TEXHOJIOTHSIAD TYTHIHYIIBI ayAUTOPUSCHIHA JKaHAIBIKTAp MEH JKaHa
yiariiep ycbiHynma. bimiM KoraMmblHAa €HTeH CaHABIK JOYIpAiH MiHACTI OYKapaiablK MEIUAHBIH OapIibIK
KYpaJIapelH KociOM MEHTrepreH MaMaHIapFa JACTeH CYPaHBICTBIH apTybIHAH JIET aTayra OoJajbl»y, — IEHIi
[2; 44].

Byrinri kyHzae >kypHalMCTHKara MaMaHJaHATBIH CTYJCHTTIH JKeKe OJIOTHI HE QJIEYyMETTIK Kemiepae
napakiacel O0JIyBl 3aHIbl. AJl CTyJIEHT ©31HiH CalTBIH d3ipJien, BeO-peaaKkTop, KypHAINUCT, Au3aiHep Oona
OlTyl OHBIH MaMaH pETIHIAE KaJbITacyblHA MYMKIHTIK Oepemi. byran momen peTiHAEC CTYACHTTIK
caiiTTapaarsl: «Kanmel KaHaIBIK aTayJbIHBIH, €H aJJIbIMEH, JKacTap apachlHIa KeH TapanaTbiHbl pac. Cod
«Kana menua» aTThl KAHAJIBIKTBIH JKapIIbICHl PETiHAEC apMaH KyFaH Oip TON CTYJASHTTEp IYyHHEKY3iH
IIBIpMaraH FaTaMTOPABIH Oip OyYpHIIBIHAHY» «3eprep» aTThl ©3 CAWTBHIMBI3ALI aIllKaH €IiK» JereH
kaz0amapael Kenrtipyre Oomanel. «OKypHalMCcTUKaHBIH 013 OarbiHABIpap Oenectepi Kem OOJICHIH AeTeH
HUETIICH TOPTABIMBI3IBIH aThiH «benecy aen anmbik. XKaHambIKTap, KBI3BIKTHI OHTIMENep, OKBIPMaHMEH O
Oexmicy — Oizmeri MiHAeT ocbl. bi30eH Oipre cizgmep ae OeneciHi3mi enec KbUIMal, €3 IIBIHAAPBIHBI3IBI
OarbIHABIPBIHBI3AP | » — MEHII KeJleci TONTAFkl CTYACHTTED.

Kasak »xacTapbIHbIH KOIIIIUIIr YIIiH FATaMTOPIBIH «AreHT» jxoHe «Google»-MeH IIeKTeeTiHI pac. ..
«Facebook» nen «Twitter», «Ka3zHer» nen «gmail.com» yreiMaapbl «M-ATEHT» TOpi3lli JEKCUKOHBIMBI3Fa
epkin enyne. Ochbl KOJmapabl Kas3blll jKaTKaHda, 0ankiM, «Facebook» e3iH bIHFaiIbI opi Te3 Tarbl Oip
(YHKIMSIMEH TONBIKThIpFaH 0ojap. «KyunenikTi «YouTubey-Tan OeliHe Kepill, MOMITaHbl TEKCEPreH e ci3re
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OeiiMomTiM KaHa MeTuaHbIH KaHa Oip KBIPBIMEH TAHBICHIN, ©3 KypObLIaCTaphIHHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFEIHAH,
(dakynmpTeT KaHAJIBIKTapblHAH Xxabapmap Ooily YIIIH OCBI  CaWTTBIH TYPaKTBl  OKBIpMaHIApHI
OonaThIHAAPBIHBI3FA CEHEMI3», — JAeHAl OYTiHT1 CTYIeHT, epTeHri xkypHanucT Oonap xacrap [3; 121]. SrHu
OYTIHT1 CTYIAEHTTIK ayIUTOPHSIIaH FATAMIIBIK JKEJIire KO TApTKAH ajJFallKbl CalT — O1TIM aTyTibiFa OepiireH
YJIKEH MYMKIHJIK 9oHE IIBIFapMaIIbUIBIK OUTIKTUTITH MIBIHAARTHIH BUPTYIABIK ajlaH. OJleM XypHaaucTepi
KYHICNIKTI peJakIUsUIapblHAa, >KOJICAalapiapblHIa KUl KOJJaJaHATHIH €H Y3MIK MYJIbTUMEIHAIBIK
Kypaimapasl YHPeHY DaFIbICHIH apTTRIPY opOip CTyIEeHTKE KOHBUIATHIH OacThl TayantapabiH Oipi. Omapapiy
KaTapblHJIa MBIHA/Iall KYpaaap.isl epekiine aTayra 0onaabl. OHIANH TapUXBIHBI3IBI YKAPKBIH eTeTiH Dipity —
XPOHOJIOTHSI MEH CaHIBIK OasHIay KYpalbIHBIH TETiH IeHepaTophl caHalajpl. Bumeo, aynno, OcitHe, MOTiH,
cluiTemMenep, QJICYMETTIK MeIua apKbUIbl OKWFAHBIH YaKbITBI MEH KYHIH TaKbIPBI asChlHA CBHIAFBI3yFa
0oanpl.

OpJAalibIM KoJicanapjia JKYPETiH JKypHAIHCTEPre KOJAMIIbl, OKWFa OpPBIH alFaH KEepACH TiKenei
pemopTax Kyprizyre THiMIi anangapabiH Oipi — Qik. by aknaparrap arbIHBIH JieriMeH OEpeTiH Kypal.
KepepMmeHn okuFaHBI Ka3bIll JKaTKaHIA KOPY MYMKIiHZITiHE We OOJaabl, BHACOHBI COJI COTTE OJICYMETTIK
MeAracalTTapbelHa XKapusiayra Oonaapl. Y34iK caHaiFaH KypanmapAblH Oipi Owiki i3aecTipy HoTmxenepi
OolibIHIIIA SM-COTTe-aK MYJIBTUMEAUANBIK TycayKecep *acail anmanbl. MaceneH, Oy Kypajl i3IecTipy cesi
OoliprHIIa ayanodopMaTTa aHBIKTaMa CO3MIKTEpiMEH Oec MOTIHMIK TONMHK YChiHA ananbl. COHBIMEH Kartap
Vuvox Kypaisl apKbIIBI IEpEKTEPi TETiH OciiHeney Kypaaaaphl apKblIbl HHTEPAKTHUBTI TycayKecep Kacayra
MYMKIHIOIK TyFei3agbl. SFHH, Oip MeseTre MOoTiH, QoTocypertep, OeliHe- »oHe aynuoaibOoMaap
Ti30€KTENTeH MalbIH TYCayKecepai jkacayra Oomambl. ATam ©TKEHACH, MyJIbTUMEAWa MYMKIHIIKTEpi MEH
MIBIFAPMAIIBUIBIK, asIChI, KOJJTaHy MEH THIMIIIIK MeKapackl OyTiHme emdip KeAeprici3 CaHIbIK TEXHOJIOTHS
KEepEMET1 apKBUTbI XKY3€Tre acajbl.

Acxat Epkim0aii: «Amepuka yHUBepCHUTETiHIH KiTanmxaHaceinaa 2006 sxapusnanran «Emerging Issues
in Contemporary Journalism» aereH KiTanThl mapakramn oThipMbIH. Facebook-Ka KanaslpraH o col KiTantaH
TyelHAanbl. «What is convergence?» («KonBeprenmus nereHiMmi3z He?») nmeren cayanra /[xed Poy meren
3epTTeyln Obutai skayan Oepinti. KeHiniMe KOHFaH aHbIKTamMa OOJIFaH COH, 9yelli aFbUIIIBIHIIACHIH COCHIH
Ka3aKila ayJ1apMachlH KOPCETIIT OTHIPMBIH:

«Melding the media in a way that makes sense for readers, listeners and viewers. News stories are
presented throughout the day on different mediums in logical sequences as they develop and as people in
their daily life can access themy (Jeff Rowe) — «Oxbipman, mulHOAPMAH JHCIHE KOPEPMEHHIH bIHEAUbIHA
Kapai meouauwvly o3apa Oipicyi. Adamoap owail mawuein, Oy Ywin dcanareikmap KyHi Oouvl e3apa
YHOeCKeH Meduanapoa YColHbLIbIN, MOJILIKMbIPbLIbIN ombipaovl (Hxcedh Poy)y, — nedimi [4; 56].

Mynomumeouanvix ocyprarucmuxa e MyJIbTUMEANAIBIK MaTepuanl OHIIpICIH arayra Ooambl.
KoHBepreHTTi )KypHAIMCTHKA IETCHHIH — JIIHTET1 OCHI.

Bapnbik Meana Typiepi kaHa TeXHOJIOTHsIIapFa OaliTaHbICThI OOJIBIN OTHIP. JKaHa TeXHOJIOTHsIAP JKaHa
OailTaHbIC TYPIH, COMKECIHIIE, )KaHa OpKCHHUETTI TyAbpIpanbl. Kanagambik FameiM Mapian MakirroeH:

— I-Oeneeti: TaOuru Meaqua — a3y, JKECT, Co3, HHTepIepcoHal OailylaHbIC,

— 2-Oeneeti: Macc MeIua — TEXHOJIOTUSIIBIK KYPAIIBI KAXKET €TCTIH ME/INa;

— 3-Oeneeti: MynbTEMena — 142 =3 G0ONATHIHBI CEKII TE€3 63apa OaIaHBICTHI J]a + TEXHOJOTUSHBI /1a
KOCAThIH MEJIHaHbl KOpCeTe/Ii.

WHTEpHET — €H MHTEPaKTUBTI OpTa, KOHBEPIeHTTI 00y *OJbIHAa oFaH Typii BAK kochuibim, e3nepin
CHIHAT Kopei. MyIbTUMETHANBIK KYyPHATUCTHKA €HEe OacTaraH Ke3CHIE Ta3eTTep 03/IePiH CaKTaFbIChl K,
caiirrap ambin, [1JdP-bopmarbiHmarel MaTepuangapbiH cainfbpl. COHaH COH COJI peAakiusuiap axamziap
yiimenemerenine Tanransin efi. BAK e3 caiiTrapbiHa OypBIHFBI ayJUTOPUSHBI KUHAK ainMaiabl, ce6edi Oy
OpTaHbBIH KaFUIaTTaphl 0acKa, aJlaMbl 06TCH, MEXaHU3Mi OeJIeK.

3eprreymn C. YpazoB (A. Opa3oBIieH maTacTeipMaHb3!) KOHBEPTCHTTI YPAICTEPiH maiina OomybHa
KaTBICTHI ce0en-CanIapibiK OaiIaHbICTHI ObLIal KepceTeIi:

— MOHOMEIUAJIBIK OPTaHBIH MYJIBTUMEINAIBIK OPTaFa aybICYHI;

— BAK-tapaein BKK-re tpanchopmamusacel HeriziHmeri MeIWaHBIH KIACCH(PUKANUIBIK aTaybIHBIH
e3repyi;

— MHTEPaAKTUBTLIIK — OaitnaHbic (hopMachl PETiH/E;

—skahaHmaHy ypaAici CaHIBIK TEXHOJIOTHMSJIAPIABIH ITYMIyIMEH aKMapaTThIK OHIMHIH TapaTbLly pPETiH
e3repTe/I.
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Mynomumeouanvix onim

Kazipri Tamma OeciiHeMOHTaX, TycTep, (OTOCypeTTepai KOMIBIOTEPMEH OHACY, aHUMAITUs,
nH(porpaduka )xoHe THIOBICTICH )KYMEBIC icTey OHMiK mopekere xkeTTi. KepkeM-OeiHeney Kypaimapsl Meanaga
epkiH konmaubUianel. byringe BAK eHiIMIH jkacallThIH TEXHOJIOTHS NICHTEWi Ke3 KEJIreH TBOPYECTBOJIBIK
HJIESHBI J)KY3€eTe achIpyFa MYMKIHIIIK Oepei.

MynsTUMeIMa TapuXblHA MBIHAJIAP/bI JKATKbI3yFa OOJaabl: THIepciiTeMeci 6ap MaTiH; OcitHe; ¢GoTo;
cnaia-moy; aynuo; wuHgorpaduka; KapukaTypa, HHTEpakTUBTIK ¢opma (maysic Oepy, mikipiep,
pelituarTep). Onapasl OipiHIN JKOHE KOCAJIKhl KOMIIOHEHTTI Jen Oeiry bIHFainbl. bipinmiire Oacka
pecypcrapra ciitemMeci 6ap MaTiHAi, ¢hoTo, OeliHe HeMece ayIMOHBI KaTKbI3yFra 0omael. Ocbutapaa OapiibiK
MaTepHuanaap KoagaHaasl [5; 97]. An kanran OapiibIFbl Kocankel 00ibIn Tabbuiansl. Erep moctypii skanpaa
MOTIH HETI3T1 pej aTkapca, MyJIbTHMEIHANBIKTA O MaHBI3ABI eMec. byl skepjie Herisri akmaparThl CypeT,
(hoTokaTap aTkapa anajbl. AJl MOTIH MIKipJep, TONBIKTHIPY, TAKBIPHIIIIIA XKOHE TaFbl 0aCKa POl aTKapaibl.

Mynemumeouanviy mypi 60tbiHWA:

MoTiHaik OJI0r — HETi3ri Ma3MYHBI MOTiH OOJIbIT TaObUTAThIH Oyior. POTO0I0T — HEri3ri Ma3MyHbIH
(dboTocypeTTep KypacThIpaThliH OJIOT. My3bIKaIBIK 0J0T — HETi3ri KypaMbl My3bIKa KYPacTBIPaThIH OJIOTTap.
[MogkacTuHT *oHE OJIOTKACTUHI — Herisri MasmyHbl MP3-¢aiin Typinge xKananatein Onortap. Bugeobmor
— HETI3T1 Ma3MYHBI OciiHedailn TypiHIe KepceTureH Oaorrap.

Ma3zmynovlk epexuenikmepi botbinua:

KonrtenTrik Om0or — Oacramkbl aBTOPJBIK KOHTEHTTI Oacmara LIbIFapaThlH Oor. MOHHMTOPHHITIK
(cinTemenik) Oyor — HETI3TI KOHTEHTI Oacka calTTapra KOMMEHTapHWIaH OTKEH ciireMesiep OOJIBIT
Ta0ObuTanel. [lotiekces Omori Heri3ri KOHTEHTI, 0acKa OJIorTapAaH aJbIHFaH IOWEKCOo3aep OOJBIT TaObUIAE.
Tamb6nenor. Cronr-ciam-0J10r.

Texnukanvix neeizi OoUbIHUA:

-Stand alone G10TBEI — XEKe XOCTHUHITETI HEMeCe KO3FaNTKBIITAarkl Oior. biior — turardopmagarst
0JIOT-0JIOT-KBI3MET KYVIINIMEH JKYpTi3iieTiH Omor. MoOior — KypamblHIa VHSUTBI JKOHE ITOPTAaTHUBTIK
Kypajgapsl OpHaJlacKaH KOHTEHTTI Oap yssibl BeO-0JIor.

XXI Facelp FBUIBIMH-TEXHUKAIBIK PEBOJIOIUSHBIH IIAPHIKTAY IIETiHE XKETIM, agaM3aT OpKECHUETIHIH
JKaHa CaHIBIK JCHIeire KeTepiireH Ke3eHi. OTKEH FachIp/IbIH COHbIHIA OacTaifaH kahaHaaHy ypaici aiem
enyiepiniH  OipryTrac xkahaHABIK-aKMapaTThIK HAPBIKTHI, KABINTACTHIPBIT, MOIIMETTIK KaMalJbl, SFHH,
KeJeprini OipTiHIen >KOloFa ocepiH THri3Ai. 3amMaHayd TEXHOJNOTHSIIApIABIH aJaM eMIpiHiH OapibiK
caylajapblHIa KOJJAHBUTYBl KOFAaM JAaMYBIHBIH 3aHABUIBIKTAPBIH aWKBIHAAI, QIEYMETTIK-CasiCH MAcelenep
XKaMITBI MaFyMaT OepeTiH OyKapalblK aKnapaT KypalaapbhiHa J1a JKaHa KaHpJIap MEH TEHACHIUSIAp OKEIi.
Bi3giH OHBIMBI3IIA, FANaMTOPABIH HWHIUBUAYAIH3ANHUIAHYBl JTOCTYPJL JKAHAIBIK TapaTy KOJIapPBIHBIH
IBOIIIOLMACH  MYJIBTUMEANAJBIK JKYPHAIMCTUKAHBIH KATBIITACYbIHA BIKOAT eTTi. MyInbTHMeInaibIK
JKypHAJTUCTHKA JCTCHIMI3 HE KOHE OHBIH JaMYBIHBIH 0acThl TpeHATEpl KaHmai? CaHmbIK KypHATUCTHKA —
FAJIaMTOPJIBIH JIaMbIT, ©PKCH/ICYiHIH HOTWXKECIHJC Talijja OONFaH MeIuacallaHbIH JKac JKaHpbl. 3aMaHayd
KYPHAJIMCTUKAFa JKbUIIAMIBIK, WH(MOLEHTPIIK JKOHE MHTEPAaKTUBTLIIK ToH. COHIBIKTaH Oy (opmamarsi
JKypHAJTUCTUKAHBIH TaMYBIHBIH O0ACTBl TPEHATEPI PETIHAC BUPTYAIIbI MIBIHIBIKTEI, YKBIMIBIK HIKIp aaMacy
MEH cajaapajiblK OalIaHBICTHI KAMTaMachl3 €TETIH MaMaHJBIK TYPl CHIHIBI KAaCHETTEepiH aiayra OOJajbl.
JKypHanuCTUKAaHBIH KaHa MEIUAKOHTEKCTI KOFaM eMipiHIe >KaHa MEJMAKCHICTIKTIH HETi31H Kajajbl.
Tapuxka ke3 kyripTeTiH Ooyicak, OipHeIIe OH KBUIABIK OYPBIH TUIIIUIEp 63 OarmapiaMalapelH TelIeauaap
apKbUIBl KOPCETY YIIiH TeJEMYHapara apHaibl jKa3bUIFaH KACCETaHBI KETKI3IN YIATepyJepi KaKeT efi, al
Oacrma iciMeH aifHaJIbICATBIH JKypHAJUCTEp MaKalachlH jKapusilay YIIiH jKOHE TazeT OeTTepiH KypacThIpy
yiIiH kem Tep TereTiH. CaHABIK XypHATUCTHKA aTalFaH MOCEJIEIep Il ST, OKUFAaHBI JOJIME-IJT YaKbITTa
JKapusUTalm, XajdblKKa CeHIMAI xabap JKeTKi3yre MYMKIHIIK Oepfli, COHABIKTaH KYPHAINCTHKA APHOJbBIT
MbThIO aTan ©TKEHCH, KOJM-)KOHEKEH jka3bUIaThIH 9/ieOrneTke aiiHanabl. COHBIMEH KaTap YsUIbl TenedoHaap
MEH IUIAHIIeTTepre apHalFaH apHaibl KOCBHIMIIANAp >KAHAJBIKTBIH KBUIAM, YTKBIP TYPAE TapaTybIHBIH
Kemim Oonbim  TaObuIaAbl. MpICanbl, KYHACTIKTI Ta3eT-)KypHAl allyFa YyakbIThl JKOK, OipaK oJjeM
KaHAIBIKTapAaH Xabapjap Oonrbickl KeneTiH amamaap Nurkz, Tengrinews CBIHIBI aKHapaTTHIK
areHTTIKTEP/IiH KOCBIMITIAJIAPBIH JKYKTel ananpl. Ce0e0i MHTEpPHET-)KypHAIUCTUKA cCaMcaFaH capbl KOJIIbIH
YKaHAIIBIKKA JeTeH KyMapbhlH KaHIBIpaabl. FamaMTop — KonmaHyIIsuIapslH aKapar *KoHe MiKip aaMacyblHa
apHaJFaH JXyi#e, col ce0enTi MyIbTHMEIUANbIK KypHAINCTHKAAa Ja OKBIPMaHIapra ©3 OMNIapblH epKiH
KETKI3yre jkarjai jxacairad. JKaHaJbIKTap CaNTHIHAAFbl apHAibl (QYHKIUSIAPIBIH KOMETIMEH OKBIPMaH
Oenrimi Olp OKWFara KaTBICTBHI ©3iHIH CHIH-TMKIPIH KOMMEHTapuii peridme Oinmipe amampl. CoHpaii-axk
MHTEPHET-KYPHAIMCTUKACH apKBIIIBI MaMaHAap TYPJIi 9JIeyMEeTTIK cayaaHaMaliap MeH 3epTTey KYMBICTAPBIH
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KEH ayIUTOPHUSIHBI KaMTy apKbUIbl icke acy MyMmKiHairiHe ue». «The Economist Intelligence Unit» aTTb
OpUTaHIBIK OPTAJBIKTBIH CTATUCTHKAIBIK MOJIIMETTEpiHEe CyHeHeTiH Ooncak, 167 emmin Tek 25-iHme FaHa
TOJIBIK JIMOKDPATHS KaJBINTACKAH, JEMEK, CANBICTBIPMAJBl TYPAC JEMOKPATHUSIIBIK KOPCETKINI KOFaphl
enJepAeri KypHAIHCTHKA ©31He JKYKTEJITeH MIHACTTEpAl TOJBIFBIMEH OpBIHAAH ajaael, al e3re
143 memiekeTTepIe aTaFaH caixa Oenriii Oip mopeskene KBICHIM Kepirl, KaHaIBIK JKapIiblIapbl TaparbiHaH
KYPIIBUTBIKKA OOBEKTHBTI aKmapar >keTkizinmeinai» [6; 158]. Eyponagars! xanblk OWITIriHIH KOFapbl OOIYBI
JAMBIFaH eJJiep/eri SJeKTPOHIBI KYPHATUCTUKAHBIH KOFaMJIBIK CaHaJ/Ia JKOHE JJICYMETTE 63 OPHBIH TayHhII,
OWIK eKijmepiMeH Oepik OaiylaHbIc OopHaTa OUTyiHAE mer OieMi3, COHIBIKTAH TOPTIHII OWMIIK eKuImepi
FAJIAMTOP JKENICIHIH apKachlHAa XaJIBIKThl KaH-)KAKTHI IIbIHAWEI aKMapaTIieH KaMTaMachl3 eTY[iH KaliHap
KO3iHe aifHaJIbl. DIEKTPOH/IBI )KYPHAIMCTHKA aKITAPATTHIK TEXHOJIOTHSUIIAPABIH JaMYbIHBIH KO3FayIIbl KYIIi
Oonmeim  TaOBLIAABI, cebebi KepepMeH Ha3apelH aynapy YIIH JKypHaIUCTEp TYPiAl KOMIIBIOTEPITIK
KOCBhIMIIANAp MeH OaraapiaManapisl MeHrepyi tuic [7]. Makanamapasl eHZeI, CrokeTTepli Oip-OipimMeH
OalIaHBICTHIPBIN, THIH HWHTEp(deHCc MeH Au3aiHABl KOJNAaHy apKbUIbl CAHABIK >KYpHAJIMCTHKA FachIpiap
TOFBICHIH/IA KAIBINTACKAH, JKETUIMIPUITEH JKOHE KIPIKTIPUITEH 9JICYMETTIK FRIIBIMHBIH CaJlachlHA aifHaJIaIIbI.
Kapamaiiblm MpIcanm peTiHIE MHTEPHET >KENICiHIeri KOpKeMIIK NaJuTpachl >KOFaphl CalTTapIblH
TaHBIMAJIABUIBIFBL J1a KOFaphl OONATHIHBIH KenTipyre Oonaabl. JleMeK, cCaHIBIK >KypHAJUCTHKa Ooariak
MaMaHJIBIKTapEIMEH OalJIaHBICTHI XKOHE ©3re cajayjiapra aa Oenrin Oip mopekene o3 BIKHAIBIH THTI3EI.
AJlaM eMipiH )KapKbIH KaHATBIKTAPMEH TOJBIKTBIPHII, XAIIBIK TICH YKIMET apachlHJaFbl IOHEKepre aifHaIraH
UUGpABl KYpPHAJTUCTUKA TYPAaKTbl AaMy KOHLEMIMACHIHBIH KAJBIITACYBIH XOHE OJEMIIK MOJCHUET
MYAJICCIHIH CaKTalyblH KaMTaMachl3 e€Te/li. 3aMaH arbIMbl MEH KOFaM TajgaObl e3repce e, 0acThl MaKCaThl
MEH Karuaajapbl — OOBEKTHUBTI opi MIBIHANBI aKImapaT >KETKI3iM, TYHUEKY31 TApUXBIH jKa3yFa yJec KOCaThIH
KYPHAIMCTHKA cajlachl opJabIM >KaHaphlll, epKeHaen oTbipanbl. COHABIKTaH, MYJIBTUMEIUAIBIK
KYPHAINCTHKA-aKNapaTThIK TEXHOJOTHsJIAp J9YyipiHiH O0acThl HBILIAHBI, TEMip TaJKETTep OJeMiHIeTi
OHEPTAOBICTAPIBIH YV3IIT1.
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I'.C. AmanrennueBa, M. 3yxypHaeBa

MyJibTUMeAUITHAA )KYPHAJTUCTUKA: YPOBEHb Pa3BUTHS, IPOAYKLHS, 0COOEHHOCTH

B crarbe paccMOTpeHbI TEHIEHIINH Pa3BUTUSL MYJIbTUMEIMHHON KYPHAJTUCTUKHU. ABTOPBI BBISIBUIIM CXOJICTBO
U pa3iiuue KOHBEPIeHTHOM J>XYPHAIUCTUKA M MYJIbTUMEAUHHON IKYPHAJIUCTUKH, OINPENEIHIN MECTO
Onmorepa B HMHTEPHET-KyPHAJIUCTHKE W MYJIbTUMEIUHHON >XypHAIUCTHKE. B pesynpraTe NpOBEAEHHOTO
MCCJICZIOBAHUSI aBTOPbI OTBEYAlOT Ha Bompoc: «KTo Takoi MynbTUMEAMHHBIH >kypHanmuct?». [loapoOHO
n3y4yeHa MyJIbTUMEAUHAS MPOLYKIHs, €6 OCOOCHHOCTH, CrIelU(PUKa KOHKPETHBIX TEXHUYECKUX apaMeTpoB.
B craree mpencrasieHa HHPOPMAIS O POJH MOJTHOLEHHOTO OJIOTKACTHUHTA, HHPOrpaQUKH U IMOIKACTHHTA.
B pesynbrare  mcciemoBaHUS  OmpeneNieHbl  Hawbojee — crielu(HUYHbIE  (AKTOPhI  MYJIBTHMCIHHHOMN
KypHAIUCTHKH. MccenoBanne 6a3upoBaHO HA OCHOBHBIX ITOJIOKCHUSIX HHTEPHET-KYPHATHCTHKH.

Kniouesvie crosa: mynbTuMenna, KOHBEpreHIUs, MU(poBast KypHAIHCTHKA, WHTEPHET, MOIKACTHI, OJory,
uHporpaduka, MeaMa, THIEPCCBUIKM, HHQopMauus, caidT, noprai, (opyMm, NHCBMO, XECT, CIOBO,
MEXITMYHOCTHOCTb.
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MynbTumeamnanslK XXypHanucTtuka...

G.S. Amangeldieva, M. Zukhurnaeva

Multimedia journalism: the level of development, production, features

The article discusses trends in the development of multimedia journalism. Authors analyz the similarities and
differences of convergent journalism and multimedia journalism. The article explains the concept of a place
the blogger in the online journalism and multimedia journalism. After analyzing the difference between blog-
ger and journalist multimedinogo the authors give the answer to the question: «Who is a multimedia journal-
ist?». In the article studied in detail the identity of the multimedia production, its characteristics, specifics
technical parameters. Also, the article presents information on the role of full blogcasting, infographics and
podcasting. The study identified the most specific factors of multimedia journalism. The study is based on the
main provisions of online journalism.

Keywords: multimedia, convergence, sandy journalism, blog, podcast, blogging, infographics, media,
hypervisitem, website, portal, forum, letter, gesture, word, interpersonality.
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Public Relations KbI3MeTiHiH Heri3ri npuHIUNTEpi

ABTOpnap MabNMK PUICHINH3/AIH KOFaMIBIK MIiKIpAiI ©3repTyiHe acep eTim »aTKaHblH aiframsl. IlikipaiH
KapKbIHABUIBIFE, TYPaKTBUIBIFBI MEH Macellere ColiKec aKmapaT ayKbIMBIHBIH KeHetoiHeH PR camaceH
JAMBITY/IBIH Ka)KeTTIiri Ke3JenreH. O3re KbI3METTIH Typiepi Topizai, PR e3 makcarena keTy ymrie Typui
OpEKeTTi Ky3ere achIpaibl )KoOHE THUIMII OacKapyaAblH Ke3 KelTreH KbI3MeT TYpiHiH OemiHOec Oermeri ekeHiH
aBTOpyiap HakTel ama OutreH. KoramMen OalmaHBICTHIH oneMuik Toxipubecinne PR-mpiH OipHere
(GYHKUMOHAIBIK epeKIIenikTepin aran kepcereni. PR-mamaHbl yIniH JKaHAUbIK II€H KOPIOPAaTHBTIK
MaTepHabIH apaxiriH albIpyIbIH MOHI 30p eKeHiri 3eprreiared. Marepuanasl BAK-ka akpIch3 jxapusiiay
yuriH BAK-TBIH MyKT@XABIFBIH 3€PTTElN, KaHAFaTTAaHABIPYMEH KaTap, OHBIMEH TBIFBI3 KapbIM-KAaTbIHAC
OpHATBHIIN, TYPaKThl akmapar ke3ine aitHany, BAK-ka apHamraH aknmapatTsl 0ObeKTHBTI Typje Oaranail Oimy
Ka)XKETTIr capanaHraH. AKHNAapaTTHIK HIMKi3aTTaH JKYHell, MiCKeH aKHmapaTThIK eHIM xacail Oimerin PR-
MaMaHbl — Harbl3 KoCciOM MaMaH, OHBIH Ke3 KeNreH MaTepHaibl aKbIChI3 JKapHsulail alaThIHIBIFBIH
nmonennenren. Conpaii-ak Makamana Kasakcran PecrmyOnmkachbIHAarsl IHap-KbI3METTIH O9CeKeNecTikke
KaOIIeTTITiH apTTHIPY >KOJIAaphl KApacTHIPLUIFaH.

Kinm ce3dep: mabmuk puneiimns, areHTTiK, BAK, jkxapHama, KOHCanTHHT, KOFaMABIK MIKip, aKmapar, Kop,
ayANTOPUsL, aKLHsI, MEHEKeP, TYThIHYIIBI, SKOHOMHKA, Oacekenec, UMUK, Kapa nuap.

Bapneik karmaiima na KoraMMeH OaimaHbpic OaFaapiamanapbl MbIHA OpEKeTTEpHi YCTaHAbL:
1) amampmapasl Mocenere, Tayapra, YHbIMFa HEMece KEKe TYJIFara KaTBICTBI MiKIpJepiH e3repTyre YriTTey;
2) o TOJNBIK KaJbIITacHaraH IMKIpAI KPUCTAIMAHIBIPY; 3) KAIBINITACKAH MIKipAi HeFaity. Ochl cebenTi
nabJavK PUICHIITH3 MaMaHAapbl KOFaMIBIK MIKIpl KaJbIITaCTBIPYABIH TETIKTEpiH, OFAaH KOMMYHHKALUSIIBIK
OpeKeTTepMEH Kalai 9cep eTy >KOJAapbIH OlTyre MiHACTTI.

JKanmemama Typnme anFaHma, «KOFaMIBIK IIKip» TyciHIri Oenrim Oip Mocenere WHIWBHITAPIBIH
Ke3KapachIHBIH Oipiirin Oummipeni. KoraMawlk mikip Oip-OipiMeH apanacaThIH ajaM TONTAapbIHAA Iaima
6omaznpl. Onap MoceNeHiH MOHICIH jKOHE OHBIH QJIEYMETTIK HOTHXKEJEPiH Oipre OMnacTbIpabl, KaHAal opeKeT
xKacay KepeKTiriH xocnapnaiapl. [1abauk punediH3ain TeOpeTUKTEP] Je, MPAKTUKTEPi 1€ KOFaMIbIK MiKipIi
3epTTEy YCTIHIE OHBIH CTATUCTHUKAIBIK «(POTOCYpeTiH» >kacaimbl. JKeKeIenereH COTTEp/l BIKTHUSATTAIl
3epTTey apKbUIbl Oip KE3CeHIE CypeTTeNreH MiKipai Oacka Ke3eHjeri MiKipMeH caibIcThipansl. [labmmk
puIIeHITH3 MamMaHgapel KeOiHece KOFaMABIK MiKipAiH MbIHA CHUIAaTTamajlapblHa KbI3BIFYIIBUIBIK TAHBITAIBI.
[Mikipaiy OareIThl. [IpoOaeMaHbIH JKaNIbI canajibl OarachlH, OFaH KO3KapacThl KOPCETETIH MIKIpiH OarbIThl
0o0J1bIn TabbLIaAbl. KoraMabIK HiKipAiH OaFbIThIH OHBIH aHBIKTay — HETi3r1 JKOHE €H KOIl TaparaH eJIIICMI.
[TlikipaiH KapKbIHABUIBIFBL. bBaFbITBIHAH ThIC KaHAal Kyl alaThIHBIH OinaiperiH kateropus. Ilikipaig
TYPaKTBUIBIFEL. bip mpoOiieMara pecoHACHTTEPIIH TYPaKTHl TypAe Oip mikip OLamipyiMeH oJIIeHemi.
TypakTBUIBIFBIH KE€M JereHje €Ki 3epTTeyAiH HOTIDKENepiH CalbICTBHIpyJaH IIBIFapy KepeK. AKMapaTThIK
KaMTBUTYBl. AJaMIapAblH Mocelie Typajibl KaHgail aknmapaT OineTiHAirin kepcereTin enmem. I[IpoGmema
TypaJibl HEFYPIIBIM JKaKChl aKlapaTTaHFaH a/laM, COFYPJIBIM HAKTHI JKayan Oepe amajbl. ONeyMeTTIK Konjay
TaOybl. ©3 oJICYMETTIK OPTAChI COJI MIKIPAl KOJIIANThIHBIHA CEHIMII 00Iybl. ¥ CTaHBIM MEH KOFaMIBIK IIKIp.
KoramaplK mikipre acep €Ty YpIiCiH TepeHipek 3epTTey yiuiH PR-Mamanmap OHBIH KajbITacybIHBIH
NCUXOJOTHAJIBIK  MeXaHu3maepin 3eprredai. [likip — Oenrimi Oip mnpoOiemara KaThIChIHA Kapai
ycTaHbIMHBIH KepiHici [1; 78]. Xanmel mikip OolbIHIIA, YCTaHBIM — HBICAH[BI, MpoOJeMaHbl Oenrini Oip
Typae KaObuimayra agamaapablH Oedimuiniri. CoraH KapamacTaH, FajbIMAApAbIH COHFBI 3epTTeyiepi
OolbIHINIA, YCTAaHBIM — aJamJapblH HAKThl TpoOiieManap MEH CypakTapra ©3 OaFbIThiHA OaiIaHBICTHI
Oepren Oarachl. JKeke opueHTalmsFa WHIUBUATIH Oenriii Oip jkarmaliga mpoOyeManap MEH HbICaHAapibl
KaObUIIaybl MEH coJ mpoOiieMasap MEH HbICaHIap Typaibl OackKa amamaapiblH MiKipiHiH MaFbIHACBHIH
KaOBUIMayRI JKaTaAbl. Al €Ki HeMece OJlaH KeIl MHIAWBUATECPIIH OpHUEHTAIUACH Oipjeit mpobiieMa, HeICaHFa
HeMece 0ip-0ipiHe O6arpITTaNCca, HHAUBUATEP KOOPUEHTAIIHS JKaFaiibIHaa 60T a5

Y cTaHBIMHBIH HETIi3iHJIE JKaTKaH Japa OpPHCHTAIUS WHAMBHIL OMIpiHIH OeNriiepi MeH XarJaiiapbiHa
OaityIaHBICTHI KYPBITabl:
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1. XKeke Oac Oenriniepi — WHIUBUATIH (QU3HKAIBIK >KOHE IMCUXOJOTHIBIK EpeKIIeNnikTepi: OOMHI,
CaJIMarkbl, )Kackl, OJICYyMETTIK MopTeOeci.

2. Monenu 6enri — HaKTHl ailMaKTHIH HeMece TeorpadUsIbIK OPBIHHBIH OPTACHI MEH OMIp THIHBICHL.

3. bimim 6enrici — wHAUBHUA OUTIMIHIH AOpEkKECi MEH Carachl.

4. OtOacbutblK Oenri — agamHBIH WIBIFY Teri. bamamapasly Tanram, TYCiHIK, cascd TaHIAydbl aTa-
aHAChIHAH aJaThIHBI OCMTii.

5. Jlinu Genri — KyJaiira ceHy HeMece epeKIIe KyIIKe TaObIHY JKyieci.

6. OIEyMETTIK-CBIHBINITHIK O€NTi — KOFaMIarbl OpPHBI. ANaMHBIH OJICYMETTIK MOpTeOecCi e3repreHie
OHBIH YCTaHBIMEI JIa e3repe/i.

7. ¥nTTBIK O€NTi — aIaMHBIH IIBIFY TET1, STHUKAJIBIK OPTACHI OHBIH YCTaHBIMBIHA 9CEp ETE/i.

Ocpl Genriniep MeH Karaainapasl Ha3ap/a YCTay YCTaHbIMIIBI KAJBIITACTHIPY KE3iHIE OFaH dcep eTyre
keMmekTeceai. COHBIMEH Katap OyJI )Keple agaMHBIH ToXKipuOeci, Oenriii Oip oaleyMETTiK TOMKa, CasCH JKoHE
KOFaMJIbIK YHBIMFa )KaTybl MaHBI3bI P aTKapaasl. COHFBI 3epTTeyJiep OOWBIHINA aJaMHBIH YCTaHBIMBI MCH
OpeKeT €Ty THII >KaFJaiIblK cUTaTka we OoMNajpl, SFHU OJlapFa epeKIle KaFjaaijarbl CrenupUKaIbIK
npobnemanap acep eremi. CoraH KapamacTaH, op TYpii agamaap Oipaei skarmaiiia opTak IIeNmnMre Keice,
KOHCEHCYC, HeMece KOFaMJIBIK TTKip, Tyazpl.

Kazipri ke3me ekixkakTbl KapbIM-KaTbiHac 30p pen arkapanbl. C.Badk THiMAi KaphIM-KaTbIHAC YIIiH
TOFBI3 €pPeXe YCHIHABI:

* OpKalllaH IIBIH]IBIK TICH TOJBIK aKIMapaTThl Tajall eTy;

* xabapiaHabIpyabiH GopMackl KapanaibiM opi TYCIHIKTI O0JIYbI THIC;

* ocipenemey;

*  ayJUTOPHSHBIH )KapThICHI diieliep eKeHIH YMBITIIAY;

* xabapiaHJABIPY KAIBIKTEIPMAY KEPEK;

* KapbIM-KaTbIHac (popMachkiHa KOl KOH1T 06y, 071 THIM e3relie 60IMaybl KaXeT;

* KOFaMIBIK MiKipAl OUTyTe yakbIT asMay;

* KaphIM-KaThIHAC TOKTaMay THIC KOFaMIBIK IIKip/i OLTy ayamgai Ka)KeT eKeHIH YMBITIAY KEPEK;

* KapbIM-KaThIHACTBIH op Ke3eHiHE ce3imai 0oiry.

PR-xiktenimi OipHeIe 9J1ic HETi3iHE KY3eTe acabl:

*  TaNCHIPBIC OEPYIIiHI KBI3BIKTHIPATHIH TAKBIPHITKA OalIaHbICTHI,

*  JKarbIMJIBI UMH/DK KYPY YIIIiH;

* (QocekenecTepiMeH KypecTe OHBIH UMHUKIHE a0y kKacay («Kapa muapy);

* KOFaMHBIH MaKCaTTBIH TONTAy OOMBIHIIA,

e kopropatuBTi PR-IBIH 1K1 aKIMsIIapHI.

PR-aknumsimapbl, KOMIaHUsIFa CBIPTTAl ocep €TETiH (pakTopiiapra OaFrbITTaIAIbL:

* KOCHIMIIajiap cajachlHa OailaHBICTHI,

* 3KOHOMHKA;

* cascar;

*  WJICOJIOTHS;

*  QJCYMETTIK cayiajap;

* PR-KBI3MET KOpCeTyAiH OarbITTaphl;

e OWIiK Opra”apMeH KapbIM-KaThIHACTAP;

*  MYHHUIIUTAIIBI OMIp;

*  OHEPKICIMNTIK KapbhIM-KaTEIHACTAP;

*  KapXbUIBIK KapbIM-KaThIHACTAP;

*  XaJNbIKApAIbIK KATBIHACTAD;

* TYTHIHYIIBUIBIK KATBIHACTAP;

* 3epTTey KOHE CTATUCTHKA;

* BAK[2; 113].

ConbimMeH PR-KpI3METI MeH areHTTIKTEpi KyHHEH KyHTe mamyma. PR — Oyir o3 anapiHa KaJbIITacKaH
THiMal Kypasl. Tek KaHa gupMmaap yIliH eMeC, COHbIMEH KaTap OWIIK KYPBLIbIMIApPhl, KOFaMIBIK YHBIMIAP
YIIIH JIe MaHBI3BI POl aTKapapl. KoMMEpIUsIIBIK KoHE cascH (cainayablH alIbIHIa OTCTiH) KaMIIaHWsIIap
Oipaeli omicTepAi KoilAaHa OTBIPBII, CTPATETUsIIAPHI, OTKI3Yy OarbITTapbl 9pTYpiii Oomnbin keieni. OnapabiH
TUIMJIUTIT KYPHAJIMCTUKAMEH HAaKThl KapbIM-KAaThIHACKA OalIaHBICTBI €KCHiH OWIaH IIbIFapMay Kepek.
CoHbIMEH, «KOFaMMEH OalIaHBICTBDY AETEHIMI3 — FBUIBIMH OHEP, 9MICTEPIIH CHMOHMO3bI, TEXHOJIOTHSIIAPIBIH
KOJIZIaHBUTYBI. Byl TEXHONOTHSIIAP CHIPTKBI OpTaMEH YHJIECTIKKE KETY YIIiH CYOBeKTIMEH KOJJIaHa/Ibl. BYHBIH
0opi ToMeI Il )KOHE TONBIK aKmapaTka HeTi3aese .
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Kaszipei meneapnadazul crooicemmin srcacany sHconoapul

O3re KBI3METTIH TYpiiepi Topizai, PR 3 MakcaTeiHA KETY YIIIH TYPII OPEKETTI Ky3€ere achIpabl xKoHE
THIMII OacKapyabIH Ke3 KelreH KbI3MeT TYpiHiH OeninOec Oemmreri. KoramMMeH OailIaHBICTBIH OJIEMIIIK
toxipubecinne PR-ap1g GipHeme GpyHKIMOHATABIK €PEeKIIETIKTEPiH aTar KopceTei:

— Oackapy KeI3METIHIH Oip 0eJIiri;

— KoraMm MeH (MpMaHBIH apachIHAAFbl KAPhIM-KaTBIHACTHI YHIICCTIPIT, KeTICISYIITIKTIH aIIbIH ally;

— KOFaMJIBIK ITIKIpJi 3epTTeY;

— QNIEYMETTIK OalnaHBICTapAbl OPHBIKTHIPY, KOFAMABIK MiKip MEH QJIEYMETTIK afaaiiapra oacep eTyai
Tanmay.

Ozapa TaHBIM, ©3apa KapbIM-KaTblHAcC, e3apa opeKeT KOFaMIBIK KapbIM-KaTBIHACTBIH 3aHIIBI
areMeHTTepi 00JbIN TaObuTaAbl. JKaH-KaKThl KbIPIapbIMEH epeKIleneHeTiH Oy anemenTTep PR camaceina
€HE OTBIPHIN, KOCiOM, apHayiasl KbI3MeTTiH (PR-kammanusHbl Jxocmapiay T.0.) KaxkerTi Oip Oedirine
artnanansl [3; 95].

PR-arentTik pecypctapbl BAK-TieH >kui apaiiachIn >KYMBICTap JKacaliel, Oackaria aiTKaH a, OaiIaHbic
opHaraznbl. PR-arentrikrep opransik BAK apkbuibl mbIKKaH OaiiaHBICTapbl OOMBIHINA SPTYPIl CHMATTAFEI
MaTepHaiapasl Kapusian ToOJbIKKaHAbl PR-kammanmsmap sxyprizenmi. PR-arentrikTepnmin enmi Oip
cumaTramackl — OHBIH oMOeOanTeirbiHma. Cascn PR men Omsnec PR-mbiH apakatbiHacer Oip-OipiMeH
apaJilachlll KeTKeHIMEH, 03 canalapblHIa KYKBIKTaphl Oipieit emec. ATCHTTIKTEpaiH OopiHiH Oipmel kaH-
XKakTbl TOXKipuoOenepi xok. OHBIH imiHae Keii0ipeyiHiH FaHa e3 alabplHa AepOec KbI3MET KopceTe alnaThlH KeH
ayKeIMJIBI MyMKiHAIr1 6ap. Temenumapaa MaTepraigapabl OpHAIACTRIPY KHIMOAT TYPFaHBIMEH KapHaMa MEH
PR ymrin o eH KyaTTsl Kypaisl 0oibin Ta0banbl. BAK-Ta TeneaunapabiH KaMTy ayKbIMBI MEH KYJIAIlbl Ja
KEH JKOHE KOINIITKKEe dcep eTyle MYMKiHAiri fe ere skorapbl. COHBIMEH Teleauuap axkmapaTr apHachl
peTiHAe ThIM KOJaiibl. OKpaH aiAblHOaFrbl KO3FalbICTarbl OeifHenep, OfaH Koca JaybIiC apKbLIbI
KepepMeHaepre OipAeH ocep Kalmblpyla alibIHFBI KaTapJaH KepiHemi. baracel Xorapbl OOJFaHBIHA
KapamacTaH, Tellefapra JkapHamMa OpHAJAacTBIPy TYPFBICHIHA KeNeTiH Oo0JcaK, O KOINTereH
KepepMEeHIep/liH Ma3achlH aJaThIHbI OTipik emec. KepepMenaep ayIuTOpUsICHIHBIH KoIl 0eiri Teneanaapaal
JKapHama OJIOTEIH KepceTe Oactaca 60J1bl, OHBI OacKa apHara aybICTRIpYFa THIpBICaAbl. CayaTsl na, ocepii
kacanraH PR-martepmammap MyHmad >KepkeHim TyaelpMmaiinel. Tememumapmarsl PR-kaHambIKTap MeEH
KOFaMJBIK-casici OarJapramanap LieHOepiHzme jxy3ere acwippiiansl. TeneapHanmap PR-martepuangapra ete
KaraH Tajantap Kosabl. KepcerineTiH TakbIphINTHIH (eAepaliblk MaHbI3bl O0OJdyFa THiC. MeMIEKeTTiK
MaHBI3BI Oap OKWFaap CasOBIPCHIN, aKMapaTTHIK THIHBIIITHIK OpHAaFaH Ke3Je aKmapaTThK MoHI Oap PR-
MaTepuanuap JKysere acelpbuiafbl. bynan 6acka peAakIvsiHBIH Teleaunapra apHainran PR-marepuanmapra
CcoliKec KeJIeTiH O31H/IIK CTaHIapThI J1a O0JIaIbl.

KoMmmyHUKaIuis THIMAUTITIHIE Kepi 0aiIaHBICTICH aHBIKTAIATHIHABIFEI OenTini. Kepi Gaitmanbic OonraH
JKarmaima tayap, KeI3MET, HUes O31HIH TYIKI MaKcaThlHa Keaeprici3 keremi. ¥UWbIM, KoMmanusaarsl bAK-
neH OalmaHbICThl OpHATyIIbl, BAK-IeH HOpMaTHBTIK Heri3ze e3apa KapbhIM-KaThIHAC CasCaThIH JKacayIbl
TyIFanap HeriziHeH PR-mamanmaper mMeH 0Oacmace3 KbpI3METKepiiepi. AJT KOMIIAHWSIHBIH KBI3METI, ic-
mapanapsl Typaibl akmapaTTel Koramra jkeTkizymri BAK Oombmn Tabwpuiazsl. BAK-ieH MeimiHIIe anmbik
KapbhIM-KaThIHAC OPHATKAH 6H, erep OYKapalblK aklapar Kypalaapbl YHBIMIBI ©3iHIH CEHIM/II aKnapaT Ke3i
caHaca, TilTi )KaKChl. ¥WbIM HEFYPJIbIM ipi O0siFaH caifbiH, oFaH corypibiM BAK-nieH ThIFBI3 KapbIM-KaThIHAC
Kacay KaxeTTimiri Tyamel. OcChl opaifila YHBIM KBI3METKEpJIEpiHiH OYKapadblK KOMMYHUKAITHSHBIH
3aHABUIBIKTAPBIH, )KYMBIC icTey TOpPTiOiH (9/IEYMETTIK KOFaMAbl KOJIIay, KOFaMFa CasCH JKOHE MICONOTUSIIBIK
BIKIaJ €Ty T.0.) TOJIBIK MeHrepreHi sxeH. OchllaH KeiiH FaHa eKKAKThl e3apa akmapart jxysere acaasl. BAK
TIeH YUBIMHBIH OipieckeH KbI3MeTiHmeri npuanuntepai M.Amemmaa 10 myHkTKe O6minm KapacTeIpambl opi
yiibiMFa KaxeT akpUl-keHecTep Oepemi. Onma erep BAK TapambiHaH akmaparThl OypMaiaWThiH (akTiiep
0oJIca, KaHaail Imapanap KoJIaHy KepeKTiri 0aca al ThUTFaH MO3UTHBTIK TYPFBIJIAH TaAHBIMAJ OOJIFBICHI KEITCH
yitbeiMm BAK-TieH >KyMBIC icTeyaiH >KOCIAphIH JKacayhl THIC. MeMIIEKEeTTIK OacKapynblH Oeiri — Oacrmaces
KbI3METI OYKapasblK aKmapaT KypalaapbIMeH ©3apa KbI3MET apKbLIbl TYPJl CasCH MISHNMIepai KaObLiiar,
TapaTyra OaFbITTalFaH epeKlie casChl WHCTUTYT. bacmace3 KpI3METiHIH MIHOETTEpi MIEKCi3, YWBIMHBIH
KBI3METI JKalibl, KaOBUIAaHFaH IISIIM/IEp Typaibl Koramabl akmnapartanabipansl (BAK apkeiibr xysere
acazpl), oJIEYMETTIK-CasCH KYOBUTRICTApAbl OOoJpKarm, OWIiK opraHmapblH xabapiap erelli, OMIiK opraHgapbl
MEH JIaya3bIMIbl TYJIFAJIAPABIH HMMHIDKIH KATBIITACTRIPAIBI, OJapIbIH KBI3METIHE KOFAMJBIK IIKIpIiH
Ke3KapachlH Tanmaiapl, BAK ymin Typni pecmu aknapaTtapnasl JaiibiHgan, Taparanbl, BAK typaner 3anra
coiikeC pemaKIVsIHBIH TalChPMAachiIMEH YHBIMHBIH KbI3METI Typaibl JKa3aTblH IKypHAJIHUCTEPIl
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aKKpeIuTauusulaiinpl, Oacrace3 KoH(epeHIMsACH, Opu¢UHr, Tarbpl Oackaga Ke3decyjepAl AadblHaal,
oTKizenmi. bacmace3 KbI3METiHIH KYPBUIBIMBI YHBIMHBIH TYpiHE OaiJIaHBICTHI. ¥ HBIMIAFsl 0acrace3 KbI3METi
JKeke OejMere OpHajaacybl, TEXHHKAIBIK Kypaid-KaOIbIKTapMeH KaMTamachl3 erinyi twic. CaHaslK Oacria
XaOAbIKTaphl, (OTO3EpTXaHa, caHABIK OeiiHeMaTepuainapAblH OONMybl, YWBIM IIIIHAETI aKMapaTThH EpKiH
tapanybl, BAK monuTopunri. KopropaTuBTik OackuibiMaap 0acrace3 KeI3METIH YTBIMIBI YVHBIMIACTHIPYFa
JKarJai xacauel.

PR-menemkepniy MinaeTi komnanusHeH PR-cTpareruscein xacar, ic y3iHe achlpy eKeHZiri Oenrii,
anaiifa OHbIH KbI3MeTiHiH Heri3ri 6eniri BAK-nen 6aiinansic opHateim, canansl PR-maTepuansin sxazy, BAK
CYPAHBICBIH KaHaFaTTaHABIPY OOJBIT TaObuIansl. KazakCTaHABIK KOMIAHUSIAPILIH 96 maitbiel e3iHiH PR-
kpi3metinae BAK-mien OaitnanbicThl xy3ere acwipazsl [4; 12]. XKypHanucT eHiMi Koramra OaFbITTalabl, ajl
PR-mamanbiHa Tanceipeic Oepymni — HaKThl KiueHT. CoHAbIKTaH g1a PR-MaTepuan KoraMra maigans! 00Tysl
mapt. ¥ipIMaap e3AepiHiH KociOM KhI3METIH KOFaM MYIICCIMEH YHIIECTIpe OTBIPHIN, ©3TeNIepAiH MiHEe3-
KYIBIK KOACKCIH Chliiaybl, OyKapasblK akmapaT KypaiJapblMeH THIMII KapbIM-KaTbIHAC jKacaybl KaKET, OJl
YIIiH, 9AeTTe, KYMBIC JKOocmaphl xacanmaapl. «PR-kocmap xacanFaHHaH KEHIHTI KYMBICTBIH €H MaHBI3IbI
acriektici bAK-men Oaiinmanpic Oonbin Tabbutaab». Typii opranmapAblH Oacrmace3 KbI3METI MEKeMEHiH
YHaMIbpl HIMUIKIH KaJlbIITACTBIPYy MaKcaThIMEH KOII JKaFaaiina OykapajblK akmapaT KypajlapblHa TEK e3iHe
THIMJII KaFBIMIBI aKlapaTTapsl FaHa OepyMmeH mekrteneni. bAK Koramra KakeTTi akmapaTThl KaHIai ma
JKOJIMEH aiFbIchl Kenenmi, BAK-TBIH MoHOMONMsIaHybl aa YiAbIM MeH BAK-TBIH apachlHIarbl KapbIM-
KAaTBIHACTBIH ~JAaMyblHa Kkezepri ©Oomaapl. OcblmaH  kemin  yiieiMm  MeH BAK  apaceinma  Typni
TYCIHICTIEYIIUTIKTep Mmaima O0omysl MyMkiH. Conmaii-ak BAK yifeIM yImiH Heri3ri akmapaT Ke3i OOl
TaObUTABI, SSFHU YHBIM 63 KBI3METIHAE TYpJ MakcarTapMeH (TYTBIHYIIBUIAPABI aHBIKTAY, CaTy KOJeMiH
wiraiity T.0.) anekTpoHasl xkoHe 6acna BAK matepuangapsin nmaiinananaasl. KoMMepuusiibK KYpbUIbIM MEH
BAK-TBIH apachlHia alIbIKTBIK, ©3apa KYpMET >KoHE CEeHIMALTIK OonFaHga FaHa YITTHIK KOHOMHKaHBIH
MopTeOeci KOTepuTill, OTaHIBIK Tayap MEH KBI3METTIiH Oocekere KaOineTTiri apraipl, Ka3aKCTaHIIBIK
kommanmsuiap bAK mMatepmanmapel apKpUIBI ©3apa TOKIpHOE amMachin, OailaHpICKa TyCemi, JaMHUIBL
AKMapaTThlH YHBIM YIIiH KYHABUIBIFBI OCBIHAAM.

Kypramucke akmapat OepymiH OapbIChIHAA JKYPHAIWUCTIH KO3KApPAChIH TYCIHIN, KAKETTUIITIH
KaHaFaTTaHIBIPYMEH KaTap, aKIapaTThIH ayIUTOPHUAFa MaHBI3IBUIBIFEI €CKepijelli, COHIai-aK 0J1 MaTepHal
YIBIMHBIH PEUTHHTIH KeTepin, OeneniH apTTeIpybl THic. PR-MamaHbl yIIiH >KaHAJBIK MEH KOPIOPATUBTIK
MaTepHaJIbIH apaXiriH albIpyablH MoH1 30p. JKaHalbIK TEK MakcaTThl ayAUTOPHSIFa FaHa eMec, )KypHAIUCKE
JIe KBI3BIKTHI, MAaHBI3ABI opi THIH Oonysl Kepek. Marepuanasl BAK-ka akpicei3 xapusiay ymiH BAK-TeIH
MYKTaXIBIFBIH 3€PTTEI, KaHaraTTaHAbIpyMeH Katap, BAK-nieH THIFBI3 KapbIM-KaTbIHAC OPHATHIN, TYPaKTHI
aKnapaT ke3iHe aiiHany, BAK-ka apHanran aknapatrTsl 00BEKTHBTI TYpae Oaranail OinreH >koH. AKIapaTThIK
IIUKI3aTTaH JKYHel, MCKeH aKMapaTThIK OHIM jkacail 6ieTiH PR-mMamMaHbl — HaFrbI3 KociOW MamaH, OHBIH
Ke3 KeJIreH MaTepualbl aKbIChI3 JkaprsumaHaabl. «KazakcTaHABIK KOMIAHWsUTapAblH 81  malbI3el
MatepuannapsiH bAK-ka akbuiel OpHanacThIpajabl, onapiablH kemmnimiriHiH BAK-ka marepuaiipl akbUIbl
JKapusUTayMeH alHaiubIcaThiH Oemimaepi Oapy. Keitbip 6msnec OachuibiMuap («TeXHOTOTHH yIpaBIICHUSD
*ypHainsl) PR-maTepnanmapae! akbuisl TypAe JaiibIHAaFaHBIMEH, aKbICHI3 JKapuanaiael [5; 165].

Y#pIM ©3iHIH MYAJCCIHE aKbIH, ©31HIH akKmaparbl KbI3BIKThIpaThiH BAK-TeI TaHmaii OinreHi >koH.
Y ¥pIMIa MOH/II, Ma3MYHIBI OKUFajap OOJBINT TYPAasbl, ipi KOMITAHUSJIAPIBIH KETICTIKTEPl € KOII, TEK COHBI
BAK-ka yTteiMael Oepy KakeT. ¥MBIMHBIH IIaMaZaH ThIC «KaObIK» Oonmybl, BAK-men Typa Gaitnanbicka
TyCIiel, aKnapaTThl TaM-TYMIam 0epyi, ©3iHiH Ko3KapachlH TaHybl, bBAK-ka KakeTTi akmapaTThl YaKbIThIHIA
OepMeyi, aKmapaTTarbl JACpPeK, Talnay, CaHIBIK KOPCETKIIITepIiH a3 Oomysl Topizai dakrtopiap PR-
Matepuanabia BAK-Kka kenepricis xapusuiaHyblHa Kepi BIKIIAT €TEi.
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OcHnoBHble npuHnunsl Public Relations

B crarse nmana obmas xapakrepuctuka cekropa Public Relations (PR) B mH(pOpMannoHHOM IIpocTpaHCTBE
Kazaxcrana. Pacmmpenue HHQOPMaIOHHOTO 1O TpeOyeT MONOIHUTENIBHBIX HCCIeoBanui B ob1actu PR-
TEXHONOrud. ABTOpBl 4YeTko onpeaenwin poib PR-texnomormit B CMMU, B pa3iuuHbIX BHIAx
HH(OPMAIIOHHO-KOMMYHHKAIIOHHOHN aesTensHOCTH. 3HaHue ocHOB PR sBisiercs HeoTheMIeMOil 4acThio
moboro Ttuna 3(QGEeKTUBHOrO ympaBieHHs. B craTtbe M3ydeHbl KOPHOpPATHBHBIE MAaTEpHAJIbI, KOTODBIE
¢dopmupyrotest skcriepramu Public Relations. TloguepkHyTra HEOOXOAMMOCTh BHEIAPSHHUSI U HCIIOIb30BAHUI
B [IPOU3BOJICTBEHHOM IIPOLIECCE BCEX DPECYpCOB, SBIAIONIMXCS IIOCTOSIHHBIM HMCTOYHHUKOM HH(OpMalMu.
ABTOpaMH OTMEuYeHO, uTO OdKcmepT 1o PR, cmocoOHBII co3maBaTh CHCTEMaTHYECKHE —CBEXHE
HH(OPMAIOHHBIE TPOMYKTHl W3 HH(OPMAIMOHHOTO CHIPbS, SIBISICTCS HACTOSIIMM IpodeccHoHamoM,
KOTOPBII HAXOAUT BO3MOXKHOCTh OECIIATHO ITyOJIMKOBATH JTI00bIE MaTepHanbl. Taxke B CTaThe paCCMOTPEHBI
ITyTH HOBBIIICHUSI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH THap-ciryk6 Pecrry6muku Kasaxcran B COBpEMEHHBIX yCIIOBHSX.

Kniouesvie cnosa: Public Relations, arentcrBo, CMU, pexiiama, KOHCAJITHHT, OOIIECTBEHHOEC MHEHHUE,
uHhOpMaIMs, pecypchl, ayauTopusi, GoHI0Bas OHpka, MEHEIKEp, MOTPEOUTEIb, IKOHOMHUKA, KOHKYPEHIIN,
UMUK, yepHblid PR.

G.S. Amangeldieva, M. Zukhurnaeva

Basic principles of Public Relations

The article gives a general description of the PR sector in the information space of Kazakhstan. Expansion of
the information field requires additional research in the field of PR-technologies. The authors clearly defined
the role of PR technologies in the media, in various types of information and communication activities.
Knowledge of PR fundamentals is an integral part of any type of effective management. The article examines
corporate materials, which are formed by experts of Public Relations. The article emphasizes the need to
introduce and use in the production process all resources that are a constant source of information. The
authors noted that a PR expert who can create systematic fresh information products from information raw
materials is a true professional who finds the opportunity to publish free of charge any materials. Also in the
article ways of increase of competitiveness of public relations services of the Republic of Kazakhstan in
modern conditions are considered.

Keywords: public relations, agency, media, advertising, consulting, public opinion, information, resources,
audience, stock exchange, manager, consumer, economy, competition, image, black PR.
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